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ÖZET 

Tez konusu olan eser ANKARA HACI BAYRAM VELİ ÜNİVERSİTESİ TÜRK KÜLTÜRÜ 

VE HACI BEKTAŞ VELİ ARAŞTIRMA MERKEZİ KÜTÜPHANESİ 437 numarada kayıtlı 

şiir mecmuasıdır. Çalışmada önce metin transkribe edilerek şekil ve muhteva incelemesi 

yapılmış, daha sonra MESTAP’ a göre tasnif edilmiştir. Mecmua 105 varaktan oluşmaktadır. 

Mecmua içinde yer alan şiirler, ilgili şairlerin şiirleriyle ilgili daha önce yapılan 
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mecmularda yer alıp almadığına bakılarak yine var olanlardaki farklılıklar kaydedilmiştir. 

Mecmuada şiirleri bulunan şairlerin kısaca biyografileri verilmiştir. Çalışmada şairlerin 

yaşadığı yüzyıllar, kullanılan nazım şekilleri ve vezinler tablolar halinde verilmiştir. 

Mecmuada yer alan şiirler dönemin önemli birkaç mecmuasıyla karşılaştırılmış ve içerdikleri 

şiirler bakımından benzerlikleri tablo halinde verilmiştir.  Mecmuada çoğunluğu 16. yüzyıl 

olmak üzere 15. ve 17. yüzyıl şairlerinin şiirleri yer almaktadır. Mahlası tespit edilen 79 şair 

bulunmaktadır. Mahlassız 233 şiir vardır. Mecmuada en çok şiiri bulunan şair ise Üsküplü 

İshak Çelebi’dir. En çok kullanılan nazım şekilleri gazel ve kıt’adır. Mecmuada meyve ve isim 

falları bulunmaktadır. Şiirlerin çoğunluğu âşıkane tarzda olup şehrengiz, elifname, suriyye, 

nuniyye gibi çeşitli türler de yer almaktadır. Mecmuada Arapça ve Farsça şiirler ile görsel 

şiirler de bulunmaktadır.  
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1. GİRİŞ 

Eski Türk Edebiyatı’nın kaynaklarından biri de mecmualardır. Mecmua sözlükte 

“toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi; seçilmiş yazılardan 

meydana getirilen yazma kitap; dergi” (Devellioğlu, 2010, s. 689) gibi anlamlara 

gelmektedir.  

Mecmualar, genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve 

hacimlerdeki dinî, din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplardır: 

Mecmûatü’l-ehâdîs, mecmûa-i fetâvâ, mecmûa-i ed‘iye, mecmûatü’r-resâil, 

mecmûa-i eş‘âr, mecmûa-i tevârîh, mecmûa-i fevâid gibi. Mecmua başlangıçta, 

birçok bakımdan benzediği cönk gibi âyetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, 

şiirler, ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilâç 

tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), notların, tarihî belge ve kayıtların 

(tevârih) derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip düzenli 

bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap 

veya telif çeşidi özelliği kazanmıştır (Uzun, 2003, s. 265).  

Bu derleme eserlerin önemli özelliklerinden biri de çeşitli türleri içinde 

barındırmasıdır. Gerek metni gerekse derkenar kısmında dönemine ışık tutacak bilgiler 

bulunabilir. 

Mecmualar bir Divan tertip edememiş olan ya da yalnızca birkaç şiiri bulunan şairlerin 

ortaya çıkarılmasında önemli rol oynar. Bunun yanı sıra Divan’ı bulunan büyük 

şairlerin bilinmeyen şiirleri de mecmualarda bulunabilir. Aynı zamanda öznel bir 

nitelik taşırlar. Tanınmış bir şairin meşhur bir şiirine birçok mecmuada 

rastlanılabildiği gibi müstensihin zevkine bağlı olarak çok bilinmeyen bir şiiri de 

mecmuada yer alabilir.  

Mecmuaların bir kısmının sahibi ve müstensihi belli, büyük bir kısmının ise ne sahibi 

ne de müstensihi bellidir. Ekserisinin düzenlenme tarihleri de yoktur (Aydemir, 2007, 

s. 123). Müstensihi belli olan mecmualarda seçilen şair ve şiirler doğrultusunda edebi 

çevreler hakkında çıkarımlarda bulunulabilir. 

Mecmualar, edebiyat tarihinde büyük bir boşluğu doldurur. Bazen edebiyat 

tarihinin asıl kaynaklarına yardımcı olur, bazen yegâne kaynak olarak işlev 

üstlenir. Mecmuaların edebiyat araştırmacısına sağladığı bazı imkânları şu 

şekilde sıralamak mümkündür: Mecmualar, içinde barındırdığı şiir ve şairle 

dönemin okuyucu zevkini ve şairin okunurluğunu, popüleritesini verir. Ali Şîr 

Nevâyî’nin şiirleri XV. yüzyıldan XX. yüzyıla kadar mecmualarda yer alıyorsa 

bu durum hem okuyucu zevkini hem de şairin uzun süreli etkisini gösterir.  

Edebiyat tarihinin birinci dereceden kaynakları olan tezkirelere yansımamış 
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birçok şair, şiir, tür ve belgede de mecmualar edebiyat tarihinin vazgeçilmez 

kaynakları durumundadır (Aydemir, 2007, s. 123). 

Şiir mecmûalarında pek çok şairin (bazılarında sadece birkaç şairin) türlü nazım 

şekillerindeki şiirleri -genellikle- bir sıra, esas gözetilmeden bir araya 

getirilmiştir. En büyük etken derleyicinin “zevk”idir. Şairler farklı mezhep ve 

meşreplerde; şiirler değişik nazım şekillerinde, muhtelif uzunluklarda hatta 

Türkçe’nin yanı sıra başta Farsça ve Arapça olmak üzere farklı dillerde olabilir 

(Köksal, 2012, s. 412). 

Mecmualarla ilgili pek çok tasnif çalışması yapılmıştır. Agâh Sırrı Levend mecmuaları 

şöyle tasnif etmiştir: 

1. Nazîreler mecmûaları 

2. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmûaları 

3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmûalar 

4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar 

5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmûalar (Levend, 2008, s. 166-167). 

Günay Kut ise şu şekilde bir tasnif yapmıştır: 

1. Nazîre mecmûaları 

2. Seçme şiir mecmûaları 

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesiyle oluşan mecmûalar 

4. Karışık mecmûalar 

5. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmûalar (Kut, 1986, 

s. 170-174). 

Atabey Kılıç’ın ise tasnif denemesi şu şekildedir: 

1. Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından mecmûalar 

2. Şekil bakımından mecmûalar 

3. Dil bakımından mecmûalar 

4. Muhteva bakımından mecmûalar 

5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmûalar (Kılıç, 2012, s. 75-

97). 
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Mehmet Gürbüz şiir mecmuaları üzerine şöyle bir tasnif denemesi yapmıştır: 

1. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmûaları 

2. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmûaları 

3. Nazire mecmûaları 

4. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmûalar 

5. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin dîvânlarını/şiirlerini bir araya 

getirmeyi amaçlayan mecmûalar (Gürbüz, 2012). 

Eski Türk Edebiyatı bakımdan kıymetli olan mecmualar “Mecmuaların Sistematik 

Tasnifi Projesi” (MESTAP) ile sistemli bir hal almıştır. 

Projenin hedefi, öncelikli olarak şiir mecmûaları, nihaî olarak da edebiyatla ilgili -

cönkler de dahil olmak üzere- bütün mecmûaların ayrıntılı tasnif ve dökümlerinin 

yapılmasıdır (Köksal, 2012, s. 422). Proje başvuru kaynağı olması bakımından 

araştırmacılara büyük kolaylıklar sağlamıştır. 
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2. ANKARA HACI BAYRAM VELİ ÜNİVERSİTESİ TÜRK KÜLTÜRÜ VE 

HACI BEKTAŞ VELİ ARAŞTIRMA MERKEZİ KÜTÜPHANESİ 437 

NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASI HAKKINDA GENEL 

BİLGİLER  

2.1. Mecmuanın Nüsha Tavsifi 

Ankara Hacı Bayram Veli Üniversitesi Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma 

Merkezi HBV437 numarada kayıtlı olan mecmua 105 varaktan oluşmaktadır. 

Mecmuanın sadece görüntülerine ulaşılabildiği için ebatları, kağıt çeşidi gibi bilgiler 

elde değildir. Varaklardaki satır ve beyit sayıları değişiklik göstermektedir. Yalnızca 

18. sayfadan sonraki sayfaya numara verilmemiş ancak sayfalar arasında bir karışıklık 

bulunmamaktadır. Mecmuayı derleyen bu sayfaya numara vermeyi unutup bir sonraki 

sayfadan numaralandırmaya devam etmiş olabilir. İlk sayfasındaki zahriyye kısmında 

okunamayan bir mühür vardır. Mecmuada tâlik hat kullanılmıştır. Mecmuanın son 

kısmında yazı stilinde değişiklik olmuştur. Bu kısmın sonradan başka birisi tarafından 

eklenmiş olması muhtemeldir.  

Mecmuada cetvel dışında derkenar benzeri yazılar bulunmamaktadır. Sayfa cetvelleri 

altın yaldızlıdır. Şiirlere başlıklar da bu şekilde verilmiştir. Sayfa kenarları lale, gonca 

gül, karanfil gibi motiflerle süslenmiştir. 195. sayfadan itibaren yazı stili değiştiği için 

bu sayfalarda kenar süslemeleri yoktur. Gazel ve kasideler çift sütun halinde 

yazılmıştır. Bendlerle yazılan şiirlerde ise genelde sayfanın tamamı kullanılmıştır. 

Genel olarak cetvel dışına taşan bir yazı bulunmamaktadır. Ancak bazı şiirlerin son 

mısraları sayfaya sığmadığı için mısra boyutunca bir cetvel eklenerek sayfa sonuna 

yazılmıştır. 

Genel anlamda okunaklı, az yıpranmış ve tertipli bir mecmuadır. 

2.2. Mecmuanın Tertip Şekli 

Mecmuanın tertibi genel olarak bütünlük içindedir.  Başta dört tane muamma ve 

kasideler yer almaktadır. Daha sonra musammatlar, tahmisler, terci-i bendler, terkib-i 

bendler ve gazeller şeklinde devam etmektedir. Kasideler ve musammatların arasında 

yer alan gazeller de vardır. Mecmuada nazire olan şiirler zemin şiirin hemen ardından 

ve “Velehü eyzen” başlığıyla verilmiştir. Bazı şiirlerde nazire olmasa bile “Velehü 
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eyzen” başlığı konulmuştur. Birkaç şiirde ise “Nazire” başlığı bulunmaktadır. Aynı 

redifli şiirler ve nazireler genel olarak art arda verilmiştir. 

Başlıklarda ise şairlerin mahlasından sonra Farsça “söylemek, buyurmak” gibi 

anlamlara gelen “Fermâyed” kelimesi yer almaktadır. Ör: Necâtî Fermâyed gibi. 

Tahmislerde ise tahmis yapan şair ve tahmis yapılan şair başlıkta belirtilmiştir. Ör: 

Tahmis-i Rahmî Gazel-i Necâtî gibi. 

Mecmuanın 1b kısmında muamma ve lugazlar bulunmaktadır. 2a kısmında temellük 

kaydı olabileceğini düşündüren “Ṣāḥibi Lala Eyyub Aġānuñdur kimse māniʽ olmaya. 

Sene 1066 taḥrḭren fḭ ġurre-i Receb” şeklinde bir ibare yer almaktadır. Hicri 1066 yılı 

not düşürülmüştür. Miladi 1655/1656 yılına tekabül etmektedir.  

Sayfa numaralandırması 203’te bitmektedir. Ancak arada bir sayfa 

numaralandırılmadığından toplamda 205 sayfadır. Mecmua toplam 105 varaktan 

oluşmaktadır.  

Müstensih yanlış yazdığı ya da değiştirmek istediği kelimenin üzerini çizerek 

altına/üstüne esas alınması gereken kelimeyi vermiştir. Bazı yerlerde ise kelimelerin 

üzeri altın yaldızla tamamen kapatılmıştır.  

Mecmuada yer alan meyve ve isim falları kıtʾalar halinde verilmiş ve bunların da her 

birinin üzeri kırmızı ile numaralandırılmıştır. Müfredler eğik şekilde yazılarak görsel 

şekiller oluşturulmuştur. Ayrıca resimli şiirlere de yer verilmiştir.  
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3. ANKARA HACI BAYRAM VELİ ÜNİVERSİTESİ TÜRK KÜLTÜRÜ VE 

HACI BEKTAŞ VELİ ARAŞTIRMA MERKEZİ KÜTÜPHANESİ 437 

NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASINDA YER ALAN ŞİİRLERİN 

ŞEKİL ÖZELLİKLERİ VE MECMUANIN MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

3.1. Şekil Özellikleri 

3.1.1. Nazım Şekilleri 

Mecmuada kaside, gazel, tahmis, muhammes, kıt’a, müfred, murabba, mesnevi, terci’-

i bend, terkib-i bend, müseddes, müsebba’ ve mu’aşşer nazım şekilllerinde yazılmış 

şiirler bulunmaktadır. 

Mecmuada bulunan 117 gazelin çoğu âşıkane tarzdadır. Gazel nazım şekliyle yazılan 

bir tane tarih vardır. Biri Farsça olmak üzere iki gazel de kuş dili ile yazılmıştır. 

Kasidelerin üç tanesi elifname türünde, biri sûriyyedir. Bir tanesi gemicilik 

terimleriyle ilgilidir. Kıt’aların ise dört tanesi lugaz, yüz altı tanesi fal türündedir. 

Mecmuada bulunan üç mu’aşşerden ikisi nuniyyedir. Tahmisler âşıkane tarzdadır. 

Murabbalardan üçü âşıkanedir. 

Terci’-i bendlerden dördü de âşıkane, terkib-i bend ise âşıkane, müsebba’ nazım 

şeklindeki şiir âşıkane, müseddeslerden dördü âşıkane, muhammeslerden biri âşıkane, 

murabbalardan biri maktel-i Hüseyin, diğerleri âşıkane, mecmuada bulunan bir 

şehrengiz mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır. 

3.1.2. Mecmudaki Şiirlerin Vezin Özellikleri 

Mecmuada en çok “fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün” kalıbı kullanılmıştır. Sebebi ise sayısal 

olarak mecmuanın önemli bir kısmını oluşturan falların kıt’a nazım şekliyle ve 

“fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün” kalıbı ile yazılmasıdır. En çok kullanılan ikinci kalıp ise 

“fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün” dür. “fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün” kalıbının 

en çok kullanıldığı nazım şekli gazeldir. Mecmuada vezni tespit edilemeyen müfredler 

ile Arapça ve Farsça şiirler haricinde bütün şiirlerin vezni belirlenmiştir. Mecmuada 

on beş farklı aruz kalıbı kullanılmıştır. Mecmuada hece ölçüsü kullanılan şiir 

bulunmamaktadır: 
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Aruz Kalıbı Şiir sayısı 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 92 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 58 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 26 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 25 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 13 

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 24 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 111 

feʿilātün feʿilātün feʿilün 7 

müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 3 

feʿilātün mefāʿīlün feʿilün 3 

mefʿūlü mefāʿīlün mefʿūlü mefāʿīlün 1 

mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü fāʿilātün 2 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 1 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 4 

mefʿūlü mefāʿīlün mefāʿīlün 1 

Toplam 371 

Tablo 3.1. Mecmuada kullanılan aruz kalıpları 

 

Şekil 3.1. Mecmuada bulunan vezinlerin dağılımı 
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün 

fāʿilün 

35

  

2 9 7 2 1 1 - 2 3 - 30 - 92 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün 

feʿilün 

38 3 7 - 1 2 -  1 - - 6 - 58 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü 

fāʿilün 

14 - 1 1 - - - - 1 - - 9 - 26 

mefāʿīlün mefāʿīlün 

mefāʿīlün mefāʿīlün 

12 - 1 3 - - - - - - - 9 - 25 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü 

feʿūlün 

6 1 - - 2 - - - - - 1 3 - 13 

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 7 - - - - - - - - - 3 13 1 24 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 2 - - - - - - - - - 108 1 - 111 

feʿilātün feʿilātün feʿilün - - - - - 1 - - - - 4 2 - 7 

müstefʿilün müstefʿilün 

müstefʿilün müstefʿilün 

- - - 3 - - - - - - - - - 3 

feʿilātün mefāʿīlün feʿilün - - - - - - - 1 - - - 2 - 3 

mefʿūlü mefāʿīlün mefʿūlü 

mefāʿīlün 

- - 1 - - - - - - - - - - 1 

mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü 

fāʿilātün 

2 - - - - - - - - - - - - 2 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün 

feʿilün 

1 - - - - - - - - - - - - 1 

mefāʿīlün mefāʿīlün 

mefāʿīlün feʿūlün 

- - - - - - - - - - - 4 - 4 

mefʿūlü mefāʿīlün mefāʿīlün - - - - - - - - - - 1 - - 1 

Tablo 3.2. Mecmuada kullanılan vezinlerin nazım şekillerine göre dağılımı 
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Şekil 3.2. Mecmuada bulunan nazım şekillerinin vezinlere göre dağılımı 

3.2. Mecmuadaki Şairler ve Şiirleri 

Mecmua da yer alan ve mahlasından emin olunan şairler : ʿ Abdī, ʿ Adnī, Āgehī, Aḥmed 

Paşa, Dukakinzade Aḥmed, Sārban Aḥmed, ʿAhdī, Āhī, ʿAmrī, ʿAskerī, ʿAşḳī, ʿAṭā, 

Bahārī, Bāḳī, Behiştī, Tāci-Zāde Caʿfer Çelebi, Celālī, Cem Sulṭan, Derūnī, Duʿāyī, 

Emrī, Faḫrī, Faḳīrī, Fedāyī, Fevrī, Feyżī, Fiġānī, Firāḳī, Ġamī, Ḫalīlī, Ḥarīmī, Ḥasan, 
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Ḥaṭāyī, Ḫayālī, Abdülkerim-zāde Ḫayālī, Ḥayātī, Ḥayretī, Helākī, İsḥāḳ Çelebi, Kāmī, 

Keşfī, Lāmiʿī, Livāyī, Melūlī, Mesīḥī, Meşrebī, Miḥrī, Muḥibbī, Muʿīdī, Nāʿilī, 
Necātī, Niẓāmī, Raḥmī, Remzī, Revānī, Ṣabūhī, Saʿdī, Ṣādıḳ, Siyāhī, Ṣunʿī, Şemʿī, 

Şemsī, Ṭāliʿī, ʿUbeydī, Vālihī, Taşlıcalı Yaḥyā , Zārī, Ẕātī. 

Mecmua’da mahlası Ḳāḍı, Nişānī, Belāyī, Naġmī ve ʿIydī olarak belirlenen şairler 

hakkında TEİS’te bilgi bulunmakla birlikte TEİS’te,  Mecma’u’n-Nezâ’ir’de, Pervâne 

Bey Mecmuası’nda şiirlerine rastlanmadığından haklarında kesin bilgiye 

ulaşılamamıştır.  

“Velehü Eyzen” başlıklı mahlassız şiirler için bir önceki şiirde mahlası bulunan şairin 

Divanı’na bakılmış ancak şiirlere rastlanamamıştır. Mecmuada bulunan mahlassız 

şiirlerden birkaçına Pervâne Bey Mecmuası ve Mecma’u’n-Nezâ’ir’de rastlanılmış 

metin kısmında karşılaştırılması yapılmış ancak mahlas mecmuada geçmediğinden 

mahlassız şiirler kısmına eklenmiştir. Mecmuada “Ahmed Fermâyed” başlıklı 

şiirlerdeki şairlerden yalnızca bir tanesinin hangi “Ahmed” olduğu 

kesinleştirilemediğinden tabloya “Ahmed” olarak eklenmiştir. 

Şairin Mahlası Şiir Sayısı ve Nazım Şekli 

ʿAbdḭ  2 gazel, 1kıt’a, 3 müfred 

ʿAdnḭ 2 gazel 

Āgehḭ 1 kaside 

Aḥmed Paşa 2 gazel 

Aḥmed-i Dāʿḭ 1 gazel 

Aḥmed (Dukakinzade) 1 gazel 

Aḥmed (Sārban) 1 murabba 

Aḥmed 1 gazel 

ʿAhdḭ 1 gazel 

Āhḭ 2 gazel 

ʿAmrḭ 2 gazel 

ʿAskerḭ 1 terciʿ-i bend 

ʿAşḳḭ 2 gazel, 1 müfred 

ʿAṭā 1 gazel 

Bahārḭ 1 gazel 

Bāḳḭ 1 gazel 

Behiştḭ 1 gazel 

Belāyḭ 1 gazel, 1 tahmis 

Caʿfer Çelebi (Tāci-Zāde) 1 gazel 

Celālḭ 1 tahmis 

Cem Sulṭan 1 gazel 

Derūnḭ 1murabba, 1 muhammes 
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Duʿāyḭ 1 muaşşer 

Emrḭ 2 gazel 

Faḫrḭ 1 gazel 

Faḳḭrḭ 2 gazel 

Fedāyḭ 1 muhammes 

Fehḭm 1 müfred 

Fevrḭ 1 tahmis, 1 terkib-i bend, 1 müsebbaʾ 

Feyżḭ 1 tahmis 

Fiġānḭ 1 kaside, 1 gazel 

Firāḳḭ 1 tahmis 

Ġamḭ 1 terciʿ-i bend 

Ḫalḭlḭ 1 gazel 

Ḥarḭmḭ 1 gazel 

Ḥasan 1 tahmis 

Ḥaṭāyḭ 1 tahmis 

Ḫayālḭ 1 tahmis, 4 gazel 

Ḫayālḭ (Abdülkerim-zāde) 1 muhammes 

Ḥayātḭ 1 terciʿ-i bend 

Ḥayretḭ 3 gazel 

Helākḭ 1 gazel 

ʿIydḭ 1 gazel 

İsḥāḳ Çelebi 17 gazel 

Ḳāḍı 1 gazel 

Kāmḭ 1 gazel 

Keşfḭ 2 tahmis 

Keyfḭ 1 gazel 

Lāmiʿḭ 1 gazel 

Livāyḭ 1 kaside 

Melūlḭ 1 murabba 

Mesḭḥḭ 8 gazel, 1 mesnevi 

Meşrebḭ 1 murabba 

Miḥrḭ 1 tahmis 

Muḥibbḭ 5 gazel 

Muʿḭdḭ 1 gazel 

Naġmḭ 1 gazel 

Nāʾilḭ 1 müseddes 

Necātḭ 1 kaside, 7 gazel 

Nihānḭ 1 gazel 

Nişānḭ 1 kaside 

Niẓāmḭ 3 gazel 

Raḥmḭ 2 tahmis, 1 gazel 

Remzḭ 1 tahmis 

Revānḭ 4 gazel 

Ṣabūhḭ 1 tahmis 

Saʿdḭ 1 muaşşer 
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Ṣādıḳ 1 muhammes 

Siyāhḭ 1 tahmis 

Ṣulḥḭ 1 müfred 

Ṣunʿḭ 1 gazel, 1 tahmis 

Şemʿḭ 1 gazel 

Şemsḭ 1 tahmis, 2 gazel 

Ṭāliʿḭ 1 gazel, 1 müfred 

ʿUbeydḭ 1 tahmis, 6 muhammes, 1 murabba 

Vālihḭ 1 müseddes 

Yaḥyā (Taşlıcalı) 1 muaşşer, 1 müseddes, 2 gazel 

Zārḭ 2 gazel 

Ẕātḭ 10 gazel 

Mahlas bulunmayan şiirler 1 terciʿ-i bend, 1 müseddes, 3 muhammes, 1 

kaside, 10 gazel, 129 kıt’a, 88 müfred 

Tablo 3.3. Şairler ve şiir sayıları 

• Mecmuada yer alan tahmisler ve şiirleri tahmis edilen şairler ise şu şekildedir: 

Tahmis Yapan Şairler Tahmis Edilen Şairler Tahmis Sayısı 

Mihrḭ Necātḭ 1 

Raḥmḭ Necātḭ 2 

Sabūhḭ Necātḭ 1 

Keşfḭ Ḫayālḭ 1 

ʿUbeydḭ Muḥibbḭ 1 

Firāḳḭ ʿAmrḭ 1 

Keşfḭ Baṣḭrḭ 1 

Ḥasan Revānḭ 1 

Siyāhḭ İsḥāḳ 1 

Feyżḭ Caʿfer Çelebi 1 

Remzḭ Caʿfer Çelebi 1 

Ḥatāyḭ Enverḭ 1 

Ḫayālḭ Ẕātḭ 1 

Celālḭ Necātḭ 1 

Ṣunʿḭ Necātḭ 1 

Fevrḭ İsḥāḳ 1 

Belāyḭ Yaḥyā 1 

Şemsḭ Muḥibbḭ 1 

Tablo 3.4. Şairler ve tahmis edilen şiir şayıları 
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Şekil 3.3. Mecmuada şiirlerine tahmis yapılan şairler ve tahmis edilen şiirlerin dağılımı 

Mecmuada en çok şiir İshâk Çelebi’ye aittir. Zâtî, Hayalî ve Taşlıcalı Yahyâ’nın birden 

çok şiiri yer almasına karşın Bâkî’nin yalnızca bir gazeline yer verilmiştir. Devrin 

önemli şairlerinden Fuzûlî’nin ise hiç şiirinin bulunmaması dikkat çekicidir. 

Şair Şiir Sayısı Toplam 

İshâk Çelebi 17 gazel 17 

Zâtî 10 gazel 10 

Mesîhî 8 gazel 1 mesnevi 9 

Necâtî 1 kaside 7 gazel  8 

ʿUbeydî 1 tahmis 6 muhammes 1 murabba 8 

ʿAbdî 2 gazel 1 kıt’a 3 müfred 6 

Muhibbî 5 gazel 5 

Hayâlî 1 tahmis 4 gazel 5 

Yahyâ 1 muaşşer 1 müseddes 2 gazel 4 

Revânî 4 gazel 4 

Tablo 3.5. Mecmuada en çok şiiri bulunan şairlerin şiir sayıları 
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Şekil 3.4. Mecmuada en çok şiiri bulunan şairlerin şiir sayılarının dağılımı 

İshak Çelebi’nin şiirlerinin hepsi Divan’da bulunmaktadır. Mecmuada yer alan şiirler 

arasında birkaç kelime dışında büyük bir farklılık yoktur. 

Zâtî’nin şiirleri Divan’da yer almaktadır. Mecmuada yer alan şiirlerinde birkaç 

değişiklik dışında farklılık yoktur. 

Mesîhî Divanı’da mecmuadaki şiirler bulunmaktadır. Farklılıklar vardır. Necâtî 

Divanı’nda mecmuadaki şiirler bulunmaktadır. Farklılıkları vardır.  

ʿUbeydî’nin şiirlerinin altı tanesi Divan’da bulunmamaktadır. Bir şiirinde hem 

Divanı’nda hem de mecmuada mahlas bulunmamaktadır. ʿUbeydî’nin müseddesi 

Divan’da üç bend mecmuada iki bend olarak yer almıştır. 

Muhibbî’nin şiirlerinin hepsi Divan’da yer almaktadır. Mecmuada yer alan şiirlerin 

Divan ile arasında büyük farklılıklar yoktur. 

Hayâlî Divanı’nda mecmuadaki şiirler bulunmaktadır. Farklılıklar vardır. Taşlıcalı 

Yahyâ ve Revânî’nin de şiirleri Divan’larda mevcuttur.  

3.2.1. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Yaşadığı Yüzyıllar 

Mecmuada ağırlıklı olarak 16. yy. şairlerinin şiirleri yer almaktadır. Yaşadığı yüzyılı 

kesinleştiremediğimiz şairlerin de 16. yy.’da yaşamış olan şairler olması kuvvetle 

muhtemeldir. Tespit edebildiğimiz 43b kısmında bulunan müseddes Yüksek Lisans 

Tezine konu bir Mecmua’da bazı kısımlarında farklılık bulunmakla birlikte Nâilî 
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mahlaslı 17. yy. şairlerinden birine ait olabilir.1 Öte yandan mecmuada yer alan şairler 

umumiyetle İstanbul ve çevresinden seçilmiştir. 

Şairler Yaşadığı Yüzyıl 

ʿAbdḭ 16.yy (?)2 

ʿAdnḭ 15. yy. 

Āgehḭ 16. yy. 

Aḥmed Paşa 15. yy. 

Aḥmed (Dukakinzade) 16. yy. 

Aḥmed (Sārban) 16. yy. 

ʿAhdḭ 16. yy. (?) 

Āhḭ 15. yy. 

ʿAmrḭ 16. yy. 

ʿAskerḭ 16. yy. (?) 

ʿAşḳḭ 16. yy. 

ʿAṭā 16. yy. 

Bahārḭ 16. yy. 

Bāḳḭ 16. yy. (?) 

Behiştḭ 16. yy. 

Belāyḭ 16. yy. 

Caʿfer Çelebi (Tāci-Zāde) 15. yy. 

Celālḭ 16. yy. 

Cem Sulṭan 15. yy. 

Derūnḭ 16. yy. (?) 

Duʿāyḭ 15. yy. 

Emrḭ 16. yy. 

Faḫrḭ 16. yy. (?) 

Faḳḭrḭ 16. yy. 

Fedāyḭ 16. yy. (?) 

Fehḭm 17. yy. 

Fevrḭ 16. yy. 

Feyżḭ 16. yy. (?) 

Fiġānḭ 16. yy. 

Firāḳḭ 16. yy. 

Ġamḭ 16. yy.  

Ḫalḭlḭ 15. yy. 

Ḥarḭmḭ 16. yy. (?) 

Ḥasan 16. yy. (?) 

Ḥaṭāyḭ 16. yy. (?) 

Ḫayālḭ 16. yy 

Ḫayālḭ (Abdülkerim-zāde) 16. yy. 

 
1 (Akar, 2011) 
2 Şairlerin aşadığı yüzyılın yanına kimliği kesinleştirilemediği için “(?)” ifadesi eklenmiştir. Ancak 16. 
yüzyılda yaşamış olmaları muhtemeldir.  
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Ḥayātḭ 16. yy. (?) 

Ḥayretḭ 16. yy. 

Helākḭ 16. yy. 

İsḥāḳ Çelebi 16. yy. 

Ḳāḍı 16. yy. (?) 

Kāmḭ 16. yy. 

Keşfḭ 16. yy. (?) 

Keyfḭ 16. yy. 

Lāmiʿḭ 16. yy. 

Livāyḭ 16. yy. 

Melūlḭ 16. yy. (?) 

Mesḭḥḭ 15. yy. 

Meşrebḭ 16. yy. 

Miḥrḭ Ḥatun 15. yy. 

Muḥibbḭ 16. yy. 

Muʿḭdḭ 16. yy. 

Naġmḭ 16. yy. (?) 

Nāʾilḭ 17. yy. 

Necātḭ 15. yy. 

Nihānḭ 15. yy. 

Nişānḭ 16. yy. (?) 

Niẓāmḭ 15. yy. 

Raḥmḭ 16. yy. 

Remzḭ 16. yy. (?) 

Revānḭ 16. yy. 

Rumūzḭ 16. yy. 

Ṣabūhḭ 16. yy. (?) 

Saʿdḭ 15. yy. 

Ṣādıḳ 16. yy. (?) 

Siyāhḭ 16. yy. (?) 

Ṣunʿḭ 16. yy. 

Şemʿḭ 16. yy. 

Şemsḭ 16. yy. 

Ṭāliʿḭ 15. yy. 

ʿUbeydḭ 16. yy. 

Vālihḭ 16. yy. (?) 

Yaḥyā (Taşlıcalı) 16. yy. 

Zārḭ 16. yy. 

Ẕātḭ 16. yy. 

Tablo 3.6. Mecmuada yer alan şairler ve yaşadıkları yüzyıllar 
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Şekil 3.5. Mecmuada bulunan şairlerin yüzyıllara göre dağılımı 

3.2.2. Mecmuada Şiirleri Bulunan Şairlerin Biyografileri 

Şair biyografileri verilirken Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS)’ nden 

yararlanılmıştır. Divanı bulunan şairler ile çeşitli mecmua ve tezkirelerdeki şiirlerini 

incelediğimiz, mecmuada bulunan şairlerin biyografileri verilmiştir. Mahlasından 

emin olunmayan şairlerin biyografileri eklenmemiştir. Mahlasından emin 

olunanlardan da şiir örneği bulunmayan ve aynı yüzyılda yaşamış benzer mahlası 

bulunan birçok şair olduğundan bu şiirlerin hangi şaire ait olduğu kesin tespit 

edilememiştir.  

ʿAbdî 

“ʿAbdî” mahlaslı on dokuz şair tespit edilmiştir. Mecmuadaki şiirlere bu mahlası 

kullanan hiçbir şairin şiirleri arasında rastlanmadığından şairin kimliği 

kesinleştirilememiştir. 

Adnî 

Mahmûd Paşa, Osmanlı döneminin devlet adamı şair ve nasirlerindendir. 

Kaynaklar onun devşirme olduğu konusunda mutabıktır. Edirne Sarayı’nda 

Mehmed Ağa’nın himayesiyle iyi bir eğitim almış ve II. Murâd’a sunulmuştur. 

İstanbul’un fethinde Fâtih Sultân Mehmed’in yanında bulunan Mahmûd Paşa, 

Belgrad kuşatmasından sonra vezirliğe getirilmiş, on beş yıl bu görevde kalmış 

ve ardından azledilmiştir. 1470’de donanmanın düzenlenmesiyle 
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görevlendirilmiş, iki yıl sonra yeniden sadrazam olmuş, ancak bir müddet sonra 

azledilmiştir. Mahmûd Paşa, Fâtih Sultân Mehmed’in oğlu Şehzâde Mustafâ ile 

aralarında düşmanlık olduğu ve şehzadenin ölümünde parmağı bulunduğu gibi 

söylentiler yüzünden Yedikule zindanına atılmış, idam edilerek kendi yaptırdığı 

caminin türbesine gömülmüştür. Adnî mahlasını tahallüs eden Mahmûd Paşa, 

devrinin âlimlerinden ve şairlerin hamilerindendir  (Sarıoğlu Alptekin, 2014). 

Âgehî 

Rumeli'de Vardar Yenicesi'nde doğdu. Hayatı hakkında fazla bilgi yoktur. Bazı 

tezkirelerde medrese öğreniminden sonra Kaptan Piyale Paşa'nın maiyetinde 

donanmaada görev yaptığı kaydedilmekte, ayrıca “Hoca Kaynı” lakabıyla 

tanınan Mahmud Çelebi'nin yanında mülazım olduğu bilinmektedir. İstanbul ve 

Gelibolu'da müderrislik ve kadılık yaptı. Kadılıktan mâzul iken vefat etti. 

Kafzade Faizi, “Agehî’ye kıla rahmet Mennan” mısraı onun ölüm tarihi olarak 

göstermektedir (Pala, 1988, s. 448-449). 

Âgehî, özellikle denizcilik terimlerini kullanarak yazdığı orijinal kaside ile tanınmış 

ve şöhret bulmuştur, pek çok gemici teriminin kullanıldığı bu kaside “keştî kasidesi” 

olarak da bilinmektedir (Pektaş, 2013).  

Ahdî kasidenin yazılış sebebini Âgehî’nin bir gemici dilbere âşık olmasına 

bağlar. Hasan Çelebi de aynı rivayeti “Bir gemici cevâna ‘âşık u şeydâ ve bahr-

i mahabbet hevâsıyla âşinâ oldukda ol tâ’ifenün ıstılâhı üzre bu kasîde-i garrâyı 

diyüp meşhûr-ı cihân ve makbûl-i erbâb-ı fazl u ‘irfân olmışdur.” diyerek dile 

getirir. Tietze, bu iddiaya ihtiyatlı yaklaşmakla beraber, kasidenin âşıkâne bir 

hava taşıdığını, bir şairin maşukunun mesleğine ait ıstılahlarla şiir yazmasının 

geleneğe aykırı olmadığını söyleyerek rivayetin gerçek olabileceğine dair açık 

kapı bırakır (Pektaş, 2013). 

Ahmed Paşa 

Asıl adı Ahmed’dir. Doğum tarihiyle ilgili kesin bir kayıt yoktur. 830/1426 yılı 

civarında doğduğu tahmin edilmektedir. Babası, Sultân II. Murâd devrinin (sal. 

1421-1451) tanınmış kazaskerlerinden Veliyüddîn bin İlyâs (ö. 1432)’tır. 

Veliyyüddîn Efendi bizzat şiirle meşgul olmanın yanında sanatçıları himaye 

etmiş bir zattır. Ahmed Paşa, takriben Sultan II. Murâd zamanında (sal. 1421-

1451) Osmanlı Devleti’nin başkenti olan ve zamanın önemli kültür sanat 

merkezlerinden biri konumunda bulunan Edirne’de tahsil gördü. Şiirlerinden iyi 

bir medrese eğitimi aldığı, Arapça ve Farsçanın yanında devrin geçerli ilimlerini 

öğrendiği anlaşılmaktadır. Öğrenimini tamamladıktan sonra babasının da 

yardımıyla Bursa’da Murâdiye Medresesi’nde müderris olarak ilk görevine 

başladı. Daha sonra 855/1451-52 yılında Edirne’ye kadı tayin edildi (Karabey, 

2014).  

Fatih Sultan Mehmet’in dikkatini çekti. Önce kazasker sonra musahip ve daha sonra 

da hoca olarak görevlendirildi. Ardından da vezirlik rütbesi aldı. 902/1496-97 yılında 

Bursa’da vefat etmiştir. 
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Kimi kaynaklarda Ahmed Paşa’nın Leylâ vü Mecnûn yazdığı belirtilse de tek 

eseri Dîvân’ıdır. Dîvân’ında 34 kaside, 352 gazel, 2 terci-i bend, 1 terkib-i bend, 

14 kıta, 39 nazm, 28 tarih manzumesi ve 48 müfred bulunmaktadır. Eser, Ali 

Nihat Tarlan tarafından 15 yazma nüshası karşılaştırılarak 1966 yılında 

yayınlanmıştır. Daha sonra bu çalışmanın popüler neşri yapılmıştır. Kimi 

mecmualarda Ahmed Paşa’nın Dîvân’ında yer almayan başka şiirleri de vardır 

(Karabey, 2014). 

Ahmed-i Dâʿî 

Babasının adı İbrahim, dedesinin adı Mehmed'dir. Adı ve mahlası birlikte anılan 

Ahmed-i Dâʿî hakkında bilgi veren kaynakların hepsi onu Germiyanlı olarak 

gösterirler. Doğum yeri ve tarihi üzerinde tezkirelerdeki bilgiler birbirini tutmaz. 

Sehî ve Latîfî. Dâʿî’nin Emir Süleyman devri (1402-1410) şairlerinden olduğunu 

söyledikleri halde, Hasan Çelebi ve Mehmed Süreyya onu II. Murad dönemi 

(1362-1389) şairlerinden sayarlar. Ölüm tarihi hakkında kesin bir bilgi 

bulunmamaktadır. Dâʿî’nin mensur ve manzum eserleri bir külliyat içinde 

toplanmıştır. Çengname adlı mesnevisini Emir Süleyman adına kaleme almıştır. 

ʿUkûdü’l-cevâhir adlı Arapçadan Farsçaya sözlüğünü Şehzade Murad için 

yazmıştır. Farsça Divanı’nı Vezîriâzam Osmancıklı Halil Paşa’ya sunmuştur. 

Rüya tabirleriyle ilgili Tercüme-i Kitâbü’t-Taʿbîrnâme isimli tercüme bir eseri 

vardır. Astronomi ve astrolojiyle ilgili tercüme olan Tercüme-i Eşkâl-i Nasîr-i 

Tûsî, Teressül, Tercüme-i Tezkiretü’l-evliyâ, Tercüme-i Tıbb-ı Nebevî, 

Vesîletü’l-mülûk fî ehli’s-sülûk, Câmasbnâme, Türkçe Divan, Vasiyyet-i 

Nûşirevân-ı Âdil be-Pusereş Hürmüz-i Tâcdâr, Tercüme-i Tefsîr-i Ebü’l-Leys 

es-Semerkandî, Miftâhu’l-cenne isimli pek çok eseri bulunmaktadır (Canım, 

2014). 

Sârbân Ahmed 

Ahmedî, Ahmed, Kaygusuz, Sârbân veya Şeyh Ahmed Sârbân adlarıyla bilinen 

Sârban Ahmed, Hayrabolu’da doğmuştur. Kanunî Sultan Süleyman’ın 940 / 

1533-1534 yılında çıktığı Irakeyn seferinde deveci başı olarak padişahın 

hizmetinde bulunduğu için Sarban Ahmed sanıyla tanınmıştır. Ordu Karaman’da 

iken Bayramî şeyhi Pîr Ali Aksarâyî ile görüştü ve ona bağlanmıştır. Şeyhinden 

icazet aldıktan sonra memleketine dönüp irşad faaliyetine başlamıştır. 

Hayrabolu’da on yedi yıl şeyhlik yapmıştır. 952 / 1545-1546 yılında vefat etti. 

Aynı yerde defnedilmiştir. Ahmedî mahlasının yanında bazı şiirlerinde 

Kaygusuz mahlasını da kullanmıştır (Gönel ve Er, 2014). 

Dîvân ve Mektûbât eserleridir. 

ʿAhdî 

“ʿAhdî” mahlaslı beş şaire rastlanmıştır. Ancak mecmuadaki şiirin hangi ʿAhdî’ye ait 

olduğu tespit edilememiştir. 
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Âhî 

Asıl adı Hasan’dır. Niğboluludur (Tirsinik). Babası yöresinin tanınmış 

tüccarlarından Seydi Hoca (Seyyidî Hoca) ‘dır. Benli Hasan veya sessiz 

yaradılışı sebebiyle “Dilsiz Dânişmend” lakaplarıyla anıldı. Şairden bahseden 

Evliyâ Çelebi, onun Âhî mahlasını seçmesini yüzündeki beni görenlerin “âh” 

çekmelerine bağlarken; Dîvân’ında geçen “Tutmayınca âlemi âhum ben Âhî 

olmadum / Kendü âhum âkıbet nâm u nişân oldı bana” beyti ve benzeri beyitlere 

nazaran başından geçen olaylar neticesinde içinde bulunduğu ruh hâli nedeniyle 

bu mahlası almış olduğu da belirtilir. Babasının ölümü üzerine onun mesleğini 

devam ettirmek üzere ticaret hayatına girdiyse de annesinin yeniden 

evlenmesine içerleyerek memleketinden ayrılıp İstanbul’a geldi. Âhî’nin şiir 

kabiliyetini takdir eden Yavuz Sultan Selim, şairin konumuyla yaşının uygunluk 

göstermediği düşüncesiyle acilen bir medreseye tayinini istedi. Kadılık ve 

müderrislik görevlerinde bulundu. 923/1517-18 tarihinde, Manastır veya 

Karaferye’de öldü (Köksal, 2013). 

Dîvân, Husrev u Şîrîn ve Hüsn ü Dil eserleridir. 

ʿAmrî 

Asıl adı Amr’dır. Kadılık görevi yapmıştır. Tezkiretü’-Şu’arā’da tatlı dilli, sözü 

hakkıyla söyleyen biri olduğundan bahsedilir. Aynı zamanda kadılık görevinde 

bulunduğu çevrelerde oldukça sevilmiştir. Şiirlerinde hakim olan, bir aşığın 

duygu inceliklerinin tamamıdır. Divanı’ndaki şiirlerin bir kısmının kısa 

vezinlerle yazılmış olması onun az sözle çok şey ifade etme yönündeki 

kabiliyetini gösterir. Sade dilli lirik şiirleri vardır. Bu şiirlerinde şair çok 

rastlanmayan kafiye ve redifler kullanmıştır. 930/1523-24 tarihinde vefat 

etmiştir. Divan sahibidir (Coşkun Serdaroğlu, 2013). 

ʿAskerî 

Tezkirelerde ‘Askerî mahlaslı bir şair bulunmaktadır. Fakat mecmuadaki şiirine 

rastlanamadığından aynı şair olup olmadığı kesinleştirilememiştir.   

ʿAşkî 

Asıl adı İlyas’tır. Kimi kaynaklarda “Derviş İlyas Ahmed Çelebi” olarak anılır. 

İstanbul Yenihisarlıdır. “Üsküdarlı Aşkî” adıyla şöhret bulan şair kimi 

kaynaklarda “Rumelihisarlı Aşkî” olarak da geçer. Babası da bir yeniçeri olan 

şair dergâh-ı muallâ yeniçerilerine dâhil oldu. Askerliği esnasında Belgrad ve 

Alman seferleri ve Rodos’un fethine katıldı, Limni’de bulundu. Şiire olan 

merakı dolayısıyla askerlikte ilerleyemeyerek bir müddet kâtiplik yaptı. Kâtiplik 

görev sırasında Alman seferinde öldüğü iddiasıyla ulufesi kesilince tasavvuf 

yolunu seçti. Âşık Çelebi ve Âlî’ye göre “Hacı Bektaş kisvetin Hacı Bayram 

tâcına değişerek” 1534 yılında İstanbul’da Müeyyed-zâde Şeyh Hacı Çelebi 

zaviyesine girdi. İdris-zâde Ebulfazl’ın defterdarlığı sırasında yeniden kâtipliğe 

başladı. Bir şiiri Kanunî’nin çok hoşuna gidince arzu ettiği şekilde emekliye 
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ayrıldığı gibi padişah şaire bir yalı alabilecek kadar ulufe verdi. 

Rumelihisarı’nda 984’de (1576/77) orada öldü (Köksal, 2013). 

Dîvânı vardır. 

ʿAtâ 

Üsküplüdür. Doğum tarihi bilinmemektedir. Atâ’dan söz eden kaynakların hepsi 

şairin Üsküplü olduğunu ve ecdâdının Acem diyarından geldiğini kaydeder. Şair 

de Tuhfetü’l-uşşâk mesnevisinin sonunda Ahmed-i Yesevî neslinden geldiğini 

iddia eder. Kaynaklara göre Atâ, eğitimini yarım bıraktı. Tuhfetü’l-uşşâk 

mesnevisinde de bilim öğrenerek ömrünü boşa geçirdiğini; sarf, nahiv, mantık, 

felsefe, riyazî, bedi, beyan ve maanî okuyarak dünyevî bilimleri elde ettiğini 

belirtir (Aksoyak, 2014).  

1574’te Üsküp’te vefat etmiştir. Divanı ve Tuhfetü’l- Uşşak adlı iki eseri vardır. Bir 

de Mevlid isimli bir eserden söz edilir. Ancak kendisine ait olup olmadığı kesin 

değildir. 

Bahârî 

Asıl adı Ali’dir. Mahlastaşlarından ayırmak için “Bahârî-i Müderris” olarak 

anıldı. Latîfî’ye göre Prizren’de, diğer kaynaklara göre Tırhala’da doğdu. Âşık 

Çelebi, Latîfî’yi, “Latîfî’nin Prizrenlidir demesi doğru değildir. Tırhalalı olduğu 

kasidesinden bellidir.” diyerek eleştirir. Medrese tahsilini tamamladıktan sonra 

Kazasker Seydî Çelebi’den mülazım oldu. Edirne ve Karaferye’de ve başka 

yerlerde müderrislik yaptı. Dülbend-zâde Kâsım Paşa’nın oğullarına ve diğer 

bazı devlet büyüklerinin çocuklarına dersler verdi. Daha sonra kadılığa geçti. 

Şiirlerinde ilk kullandığı mahlas Kemâlî’dir. Âşık Çelebi’ye göre adı Ali olduğu 

için “Kem Ali” dediklerinden bu mahlasını değiştirerek Bahârî mahlasını tercih 

etti. Çatalca kadılığı görevindeyken 958/1551 senesinde Edirne’de öldü. Âşık 

Çelebi 60 yaşında öldüğünü söylediğine göre 898/1492/93’de doğmuş olmalıdır. 

Âşık Çelebi, Bahârî’nin bütün varlığının vakfetmek üzere Kurd-zâde denilen 

birini vasi tayin ettiğini, ancak anılan kişinin emanete hıyanet ederek sadece bir 

kısmını vakfettiğini fakat mirasın kendine de yar olmayarak hırsız ve eşkiyaların 

eline geçtiğini anlatır. Meşâ’irü’ş-Şu’arâ’da şairle ilgili başka hikâyeler de 

anlatılır. Kaynaklarda Divan’ı ve Yûsuf u Züleyhâ’sı olduğu kayıtlıysa da her 

iki eserin de herhangi bir nüshası bilinmemektedir (Köksal, 2013). 

Bâkî 

Asıl adı Abdülbaki olan şair İstabul’da doğmuştur. Fatih Camii müezzinlerinden 

Mehmed Efendi’nin oğludur. Hem saraç çırağı olarak çalışmış hem medrese tahsiline 

devam etmiştir.  

Bâkî, hocası Mehmed Efendi’ye “sünbül” redifli bir kaside sunar . Bu sırada devrin 

usta şairleriyle tanışıp onlara nazireler söyleyerek yeteneğini göstermeye çalışan Bâkî, 
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Zâtî’nin Beyazıt’ta bulunan remilci dükkanına giderek şiirlerini göstermeye çalışır 

(Macit ve Kaplan, 2014). Zâtî şairin beyitini tazmin ederek bir gazelini Divanı’na 

koymuştur.  

Sultan Süleyman’ın meclisinde şiirler okunurken Bâkî’nin bir gazelini pek beğenerek 

onun hangi görevde bulunduğunu sorup Süleymaniye Medresesinde danişmend 

olduğunu öğrenince böyle bir şairin medrese odalarında çürümesinin doğru 

olmadığını, kendisine mülâzemet verilerek yirmi beş akçelik medrese müderrisliğine 

gönderilmesini emreder (Macit ve Kaplan, 2014).  

Bâkî’nin hayatında ve sanatında her şey yolunda giderken 1566 yılında önce 

babasını, ardından da hamisi Sultan Süleyman’ı kaybeder. Kanuni’nin ölümü 

üzerine yazdığı ünlü mersiyesinin son iki bendinde yeni padişah Sultan Selim’e 

ve devrin söz sahibi ve güçlü adamı Sadrazam Sokullu Mehmed Paşa’ya 

bağlılığını ifade eder. 1574’te Osmanlı tahtına geçen III. Murad devrinde de 

sarayla ilişkisi devam eder. Sultan Murad’ın cülusunu bir terci-bendle kutlar. 

Bâkî 23 Ramazan 1008/1600 tarihinde vefat etmiştir (Macit ve Kaplan, 2014).  

Divan, Me’âlimü’l-Yakîn Fî Seyyidi’l-Mürselîn, Fezâ’ilü’l-Cihâd, Fezâ’il-Mekke, 

Kırk Hadis Tercümesi eserleridir. 

Belâyî 

Tezkirelerde ve biyografik kaynaklarda Belâyî’nin hayatı hakkında herhangi bir 

bilgi bulunmamaktadır. 16. yüzyılın ortalarında yazılmış olan ve tezkire niteliği 

taşıyan bir şiir mecmuasında “Yenihisarlı Belâyî fermâyed” (Mecmû’a-i Eş’âr 

vr. 10a) ibaresiyle şaire ait bir gazel bulunmaktadır. Bu mecmuanın yazıldığı 

dönem ve mecmua derleyicisinin mecmuada şiirleri bulunan şairlerden ölenler 

ve daha önce yaşamış şairler hakkında verdiği “merhum, mağfur, selefden, 

sabıkda” gibi birtakım bilgileri Belâyî hakkında kullanmaması göz önünde 

bulundurulduğunda Yenihisarlı olan şairin 16. yüzyılın ortalarında hayatta 

olduğu anlaşılmaktadır (Kaplan, 2013). 

Behiştî 

Behiştî’nin asıl adı Ramazan’dır. Abdulmuhsin adında bir zatın oğludur. 

Kaynaklar, Behiştî’yi kendisinden önce yaşamış olan Karıştıranlı Süleyman 

Beyoğlu Sinan Behiştî ile karıştırmamak için, “Vizeli Behiştî”, “Behiştî-i Sânî”, 

“Vâiz Behiştî”, “Behiştî Ramazan bin Abdulmuhsin”, “Ramazan bin 

Abdulmuhsin er-Rûmî” ve “Mevlana Behiştî”, gibi adlarla anmışlardır. Şâire 

Behiştî mahlasını kendisinin de takdir ettiği bir kişi vermiştir (Aydemir, 2013). 

Behiştî, Vize’de dünyaya gelmiştir. İlköğrenimini nerede ve ne zaman yaptığını 

bilemediğimiz Behiştî, İstanbul’a gelerek medrese öğrenimine başlamış, 

Merhabâ Efendiden ders almıştır. İlim yolunu tamamlayıp, diğer ilimler ve 

Arapçada başarı gösterdikten sonra Muhaşşi Sa‘dî Efendiye danişmend 

olmuştur. Sa‘dî Efendinin vefatı üzerine Behiştî, devrinin meşhur mutasavvıfı 
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Merkez Efendiye intisâb ederek, tasavvuf yoluna girmiş, ondan ders alarak seyr 

ü sülûkını tamamlayıp hilâfet almıştır. Çorlu’ya da onun halifesi olarak gitmiştir. 

Orada imamlık, vaizlik yapan Behiştî, evinin etrafına yaptırdığı odalarda talebe 

yetiştirmiş ve halkı irşad etmiştir. Hayatı boyunca aynı görevle Çorlu’da yerleşik 

kalan Behiştî 979/1571-72’de burada ölmüş ve evinin bulunduğu kendi 

zaviyesine defnedilmiştir (Aydemir, 2013). 

Divan, Heşt Behişt, Cemşâh u Alemşâh, Şerh-i Manzûme-i Muammâ, 

Şehrengiz, Mevlid eserlerinin bir kısmıdır. 

Celâlî 

Asıl adı Hüseyin olan Celâl Bey Manastır’da doğdu. Kanunî devrinde İstanbul’a 

gelerek Defterdar İskender Çelebi’nin himayesine girdi. Arapça ve Farsça öğrenen 

Celâlî, gençliğinde kalenderîlerin arasında bulunarak Şam ve Halep gibi şehirleri 

dolaştı (Aksoyak, 2013).  

Celâl, içki ve esrara düşkündü, hatta şarabın haram olmayacağına dair deliller 

ileri sürdü. Bir takım Bâtinî zümre mensuplarıyla temas neticesinde edindiği bu 

kanaatler, pek çok kimsenin hoşuna gitmedi. Ayrıca padişahın çevresindeki bazı 

şahsiyetlerin sürekli aleyhinde bulunması da tepki çekti ve bu davranışları 

sonucu saraydaki nüfuzunu koruyamadı. Ömrünün son döneminde özellikle 

Sokollu Mehmed Paşa, Ebussuûd Efendi ve Müftü Nureddinzâde ile çok ciddi 

anlaşmazlıklar yaşayan ve devlet erkânı ile bu anlaşmazlıkları sonucunda 

şehzâdeliğinden itibaren II. Selîmle olan bağları kopan Celâl Bey bu süreçte 

Fazlullâh-ı Hurûfî’nin Cavidânnâmesi’ni okumakla suçlandı ve saraydan 

ayrılmak zorunda kaldı. Hükümdarın da isteğiyle memleketi Manastır’a gitti ve 

orada vefat etti. Dönem tezkirelerinde vefat yılı yer almaz. Sicill-i Osmanî 

sahibi, şairin 982/ 1574’te öldüğünü yazıyorsa da doğruluğu başka kaynaklardan 

teyit edilmedi (Aksoyak, 2013). 

Caʿfer Çelebi 

Asıl adı da Ca’fer’dir. 856 Şa’bân (Ağustos 1452)’ında Amasya’da doğdu. 

Babası II. Bâyezîd’in defterdarlarından “Tâcî Bey” adıyla anılan şair ve hattat 

Hâcı Bey-zâde Tâceddîn İbrâhîm Paşa’dır. Ca’fer Çelebi, ilköğrenimini 

Amasya’da babasından ve Amasya’nın önde gelen âlimlerinden almıştır. 

Eğitimini tamamlamak için Bursa’ya gitmiş ve Hâcı Hasan-zâde’den mülazım 

olmuştur. Önce Simav’da bir medreseye, sonra Simav kadılığına, 1489 yılında 

Edirne Bâyezîd İmâreti mütevelliliğine atanmıştır. 1492 yılına kadar süren bu 

görevden sonra İstanbul’daki Mahmûd Çelebi Medresesi müderrisliğine 

getirilmiştir. 1497’de Dîvân-ı Hümâyûn’a nişancı tayin edilmiştir. 1511 

yılındaki yeniçeri ayaklanmasından sonra padişah tarafından azledilmiş ve bir 

müddet devlet görevinde bulunmamıştır. Ca’fer Çelebi, inşâdaki kabiliyeti 

dolayısıyla II. Bâyezîd gibi Yavuz Sultân Selîm’in de takdirini kazanmıştır. 

Yavuz, onu yeniden nişancılık görevine, Çaldıran Savaşı dönüşünde de (1514) 

kazaskerliğe atamıştır. Ancak yine Yavuz Sultân Selîm devrinde yeniçerileri 

isyana teşvik ettiği gerekçesiyle 8 Recep 921/18 Ağustos 1515’de idam edilmek 

suretiyle öldürülmüştür (Köksal, 2013). 
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Dîvân, Heves-nâme, Mahrûse-i İstanbul Fetih-nâmesi, Münşe’ât, Enîsü’l-ʿÂrif’în, 

Kûs-nâme eserleridir. 

Cem Sultan 

Cem, Fâtih Sultân Mehmed’in üçüncü ve en küçük oğludur. 7 Safer 864/3 Aralık 

l459 gecesi Edirne’de dünyaya geldi. Annesi Çiçek Hatun’dur. İlköğrenimine 

beş yaşında iken sarayda başlayan Şehzâde Cem, hususî hocalardan tahsil gördü. 

Bilgi ve kültür sahibi, Arapça ve özellikle Farsçayı bu dillerde şiir yazacak kadar 

iyi bilen bir şehzade olarak yetişti. O, sadece bilgili ve kültürlü değil, aynı 

zamanda ata iyi binen, zamanının savaş aletlerini ustaca kullanan ve bu 

konulardaki maharetiyle çevresine ün salmış bir şehzadeydi. Önce l469’da 

Kastamonu sancakbeyliğine, sonra l474 yılında ölen büyük kardeşi Sultân 

Mustafâ’nın yerine Karaman valiliğine tayin edildi. Bu sıralarda kardeşi İkinci 

Bâyezîd de Amasya’da bulunuyordu. Cem, Karaman’da ilim, sanat ve kültür 

adamlarından kurduğu bir çevre içinde, şahsî meziyetleri ve başarılı idaresiyle 

kendini etrafına sevdirmişti. Fâtih Sultân Mehmed’in 886/l48l’de ölümü üzerine 

kardeşi İkinci Bâyezîd tahta geçince, kendisini padişah olarak tanımayan Cem, 

bir ordu düzenleyerek Bursa üzerine yürüdü. Büyük bir törenle şehre girdi ve 

kendi adına hutbe okuttu. Ancak bundan sonra yaptığı bütün savaşları kaybetti. 

Halep’e oradan da Mısır’a geçti. Her uğradığı yerde ilgi ve iltifatla karşılandı. 

Kahire’den hacca gitti. Cem, aynı günlerde ağabeyine aşağıdaki kıt’ayı 

gönderdi. Söz konusu kıt’a ve Sultân Bâyezîd’in ona verdiği cevap devrin 

tezkirelerinde de yer almıştır (Canım, 2013). 

Duʿâyî 

Hayatı hakkındaki bilgilerimizin yok denecek kadar az olduğu Du’âyî, 

Bursalıdır. Fâtih Sultân Mehmed devri şairlerinden olan şair, babası gibi 

mu’arrif ve duâhân idi. Hem kendi mesleği hem de baba mesleği olduğu için bu 

mahlası aldı. Fâtih devrinde vefat etti. Latîfî, Du’âyî’nin Cem Sa’dîsi’nin 

"Nûniyye Mu’aşşeri"ne bir naziresinin bulunduğunu, Sehî Bey ve Kınalı-zâde 

ise güzel şiirler yazdığını kaydetmektedir. Sehî Bey’in, açık zihinli, sanat 

kabiliyeti olan bir şair olarak nitelediği Du’âyî’nin, Câmi’u’n- Nezâ’ir’de 2, 

Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir’inde 2, Pervâne Bey Mecmû’ası’nda 1 

gazeli vardır. Mecma’u’n-Nezâ’ir’deki bir zemin şiirine Necâtî Bey, İshâk 

Çelebi, Helâkî ve Rahîkî gibi devrin önde gelen şairleri nazireler yazmıştır 

(Köksal, 2013). 

Derûnî 

“Derûnî” mahlaslı beş şaire rastlanmıştır. Ancak mecmuadaki şiirin hangi Derûnî’ye 

ait olduğu tespit edilememiştir. 

Dukakin-zâde Ahmed Beg 

Dukakinzâde Ahmed Bey, Arnavutluk’un nüfuzlu ailelerinden, İşkodra Beyliği 

Dukası Jean’ın soyundandır. Duka-Jean, Osmanlı kaynaklarında Duka-Gin 

olarak zikredilir. Onun neslinden gelenlere de Dukakinzâde denilir. Taşlıcalı 
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Yahya da bu ailedendir (Benli, 2013). Ahmed Bey'in nerede ve kaç yılında 

doğduğu bilinmemektedir. Eğitim hayatı hakkında da bilgi yoktur. İstanbul’da 

vefat etti. Vefat yılı kesin olarak bilinmemekle beraber Kanuni Sultan Süleyman 

döneminde öldüğü kaynaklarda zikredilmektedir. Kiminle evlendiği, 

çocuklarının olup olmadığı hakkında bir malumat mevcut değildir. Sadece Ali 

Emiri 15 numaralı dîvânda Mehmed adında bir çocuğunun olduğunu, onun da 

Fasih Ahmed adında bir oğlunun bulunduğunu söyler (Benli, 2013). 

Tek eseri Divanı’dır. 

Emrî 

Edirne’de doğdu. Ailesi hakkında bilgi bulunmayan Emrî’nin tahsil hayatıyla 

ilgili sadece Sehî Bey tezkiresinde, “İlm-i zâhire sa‘yederken feragat etti” ifadesi 

yer almaktadır. Önceleri bazı imaretlerin kitâbet vazifesiyle meşgul olurken 

Kınalızâde Ali Çelebi’nin Edirne kadısı olmasından sonra onun himayesiyle 

Yıldırım Bayezid Medresesi’nin tevliyeti hizmetinde bulunmuş, daha sonra 

buradan azledilmiştir. Kaynaklar ömrünü tevliyet hizmetleriyle geçirdiğini, 

Edirne ve İstanbul dışında herhangi bir yerde bulunmadığını ifade ederler. 

Emrî’nin memurluk hayatında yükselememesinde onun “kemâl-i istiğnâ”sının 

ve inzivayı sevmesinin rolü vardır. Gerçekten de Emrî hayatını istiğna ve kanaat 

içinde geçirmiş, bundan dolayı da herhangi bir devlet büyüğünün methi için şiir 

yazmamıştır. Bu durum, Emrî’nin bütün ömrünü sıkıntı ve yoksulluk içinde 

geçirmesine sebep olmuş, hayatının sonuna doğru da şuurunu kaybetmiştir. 983 

(1575) yılında Edirne’de vefat eden Emrî’nin ölüm tarihini Hasan Çelebi, 

Gelibolulu Mustafa Alî ve daha sonra Bursalı Mehmed Tâhir 982 (1574) olarak 

vermişlerse de doğru değildir (Saraç, 2014). 

Eldeki tek eseri Divanı’dır. 

Fahrî 

“Fahrî” mahlaslı altı şair tespit edilmiştir. Bunlardan hiçbirinde mecmuadaki şiire 

rastlanmadığından şairin kimliği kesinleştirilememiştir.  

Fedâyî 

Fedâyî, Dergüzinli'dir. Ka’be’yi tavaf ve Hz. Peygamber’in sakini olduğu yerleri 

ziyaret etme arzusuyla uzun süre memleketinden ayrı kalmıştır. İsteğine 

eriştikten sonra Arap ve Anadolu şehirlerinde ticaretle meşgul olmuş, sonunda 

Halep’ yerleşmiştir. Güzel huylu ve iyi kalpli biridir. Kendinden önceki şairlerin 

şiirlerini tetkik ederek bir şiir görüşü kazanmış bir şairdir. Eserleri hakkında bilgi 

bulunmazken Farsça birkaç şiiri günümüze ulaşmıştır (Aksoyak, 2015). 

Figânî 

Asıl adı Ramazan’dır. Trabzonludur. 16. yüzyılın başlarında doğduğu tahmin 

edilmektedir. Kısa süren bir medrese eğitimi aldıktan sonra mukataa katipliği yapmaya 
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başlamıştır. Daha sonra tıp ilmiyle ilgilenmiştir. Fakat yine eğitimini tamamladığına 

dair bir bilgi yoktur. 

Çok genç yaşta şiir yazmaya başlayan şair, ilk şiirlerinde Hüseynî mahlasını 

kullandı ise de daha sonra Figânî mahlasını tercih etti. Rind tavırlı bir hayatı 

benimsediği anlaşılan Figânî, sürekli değişkenlik gösteren hamiler tarafından 

kendisine yapılan küçük yardımlarla hayatını idame ettirdi. Özellikle Defterdar 

İskender Çelebi ile Kara Balioğlu’nun himayesinde bulunan Figânî ayş ve işret 

müptelası olması, özellikle de fıtrî yapısı dolayısıyla bu himayelere rağmen kısa 

ömrünü sıkıntılarla geçirdi. Geçimini bu hamileri başta olmak üzere devlet 

adamlarına yazdığı kasideler sayesinde sağlayan Figânî’nin şöhreti, Kanunî’nin 

şehzadeleri Mustafa, Mehmed ve Selim’in sünnet düğününe yazdığı Sûriyye 

Kasidesi’yle daha da arttı. Bir ara Edirne’ye gittiyse de hayatının büyük kısmını 

İstanbul’da geçirdi. Mohaç galibi İbrahim Paşa’nın Budin’den getirttiği 

heykelleri İstanbul’da diktirmesi üzerine yazmış olduğu Farsça “Bu cihana iki 

İbrahim geldi, biri putları kırdı, biri dikti” anlamındaki Farsça beyti sebebiyle H. 

938 (1531/32)’de önce dövülmek ve işkence edilmek, nihayetinde asılmak 

suretiyle öldürüldü (Köksal, 2014). 

Türkçe Divanı vardır. 

Firâkî 

Asıl adı Abdurrahman’dır. Acem diyarından gelip Kütahya’ya yerleşen bir 

ailenin çocuğu olarak Kütahya’da doğdu. Kanunî devri şairlerinden olup 

Zeyniye tarikatinden bir şeyhin oğludur. İyi bir eğitim gören Firâkî, medrese 

öğrenimini tamamlayacağı sırada babasının isteği üzerine feragat ederek 

memleketine döndü ve vaizliğe başladı. Bir aralık içki müptelası olduysa da 

sonradan tasavvufa yönelerek Abdülmümin Zaviyesi’nde çile çıkardı. Sultan 

Bayezid Kütahya’da şehzadeyken vaazını çok beğenmesi üzerine ona caize 

verdi. Ölüm tarihi hususunda kaynaklar ihtilaflıdır: 980/1572/73); 983/1575/76, 

988/1580/81, 990/1582/83 ve 993/1585 olarak beş farklı tarih gösterilmektedir 

(Köksal, 2013). 

Fakîrî 

Kalkandelen’de doğmuştur. Asıl ismi ve ailesi bilinmemektedir. Kanuni Sultan 

Süleyman devrinin ortalarında öldüğü tahmin edilmektedir. Mesleği hakkında 

kesin bilgi olmamakla birlikte Tezkiretü’ş-Şu’ara’da Budin’in fethiyle 

Rumeli’de imamlık, remmallık, hatiplik ve tabiplik gibi çeşitli mesleklerle 

uğraştığı bildirilir. Risâlet-i Ta’rîfât, Şehrengîz-i Fakîrî, Letâif ve Sâkî-nâme 

eserleridir (Köksal, 2013). 

Fedâyî 

“Fedâyî” mahlaslı iki şair tespit edilmiştir. Mecmuada bulunan şiirine 

rastlanmadığından hangi Fedâyî olduğu kesinleştirilememiştir. 
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Fehîm 

Asıl adı Mustafa olan şair Halep’te doğmuştur. Babasının mesleğinden ötürü 

Uncuzâde olarak bilinmektedir. Doğum tarihiyle ilgili kesin bir bilgi 

bulunmamaktadır. İyi derecede Arapça ve Farsça bilen şairin Şehrengîz, Bahr-ı Tavîl, 

Letâif-i Kümmelîn, Durûb-ı Emsâl-i Türkî ve Dîvânı vardır (Yıldız, 2014). 

Fevrî  

Arnavutluk’ta Draç’ta doğmuştur. Hırvat asıllı Hıristiyan bir aileden gelmektedir.  

Devrin tezkirecilerinden Latîfî ve Hasan Çelebi onun şair Lâmiî’nin dedesi Nakkaş Ali 

Çelebi’nin, Gelibolulu Mustafa Âlî ise İskender Çelebi’nin himayesinde yetiştiğini 

yazıyorlar (Kalpaklı, 2014). 

Fevrî dönemin tanınmış bilginlerinden Dursun Efendi, Taşköprizâde Ahmed Efendi 

ve Arabzâde Abdülbâkī Efendi’den eğitim gördü. Bostan Çelebi’nin Bursa kadılığı 

sırasında (1544) mülâzım olarak tayininin gecikmesi üzerine sunduğu manzum 

şikâyetnâme devrin öğretim sistemindeki bazı aksaklıklardan söz etmesi bakımından 

önemlidir (Kalpaklı, 2014).  

1571’de Şam’da vefat etmiştir. Ölümüne tarih düşürülmüştür. 

Feyzî 

“Feyzî” mahlaslı yirmi tane şair tespit edilmiş olup mecmuadaki şiirine 

rastlanamadığından şairin kimliği kesinleştirilememiştir. 

Gamî 

Konya’da doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı Mahmûd’dur. Yazıcı 

Yahya adlı birinin oğlu olduğundan Yazıcı Yahyaoğlu olarak tanındı.  Adı, 

Hasan Çelebi (Sungurhan-Eyduran 2009: 146)’de Mehmed olarak kayıtlıdır. 

Şam’da zeametle mutasarrıf olup Şam mütevelliliği yaptı. 984/1576-77 yılında 

İstanbul’da vefat etti. “Zînet-i nâsût” terkibi vefat tarihini göstermektedir. 

Mezarı İstanbul’dadır. Delidolu bir kimse olup şiir söylemeye yeteneği vardı. 

Özellikle de terci-i bendi çok meşhurdur. Eserlerine dair bir bilgi 

bulunmamaktadır. Kaynaklarda terci-i bendinden bir beyit, şiirine örnek olarak 

verilmektedir (Kesik, 2014). 

Halîlî 

810/1407-8 dolaylarında Diyarbakır’da doğduğu tahmin ediliyor. Sicill-i 

Osmânî’de ismi Halîl İbrâhîm şeklinde kaydedilerek Horasanlı olabileceği 

belirtilyor. İznik’te ilim tahsiline başlayan Halîlî, 872/1465 yılında İstanbul’u 
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gelmiş, bir yıl sonra İznik’e dönerek kendi kurduğu zâviyede şeyhlik yapmaya 

başlamış ve 890/1485 yılında burada ölmüştür (Akçay, 2014).  

Latîfî, şairin şiirlerini çok renkli bulmadığını, sathî ve sade olduğunu söyler. 

Âşık Çelebi ise vasat olarak kabul eder. Halîlî, devrinin Ahmed Paşa, Şeyhî, 

Necatî gibi ön planda yer alan şairlerinden olmasa da çağdaşları arasında şöhreti 

yayılmıştır. Nitekim ölümünden sonra tertip olunan şiir mecmualarında birçok 

manzumesine yer verilmesi de bunu göstermektedir. Kendisinden sonra gelen 

Habîbî, Fuzûlî, Şeyh Ahmed Hayâlî, Câmî, İbrahîm Hafîd Paşa gibi şairler 

üzerinde etkili olmuştur. Arapça-Türkçe mülemmalar yazmışsa da onun en 

başarılı şiirleri terkibibend, terciibend ve murabbalarıdır. Halîlî, tasavvufî, 

hikemî, âşıkane şiirlerin yanı sıra her beytinde bir başka fikrin işlendiği konu 

birliğinden uzak manzumeler de kaleme almıştır (Akçay, 2014).  

Divan’ı ve Fürkat-nāmesi vardır.  

Harîmî 

“Harîmî” mahlasını kullanan beş şair tespit edilmiştir. Mecmuada yer alan şiire 

herhangi birinde rastlanmadığından kimliği kesinleştirilememiştir. 

Hasan 

“Hasan” mahlaslı on bir şair tespit edilebilmiştir. Mecmuadaki şiire 

rastlanamadığından şairin kimliği kesinleştirilememiştir. 

Hatâyî 

Şah İsmail Hatayi 25 Receb 892/17 Temmuz 1487 yılında doğmuştur. Safevi 

Devleti’nin kurucusudur. Akkoyunlu Elvend’i yenerek Tebriz’i ele geçirdi ve 

taç giyerek “şâh” unvanını aldı; taraftarlarınca Ebu’l-Muzaffer Şah İsmail 

Bahadır Han diye anıldı. Sınırlarını genişletmek için Batısındaki Osmanlı 

Devletini ve doğusundaki Özbekleri tehdit edecek konuma geldi. Osmanlı 

sultanı II Bayezid’le aralarında başlayan gerilim, Yavuz Sultan Selim’in 

Çaldıran Seferi ile neticelendi. 23 Mayıs 1524 tarihinde Tebriz’de öldü. Şah 

İsmail’in cenazesi Erdebil’de Şeyh Safi’nin yanına defnedildi (Macit, 2014). 

Divan, Deh-nâme ve Nasihat-nâme eserleridir. 

Hayâtî 

“Hayâtî” mahlaslı altı şair tespit edilmiştir. Mecmuadaki şiire rastlanamadığından 

şairin kimliği kesinleştirilememiştir. 

Hayâlî 

Vardar Yenicesi’nde dünyaya geldi. Doğum tarihi belli değildir. Asıl adı Mehmed, 

lakabı Bekâr Memi’dir.  
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Hayâlî, Kalenderî şeyhi Baba Ali Mest-i Acemî ve müritlerinden çok etkilendi ve 

onlara katıldı (Karagözlü, 2014).  

Belli bir mesleği olmayan Hayâlî şiirleriyle önce Defterdar İskender Çelebi’nin 

dikkatini çekti daha sonra Sadrazam İbrahim Paşa’nın gözüne girdi ve kısa zamanda, 

bir şairin ulaşabileceği en büyük paye olan padişah nedimliği ve musahipliğine 

yükseldi. Kanûnî ile birlikte Rodos, Irak Seferleri ve Bağdat’ın fethine katıldı 

(Karagözlü, 2014). 

Hayâlî sadece Kanûnî Sultan Süleyman tarafından değil, devrin diğer erkânı, 

özellikle İbrahim Paşa ve İskender Çelebi tarafından da korundu. Hayâlî’nin 

gözde olmasını kıskanan Taşlıcalı Yahya Bey ona hicviyeler yazdı, bu 

hicviyelere Hayâlî de karşılık vermek zorunda kalmıştır. Edebiyata ve sanata 

önem veren İskender Paşa’nın (1535) ve İbrahim Paşa’nın (1536) idam 

edilmeleri sonrasında Hayâlî saraydaki eski yerini kaybetmeye başladı. Hamileri 

yaşarken diğer şairler tarafından kıskanılan şair, edebiyatı sevmeyen Rüstem 

Paşa’nın sadrazamlığa getirilmesiyle birlikte gözden düştü (Karagözlü, 2014). 

Hayâlî, 964/1557 tarihinde Edirne’de vefat etti. Mezarı, Edirne’de Uzunkaldırım 

mezarlığının karşısında dedelerinden kalan Vize Çelebi mescidinin avlusu önünde, 

kendi yaptırmış olduğu iki lüleli diye bilinen çeşmenin sol tarafında pencere 

kenarındadır (Karagözlü, 2014). 

Hayâlî 16. yüzyılın Fuzûlî’den sonra en büyük şairidir. Hayâlî, Zâtî gibi bir şairin 

şöhretinin zirvesinde bulunduğu bir sırada şiirlerini yazmaya başlamıştır. Osmanlı 

şairleri içinde de Necâtî Bey’in tarzını çok daha ileri düzeye taşıdı. Bu haliyle klasik 

üslubun lirik temsilcisi oldu (Karagözlü, 2014). Tek eseri Divanı’dır. 

Hayâlî (Abdül-kerim Zade) 

Asıl adı Abdülvehhâb’dır. Babası Dimetokalı şeyhülislâm Abdülkerîm 

Efendi’den dolayı Abdülkerîm-zâde olarak da anıldı. Öteden beri âlimler 

yetiştiren bir ailenin mensubu olan şair, tezkire yazarı Riyâzî’nin dedesidir. 

Molla Lutfî, Molla İzârî ve Molla Hatîb ve Kestelî gibi devrin büyük âlimlerinin 

tedrisinden geçerek medrese eğitimini tamamladıktan sonra ilk görev yeri olan 

Eyüp Kalender Medresesi müderrisliğinden sonra, sırasıyla Manisa, Selânik ve 

Tire’de kadılık yaptı (Köksal, 2013). 

930/1523/24’de ölen şair, Edirne’de babasının yaptırmış olduğu Sultan Câmii 

yanındaki mektebe defnedildi. Abdülkerîm-zâde Hayâlî’nin Edirneli Nazmî’nin 

Mecma’u’n-Nezâ’ir’inde ve Pervâne Bey Mecmuası’nda şiirleri bulunmaktadır. 
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Kaynaklarda Türkçe Leylâ vü Mecnûn’u olduğu kayıtlı ise de eserin nüshası 

bulunamamıştır (Köksal, 2013). 

Hayretî 

Vardar Yenicesi'nde doğdu. Asıl adı Mehmed’dir. Kaynaklarda Mehmed Şah, 

Mehmed Çelebi ve Baba Hayretî olarak da geçer. Hayatı hakkında kaynaklarda 

verilen bilgiler oldukça sınırlıdır. Tahsil durumuna dair de kesin bilgi mevcut 

değildir. Ünlü Mevlevi şeyhi Yusuf-ı Sîneçâk’ın kardeşi olan Hayretî, 

mutasavvıf bir şair olarak bilinmektedir. Önce Şeyh İbrahim Gülşenî’ye intisâb 

etmiş, daha sonra Rumeli abdalları arasına karışarak Bektaşiliği benimsemiştir 

(Durmuş, 2014). 

941/1534-1535 yılında Vardar Yenicesi'nde öldü. Vasiyeti üzerine daha önce 

kendisinin yaptırdığı zaviye bahçesine gömülmüş, mezarı daha sonra ziyâretgâh 

hâline gelmiştir. Şair, kaynaklarda derviş meşrep, Câferî mezhebine bağlı rind 

biri olarak tarif edilir. Bu özellikleriyle devrinde hayli nüfuz kazandığı, özellikle 

Dîvânı’nın, ölümünden sonra fal bakmada kullanıldığı belirtilmektedir (Durmuş, 

2014).  

Dîvânı vardır. 

Helâkî 

Asıl ismi Mahmud’tur. Karaman’da doğmuştur. İmamlık yapmıştır. Farsçaya 

hakimdir. Farklı kaynaklarda ölüm tarihi 1572-1576 arasında değişiklik 

göstermektedir (Köksal, 2013). Divanı vardır. 

İshak Çelebi 

Üsküp'te doğdu. İshak Çelebi, kılıç yapmakla geçimini sağlayan İbrahim adlı birinin 

oğludur. Üsküp'te başladığı öğrenimini İstanbul'da tamamlayıp Kara Bali'den mezun 

oldu. 

Devrinin önemli şairlerinden biridir. Ancak mevkiine yakışmayacak hareketleri 

olduğundan da söz edilir. Şam'da öldü. Ölümü Riyâzî ve Faizî'de 944/1538; Hasan 

Çelebi'de ise yanlış olarak 949/1541-42 diye gösterilmiştir (Durmuş, 2014). Divanı ve 

Selim-nâmesi vardır. 

Kâdı 

“Kâdı” mahlaslı üç şair tespit edilmiştir. Mecmuadaki şiire rastlanamadığından şairin 

kimliği kesinleştirilememiştir. 
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Kâmî 

İsmi Kınalı-zāde Hasan Çelebi’de Mehmed, diğer tezkirelerde Ahmed olarak 

geçmektedir.   

Müderrislik ve kadılık görevlerinde bulunmuştur. 1579’da İstanbul’da vefat 

etmiştir. Kınalı-zâde, Kâmî’nin Osmanlı sultanları ve âlimlerinin tercüme-i 

hâllerini anlatan bir tarih yazmaya giriştiğini, fakat akıbetinden haberdar 

olmadığını bildiriyor. Ayrıca Gazâlî’nin Kimyâ-yı Saâdet’ini tercümeye 

başladığı ve Hümâyun-nâme’si (Kelîle ve Dimne tercümesi) de kaynaklarda 

kayıtlı eserleri arasındadır. Atâyî Zeyli’nde, Kâmî’nin bu eserlerin hiç birini 

tamamlayamadığı kayıtlıdır. Nitekim hiç birinin nüshası bilinmemektedir. 

Tezkirelerde Kâmî’nin belâgat ustası bir şair ve münşî olduğu ifade 

edilmektedir. Latîfî, İran şairlerinin şiirlerini okuyup araştırdığını da 

kaydetmektedir (Köksal, 2013).  

Keşfî 

“Keşfî” mahlaslı altı şair tespit edilmiştir. Mecmuadaki şiirlere rastlanamadığından 

şairin kimliği kesinleştirilememiştir. 

Keyfî 

Riyâzî, Hasan Çelebi ve Amasyalı; Ahdî, Mehmed Süreyya ve M. Nail Tuman 

ise Çorum Sancağı’ndan olduğunu belirtir. Hayatı hakkında eldeki bilgiler 

sınırlıdır. Danişment sınıfından olan Keyfî, gecesini gündüzüne katarak ilim 

tahsil etti. Sicill-i Osmânî’de III. Mehmed dönemi (1595-1603) başlarında vefat 

ettiği kayıtlıdır. Keyfî’nin herhangi bir eserinin olup olmadığı hakkında 

kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. Ancak çeşitli mecmualarda şaire ait şiirlere 

rastlanmaktadır. Ahdî’ye göre fazlasıyla mutsuz ve güçsüz biri olan Keyfî, 

mahlasına da uygun olarak, şiirlerinde daha çok afyon ve şaraptan bahsetmiştir 

(Kaplan Y. , 2014). 

Lâmiʿî 

Asıl adı Mahmûd, babasının adı Osmân’dır. Kaynaklarda adı Mahmûd bin 

Osmân bin Nakkâş Alî bin İlyâs olarak geçer. Bursa’da doğdu. Çok iyi bir 

medrese eğitimi aldı. Lâmiʻî, önemli ve güzel sanatlarda şöhret yapmış bir aileye 

mensuptur. Babası Osmân Çelebi, II. Bâyezîd’in (ö. 918/1512) hazine 

defterdarıdır. Annesinin ismi ise Dilşâd Hatun’dur. Lâmiʻî, Fâtih Sultân 

Mehmed (ö. 886/1481) devrinin son zamanlarında doğmuş, altmış yıllık 

ömründe II. Bâyezîd, I. Selîm (ö. 926/1520) ve Kânûnî Sultân Süleymân (ö. 

974/1566) devirlerini yaşamıştır. Kaynaklara göre Lâmiʻî İstanbul’a hiç 

gelmemiş, bununla birlikte daha hayattayken yazarlık ve şairlik gücünü kabul 

ettirmiştir. 938/1532 yılında vefat etmiştir. Şevâhidü’n-Nübüvve, Nefahâtü’l-

Üns, Risâle-i Tasavvuf, Hüsn ü Dil, Münâzara-i Bahâr u Şitâ, Şerh-i Dîbâce-i 

Gülistân, Münşe’ât-ı Mekâtîb, Hall-i Muʻammâ-yı Mîr Hüseyn,  Risâle-i ʻArûz, 

Menâkıb-ı Üveysü’l-Karanî, ʻİbret-nâme, Risâle-i Esvile mine’n-Nübüvve, 

Mevlidü’r-Resûl, Maktel-i İmâm Hüseyn, Salâmân u Absâl, Şemʻ ü Pervâne, 
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Gûy u Çevgân, Ferhâd-nâme, Vâmık u ʻAzrâ, Kıssa-i Evlâd-ı Câbir, Lügat-i 

Manzûme, Dîvân-ı Eşʻâr, Şehr-engîz, Risâle-i Hall-i Fâl eserleridir  (Kut, 2015). 

Livâyî 

Asıl adı Hızır’dır. İstanbulludur. “Kuloğullarından”, yani babasının mesleğini 

devam ettiren bir yeniçeri idi. Yeniçeri iken bir parça ilim tahsil ettikten sonra 

bazı şeyhlerin hizmetinde bulundu. Bu arada mürebbisiz halvet çekmekten 

dimağı dumura uğradı ve uzun zaman bimarhânede kaldı. Geçimini ulûfe olarak 

emekli edilmekle sağladı. Livâyî’nin nesih tarzında güzel yazısının olduğu 

kaydedilmektedir. Âşık Çelebi’nin bahsettiği yüz kadar “müellefâtı”, istinsah 

ettiği eserlerin sayısı olmalıdır. Şairin ölüm tarihi bilinmemekle beraber Âşık 

Çelebi’nin ifadelerinden tezkiresinin yazıldığı tarihte (974/1566/67) hayatta 

olduğu anlaşılmaktadır. Âşık Çelebi, Livâyî’nin sanatını “yanında şiir ve inşadan 

söz açıldığında başkalarının sözlerinden bahis kapısının kapandığını” ifade 

ederek över. Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir’inde ve Pervâne Bey 

Mecmuası’nda altışar adet şiiri yer almaktadır (Köksal, 2013). 

Melûlî 

“Melûlî” mahlaslı bir şair tespit edilmiştir. Ancak şair Âşık Edebiyatı alanın içinde yer 

aldığı ve şiirlerini hece ile yazdığı için muhtemelen mecmuada şiiri olan Melûlî ile 

aynı kişi olmadığı düşünülmektedir. 

Mesîhî 

Sultân II. Bâyezîd devrinin önemli şairlerinden olan Mesîhî, Üsküp 

yakınlarındaki Priştine’de doğdu. Asıl ismi, Sehî Tezkiresi’nde Mesîh, diğer 

kaynaklarda Îsâ’dır. İsminin Îsâ olması münasebetiyle Mesîhî mahlasını 

kullanmıştır. Medrese eğitimi gördüğü sıra da hat sanatıyla da ilgilendi. Güzel 

yazısı sebebiyle Sadrazam Hadım Alî Paşa’nın ilgi ve hayranlığını kazanan şair, 

onun divan kâtipliğine atandı. 918/1512’de vefat etti. Divan, Gül-i Sad Berg ve 

Edirne Şehrengizi eserleridir. Bir mecmua içerisinde yer alan 87 beyitlik İşret-

nâme-i Mesîhî (Sâkî-nâme-i Mesîhî) başlıklı mesnevînin hangi Mesîhî’ye ait 

olduğu ise belirlenememiştir (Kartal, 2014). 

Meşrebî 

İstanbul’ da doğmuştur. Bıçakçı-zāde olarak anılmaktadır. Musiki ile ilgilenmiştir. 

Rind meşrep biri olup başarılı sayılabilecek şiirleri vardır. Hayâlî Bey ile aralarında 

husumet söz konusu idi. Hayâlî Bey’i gazel hırsızlığıyla suçladığı kıtaları vardır (Kılıç, 

2014). 962/1554-1555 yılında ölmüştür. 

Mihrî Hatun 

Adı ve mahlası Mihrî’dir. Amasya’da doğmuştur. Doğum tarihi hakkında bir 

bilgi yoktur. Babası Belâyî mahlasıyla şiirler yazan Kadı Hasan Amasyevâ’dir. 

Mihrî Hatun kültürü, zekâsı ve şairliğiyle çevresinde dikkat çekmiştir. Arapça 
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ve Farsça bilmektedir. Sehî, Latîfî, Âşık Çelebi, Kınalı-zade Hasan Çelebi, 

Beyânî ve Gelibolulu Âlî gibi önemli tezkireciler Mihrî’nin ölüm tarihinden hiç 

bahsetmemektedir. Ancak bütün son yüzyıl kaynakları 912/1506-07’ yi 

vermektedir. Osmanlı Dönemini’nin Divanı elde bulunan ilk kadın şair olması 

bakımından önemlidir. Şiirleri incelendiğinde Mihrî Hatun’un, sadece bir 

hayalin değil, yaşamın şiirini de yazan bir kadın şair olarak karşımıza çıktığı 

görülmektedir. O, divan edebiyatı geleneğine uygun erkekçe söyleyişlerin 

yanında kadınsı duygularını dışa vurduğu şiirlerin sahibidir. Divan şiirindeki 

hiçbir kadın şairde Mihrî Hâtun kadar duygularını açığa vuran üsluba, anlatışa 

rastlanmamaktadır. Hatta bazı şiirleri - platonik de olsa - pervasızca denebilecek 

şekilde aşkının veya aşklarının, bu konudaki hissettiklerinin bir yansımasıdır ki 

bu durum devrinde eleştirilere de uğramıştır. Mihrî Hâtun’un şiirlerinde 

kullandığı dil zamanındaki diğer şairlere göre nispeten sadedir. Mihrî Hâtun’un 

şiiri sanat kaygısından çok bir kadının hayallerini, meraklarını ve aşk 

tecrübelerini yansıtmaya yöneliktir demek mümkündür (Arslan , 2014).  

Divan ve Tazarru’-nāme isimli iki eseri bulunmaktadır. 

Muhibbî 

6 Safer 900 (6 Kasım 1494) tarihinde Trabzon’da dünyaya geldi. Babası Yavuz 

Sultan Selim, annesi Hafsa Sultan’dır. Hünernâme’ye göre adını Kur’an’dan 

açılan sayfada geçen Hz. Süleyman’dan almıştır. Babasının 8-9 Şevval 926’da 

(21-22 Eylül 1520) vefat ettiği haberini almasıyla Manisa’dan ayrıldı. Yanındaki 

adamlarıyla birlikte kara yoluyla İstanbul’a hareket ederek 17 Şevval 926’da (30 

Eylül 1520) Üsküdar’a ulaştı ve saraya gidip tahta oturdu. Tebriz ve Kahire’den 

sürülmüş olan 600-800 kadar sanatkâr ve ümerânın memleketlerine dönüşüne 

izin verdi. Kanûnî, devlet idareciliği, kanun yapıcılığı, muhteşem hükümdarlığı 

ve her biri bir büyük hadise değe­rindeki çok sayıda seferleri ve zaferleri ile 

tanınmıştır. Ancak kırk altı senelik saltanatının on seneden fazla bir zamanının 

seferde geçmesi, milletinin tarihine Mohaç gibi zaferler kazandırması, yaptığı 

seferlerin siyasi ve askeri hazırlıkları ile fethedilen yerlerin maddi ve manevi 

imarı padişahın bütün hayatını kapsamıştır. 1566 yılında on üçüncü ve son 

seferine çıkan Kanûnî Zigetvar'da kalenin alındığını göremeden 7 Eylül 1566'da 

vefat etmiştir. Daha sonra İstanbul'a getirilen naaşı kendi inşa ettirdiği 

Süleymaniye Camii'nin avlusuna gömülmüştür (Durmaz, 2013).  

Türkçe Divanı ve Farsça Divanı bulunmaktadır. 

Muʿîdî 

Üsküp yakınlarındaki Kalkandelen kasabasındandır. Asıl adı bilinmeyen şairin 

Muîdî mahlasını seçmesi hususunda kaynaklarda farklı bilgiler mevcuttur. Kimi 

kaynaklarda Muîd-zâde diye bilinen birinin oğlu olduğu için, kimilerinde 

Zenbilli Ali Çelebi’ye muid olduğu için, kimilerinde de babası muid olduğu için 

bu mahlası aldığı iddia edilmektedir. Medrese eğitimini tamamladıktan sonra 

kazasker Mîrîm Çelebi’den mülazım oldu. II. Bayezıd devrinde müderrislik 

yaptı. Kanunî devrinde hacca gittikten sonra Mısır’da ikamet etmeye başladı ve 

orada beytülmâl kâtibi olarak görev yaptı. Mehmed Süreyya’ya göre Kanunî 
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devrinde, Nail Tuman’a göre 994/1585/86 tarihinde Mısır’da öldü. Aynı yerde 

medfundur (Köksal, 2014).  

Eserleri Divan, Hamse ve Miftāhü’t-teşbih’dir. 

Nagmî 

“Nagmî” mahlaslı 17. yy.’da yaşamış olan bir şair mevcuttur. Ancak mecnuadaki 

şiirine rastlanamadığından kimliği kesinleştirilememiştir. 

Nâ’ilî 

“Nâ’ilî” mahlaslı iki şair tespit edilmiştir. İkisi de 17. yüzyılda yaşamış olan şairlerin 

şiirlerinde mecmuadaki şiire rastlanamadığından kimliği kesinleştirilememiştir. 

Necâtî 

Necâtî’nin asıl adı kaynakların büyük kısmında Îsâ, Beyânî Tezkiresi’nde ise 

Nûh’tur. Edirne’de doğmuştur. Ailesi hakkında yeterli bilgi bulunmamaktadır. 

Yoksul bir aileye mensup olduğu yahut çocukken Edirneli yaşlı bir hanım 

tarafından köle olarak alınıp sonra evlat edinildiği, terbiye ve eğitimine Sâ'ilî adlı 

bir şairin de katkı sağladığı bilinmektedir. Gençlik yıllarında şiir ve nesir 

yazmağa yönelen şair, Edirne’den Kastamonu’ya gitti, orada hatla da ilgilendi 

ve şiirleriyle tanınmaya başladı. Necâtî’nin evli olduğunu, erkek çocuklarının 

kendisinden önce öldüğünü, tek kızının devrin ünlü âlimlerinden Abdülazîz 

Çelebi ile evlendiğini, onun da genç yaşta vefat ettiğini de belirtmiştir. 

Şairliğiyle Fatih Sultan Mehmet ve II. Bayezid’in takdirini kazanmıştır. 25 

Zilkâde 914/17 Mart 1509 tarihinde vefat etmiştir. Necâtî’nin şiirleri son derece 

güzel, ince, renkli, temiz, içe işleyici, hep bir seviyede ve yanık olup güzellik ve 

incelikte âdeta mucize sınırına ulaşmıştır. Şairin âşıkâne gazelleri ve çok 

beğenilmiş matlaları bulunmaktadır. Kasîdeleri hayalle dolu, kıt‘aları ise inciler 

saçmaktadır. Tüm bu güzel şiirleri içermesinden ötürü Dîvân'ı halk arasında 

dillerde dolaşmaktadır. Zengin hayallerle süslü şiirlerinde, mahallî renk ve 

özellikler sıkça görülür (Kaya, 2013).  

Tek eseri Divanı’dır. 

Nihânî 

Asıl adı Fazıl olan şair “Nacak Fazıl” olarak tanınmıştır. Doğum tarihi bilinmeyen şair 

925/ 1519 yılında Mekke’de ölmüştür. Divan sahibidir (Kaplan Y. , 2013). 

Nişânî 

“Nişânî” mahlaslı iki şair tespit edilmiştir. Mecmuadaki şiire rastlanamadığından 

hangi Nişânî olduğu kesinleştirilememiştir. 
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Nizâmî 

Karamanlı Nizâmî ya da Nizâmî-i Karamanî diye bilinen şair hakkında 

kaynaklarda birbirinden farklı olmayan kısa bilgiler verilmiştir. 839/1435-

844/1440 yılları arasında Karaman Beyliği sınırları içindeki Konya’da 

doğmuştur. Babası, Konya’nın tanınmış müderrislerinden Molla 

Veliyyüddîn’dir. Nizâmî, ilk eğitimini babasından almış, daha sonra tahsil için 

İran’a gitmiş, burada şiir için gerekli bilgilerin yanı sıra Farsça da öğrenmiş ve 

Konya’ya dönmüştür. Karaman Beyliği’nin yöneticilerinden İbrâhîm Bey ve Pîr 

Ahmed Bey’e kasideler sunmuştur. Fâtih Sultân Mehmed’in Karaman Beyliği’ni 

ortadan kaldırmasından sonra Sadrazam Mahmûd Paşa’ya intisap etmiştir. 
874/1465-878/1473 tarihleri arasında bilinmeyen bir yerde ölmüştür  (Savran, 

2013).  

Divanı vardır. 

Rahmî 

Asıl adı Pîr Muhammed/Mehmed olan şair, kaynaklarda Rahmî, Bursalı Rahmî, 

Rahmî Çelebi olarak anılmaktadır. Bütün kaynaklar Rahmî’nin adı ve Bursalı 

olduğu konusunda birleşmektedirler. Rahmî, Bursa’da doğmuş, fakat burada 

fazla kalmamış, küçük yaşlarda İstanbul’a gelmiştir. Doğum tarihi konusunda 

ise elde doğrudan bir bilgi bulunmamaktadır. 975/1567-1568’te vefat etmiştir. 

Rahmî, bir kelâmda bulunması gereken vasıfları beyân, fesâhat ve belagat olarak 

saymaktadır. O hem sözün hem de anlamın başarılı şekilde kullanılması 

gerektiğine inanmaktadır. Rahmî’ye göre gazelin asıl konusu sevgilinin 

güzellikleridir. Rahmî, klasik divan şiiri kültürünü ve teşbihlerini çok iyi 

derecede bilmekte ve başarılı bir şekilde kullanmaktadır (Erdoğan, 2013).  

Şâh u Gedâ, Divan, Gül-i Sadberg, Yenişehir Şehrengizi eserleridir. 

Remzî 

“Remzî” mahlaslı dokuz şair tespit edilmiştir. Mecmuadaki şiire hiçbirinde 

rastlanmadığından şairin kimliği kesinleştirilememiştir.  

Revânî 

Adı İlyas Şücâ olup babasının ismi Abdullah’tır. 953 tarihli İstanbul Vakıfları 

Tahrir Defteri’nde neşredilen Revânî’ye ait vakfiyelerin birinde babasının 

Voynuk beyi adıyla meşhur olduğu bildirilmektedir. Revânî, Kanûnî Sultan 

Süleyman’ın saltanatının ilk yıllarında vefat etti. Bütün tezkire müellifleri onun 

İstanbul’da ölüp kendi yaptırdığı mescidin hazîresine defnedildiğini belirtir. 

Âşık Çelebi, Kınalızâde Hasan Çelebi ve Âlî Mustafa Efendi vefat tarihi olarak 

930 (1523-24) yılını verir. Kaynaklarda Revânî’nin Divanı’ndan ve İşretnâme 

adlı mesnevisinden bahsedilir. “Hamse-i Rûmî” adını verdiği bir hamsesi olduğu 

söylense de bunu teşkil eden eserlerden İşretnâme dışında hiçbirinin ismi 

verilmez (Erünsal, 2014). 
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Rumûzî 

“Rumûzî” mahlaslı iki şair tespit edilmiştir. İkisi de 16. yy. şairi olduğu için bu 

yüzyılda yaşadığı düşünülse de mecmuadaki şiire rastlanamadığından şairin hangi 

“Rumûzî” olduğu kesinleştirilememiştir. 

Sabûhî 

“Sabûhî” mahlaslı üç şair tespit edilmiştir. Mecmuada bulunan şiire 

rastlanamadığından şairin kimliği kesinleştirilememiştir. 

Sâdık 

“Sâdık” mahlaslı sekiz şair tespit edilmiştir. Mecmuada bulunan şiire 

rastlamadığından şairin kimliği kesinleştirilememiştir. 

Saʿdî 

Asıl adı Sa’dullâh’tır. Kaynaklar doğum yerini Serez, Sivrihisar ve Seferihisar 

olarak gösterirler. “Cem’in yaşında” olduğu bildirildiğine göre 863/1458-59’da 

doğmuş olmalıdır. Cem Sultân’ın nişancısı, musahibi ve yakın arkadaşı olduğu 

için Cem Sa’dîsi diye tanındı. Konya’da Cem Sultân’la beraber olan Sa’dî, 

Hacc’a giderken de Avrupa’da da Cem’in yanında bulundu. Öldürülmüştür. Ne 

zaman öldürüldüğü bilinmemektedir (Köksal, 2013).  

Divanı ve Sāki-nāmesi vardır. Ancak ikisi de elde değildir. 

Siyâhî 

“Siyâhî” mahlaslı altı şair tespit edilmiştir. Mecmuada bulunan şiire 

rastlanamadığından şairin kimliği kesinleştirilememiştir. 

Sunʿî 

Asıl adı Mehmed’dir. Geliboluludur. Halk arasında Epsem Pire lakabıyla 

tanındı. Danişmend olacakken bilinmeyen bir sebeple eğitimini tamamlayamadı. 

Geçimini kâtiplik yaparak sağlayan Sun’î, Âşık Çelebi’ye göre Gelibolu 

gümrüğünde görevli idi.  941/1533/34 senesinde öldü. Divan sahibi şairin Sultan 

Murad’ın savaşlarını nazmeden bir eserinin bulunduğu da kaydedilmektedir. 

Ayrıca 16. yüzyılda yazılan nazire mecmualarında da şiirleri yer almaktadır 

(Köksal, 2013). 

Şemʿî 

Pirezen’de doğduğu bilinen şairin doğum tarihi ve asıl adına dair kesin bir bilgi 

yoktur. Ailesi hakkında da elde bilgi bulunmayan şairin belli bir mesleği yoktur. 

Mevleviliğe intisap eden şair İstanbul’da vefat etmiştir. Mustafa Şemʿî ile 

karıştırıldığı için Mesnevi, Hafız Divanı, Gülistan, Bostan, Pend-i Attat, 
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Sebhatü’l-ebrâr, Bahâristân, Tuhfetü’l-ahrâr, Mantıku’t-tayr gibi eser şerhleri 

kendisine mal edilmiştir. Ancak bilinen tek eseri Divanı’dır (Karagözlü, 2013).  

Şemsî 

İsfendiyaroğulları’na mensup olan Şemsî’nin asıl adı Ahmed’tir. Bolu’da 

doğmuştur. Kesin doğum tarihi bilinmemekle birlikte 16. yy.’ın başlarında 

doğduğu tahmin edilmektedir. Enderun Hümayun’undan Avcıbaşılığa sonra da 

Anadolu ve Rumeli Beylerbeyliği görevlerine getirilmiştir. 1580 yılında vefat 

etmiştir. Şehnâme-i Sultan Murad, İ’tikadnâme, Tercüme-i Şürût-ı Salât, Vikâye 

Şerhi ve Divan eserleri arasındadır  (Ördek, 2014). 

Tâliʿî 

Tâli’î’nin asıl adı Sehî Tezkiresi’nde Mehmed, diğer kaynaklarda ise 

Mahmûd’dur. Kastamonulu ya da Ȃşık Çelebi’nin “Merhûm galiba 

Magnisa’dandur”, tahminini benimseyenlere göre Manisalıdır. Ferâiz ilminde, 

hesap ve kitabette mahirdir. Fâtih Sultân Mehmed’in hizmetine girerek hazine 

kâtipliğine getirilmiştir. II. Bâyezîd’in oğlu Şehzâde Mahmûd Saruhan’da iken 

Necâtî Bey’le maiyetine katılmış ve defterdarı olmuştur. Tâli’î’nin ölüm 

tarihinin, Şâh İsmâîl’in Yavuz tarafından hezimete uğratılmasına tarih düşmek 

için yazdığı ve “Tâ ki âlemde ola bir târîh / Şâhı mât eyle gel piyâde ile” beytinin 

yer aldığı kıt’asına istinaden 3 Recep 920/24 Ağustos 1514’den sonra olduğu 

anlaşılmaktadır. Mezarı İstanbul’dadır (Köksal ve Kardaş, 2013).  

Nüshası elde olmayan Târih/ Selim-nâmesi vardır. Farsça ve Türkçe Divanı vardır. 

ʿUbeydî 

Ubeydî’nin asıl adı Abdurrahman olup doğum tarihi bilinmemektedir. Edirne'de 

doğdu. Şairin babası, döneminde halkın, âlimlerin ve padişahın saygısını 

kazanmış veli bir vâiz olarak tanınmıştı. Eğitime küçük yaşlardan itibaren 

başlayan Ubeydî, devrin usulüne göre çeşitli ilimleri tahsil etmiş, Farsçayı iyi 

derecede öğrenmiş, musıkî ve muama ilimleriyle yakından ilgilenmiştir. 

Muamma ilmini, dönemi şairlerinden Emrî’den tahsil eden şair, muamma 

yazmada Emrî’yi takip etmiştir. Musıkî alanında, hem besteleriyle -özellikle 

bestelediği murabbalarıyla- hem de icrâlarıyla devrin önde gelen isimlerden biri 

olmuştur. Hasan Çelebi, Ubeydî’nin Zağra kadısı iken hacca gittiğini ve 

Mekke’de, 980/1572 tarihinde öldüğünü; Beyânî ise Zağra’da kadılık yaparken 

(980/1572’de) vefat ettiğini belirtir. Mustafa Âlî ve Hıbrî de Hasan Çelebi ve 

Beyânî gibi Ubeydî’nin 980 yılında vefat ettiğini belirtirken Riyâzî ve Fâizî ise 

şairin ölüm tarihini 981/1573 olarak kaydetmişlerdir. Fâizî ise hem şairin ölüm 

tarihinin 981/1573 olduğunu ifade etmiş hem de söz konusu tarihe “Âh fevt oldı 

muharremde Ubeydî Çelebi” mısraını tarih düşürmüştür. Tuhfe-i Nâilî’de şairin 

ölüm tarihinin 981/1573 olduğu belirtilerek Hasan Çelebi, Mustafa Âlî, Beyânî 

ve Hıbrî’nin verdikleri tarihlerin yanlış olduğu ifade edilmiştir. Ubeydî’nin 

bilinen ve elde bulunan tek eseri Divanı’dır. Ubeydî Divanı’nın tespit edilen üç 

nüshası vardır  (Şanlı, 2014). 
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Vâlihî 

“Vâlihî” mahlaslı beş şair tespit edilmiştir. Mecmuadaki şiire rastlanamadığından 

şairin kimliği kesinleştirilememiştir. 

Yahyâ Beg 

Doğum tarihi ve yeri tam olarak bilinmeyen Yahyâ, bizzat belirttiği üzere 

Arnavut asıllı olup ünlü Dukagin ailesine mensuptur. Ailesinden dolayı 

Dukaginzâde, geldiği yerden hareketle ise Taşlıcalı diye anılan şair, Kuzey 

Arnavutluk’tan devşirilerek İstanbul’a getirilmiş ve Acemi Oğlanları Ocağı’nda 

eğitilmiştir. Defterdâr İskender Çelebi, İbrahim Paşa, Güzelce Kasım Paşa gibi 

birçok devlet adamına medhiyeler yazan Yahyâ, düğünü vesilesiyle sunduğu bir 

kasîdesiyle, aynı zamanda padişahın damadı olan Rüstem Paşa’nın da gönlünü 

kazanmış ve paşa, şaire sefer esnasında Eyüp tevliyetini, seferden dönüşte ise 

sırasıyla Kapluca, Sultan Orhan, Bolayır ve Yıldırım Bayezid tevliyetlerini 

vermiştir. Yahyâ’nın, Şehzâde Mustafa'nın 960/1553’te katli üzerine yazdığı 

mersiyesinde, şehzâdenin suçsuzluğu yanında padişahın kandırıldığını ve bunda 

rolü olduğunu belirterek Rüstem Paşa’yı itham etmesi, paşanın azline sebep 

olmuş, bu durum paşanın şaire olan ilgisini sona erdirmiştir. Gerek Kanunî’den, 

gerekse diğer devlet büyüklerinden umduğu ilgiyi göremeyişinin de yol açtığı 

üzüntü ve kırgınlık içinde Rumeli serhaddine giderek akıncı ocağına katılan 

Yahyâ Bey, bir daha İstanbul’a dönmemiş, son kasîdesini Zigetvar seferi 

sırasında Kanunî’ye sunmuş ve yaşının seksene ulaştığını belirtmek suretiyle 

padişahtan çocuklarını kapıya alıp himâye etmesini talep etmiştir. Son yıllarında 

Gülşenî Şeyhi Üryânî Mehmed Dede’ye bağlanarak kendisini tamamen 

tasavvufa veren şair, hayatının geri kalanını sâkin bir şekilde geçirmiş; 

kaynakların çoğunda belirtildiği üzere, 990/1582 yılında, yaşı doksanı aşmış bir 

hâlde iken vefat etmiştir. Mezarı, günümüzde Sırbistan sınırları içindedir (Kaya, 

2013). 

Hamse sahibidir. Divan, İstanbul Şehrengizi ve Edirne Şehrengizi diğer eserleridir. 

Zârî 

Latîfî’ye hariç diğer kaynaklar İstanbul’da doğduğunu söyler. Latîfî 

Mudurnu’da doğduğunu söylüyor. Asıl adı bilinmeyen şairin mahlası Zârî’dir. 

Terzilik yaparak geçimini sağladı. Mesleğine nispetle Sûzenî veya Zârî-i Sûzenî 

adıyla tanındı. İçkiye düşkün olduğu nakledilmekle birlikte terzilikte çok 

maharetli olduğu söylenir. Vefat tarihini Hasan Çelebi 960/1553, Âşık Çelebi ise 

970/1663 yılı olarak söyler (Gönel, 2014). 

Zâtî 

16. asır şairlerinden olan Zâtî, 876/1471 yılında Karesi Vilayetine bağlı Balıkesir 

kasabasında doğmuştur. İri yarı, hantal, çirkin, kulakları ağır işiten ve son 

zamanlarında gözlük de kullanan şair, Zâtî ismini mahlas olarak kullandı. Asıl 

isminin ne olduğu hususunda ihtilaf vardır. Sehî Bey ve Latîfî tezkirelerinde 

Bahşî, Âşık Çelebi’de ise Satılmıştır. Çelebi’ye göre Zâtî mahlası da bu ismin 
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bozulmuş şekli olan Satı’dan ilhamla alınmıştır. Âşık Çelebi ayrıca şairin 

kendisine asıl adının Ivaz olduğunu, bu ismin ebcetteki karşılığının doğum 

tarihine tekabül ettiğini (h. 876) söylediğini tezkiresinde yazar. Zâtî, ikbal 

günlerinden sonra 11 sene fakirlik ve sıkıntı ile mücadele ettikten sonra 

954/1546 yılının Kasım ayında vefat etmiştir  (Kurtoğlu, 2013). 

Mektup, Letâyif, Edirne Şehrengizi, Şem ü Pervâne ve Divan eserleridir. 

3.3. Mecmuanın Muhteva Özellikleri 

Mecmua içerisinde Arapça ve Farsça şiirler de bulunmaktadır. Farsça gazeller, 

müfredler ve kıtʿalar vardır. Arapça ise kıtʿa ve müfredler vardır. Bu şiirlerden iki 

tanesine Gazel-i Musannaʽ başlığı verilmiştir. 21b yüzündeki bu başlığı taşıyan 

şiirlerden biri Nihānḭ’ye aittir ancak mecmuda mahlası bulunmamaktadır. Diğerinde 

ise Belâyî isimli bir şairin mahlası vardır. Belâyî’nin gazelinde dört beyitin ilk mısraı 

Farsçadır. Son beyitin iki mısraı da Türkçedir. Diğer gazel Türkçedir fakat her mısrada 

hece sayısı farklılık göstermektedir. Musannaʽ gazel Turgut KOÇOĞLU’nun3  

makalesinde “gazel ender gazel” olarak geçmektedir. Makalede Emrî’nin bir 

mecmuadan alınan şiiri musanna’ gazele örnek olarak gösterilmektedir. Ancak orada 

gazelin altında numaralandırmalar vardır ve bu numaralara göre şiir yeniden 

düzenlendiğinde yine aynı aruz kalıbı çıkmaktadır. Fakat Mecmua’da aynı başlıktaki 

bu şiirlerde bu şekilde bir numaralandırmaya rastlanmamıştır. 

Mecmuanın muhtevası hakkında diğer bilgiler ise şu şekildedir: 

• Mecmuada en çok gazel ve kıtʿa nazım biçimi kullanılmıştır.  

• Mecmuada Mesîhî’ye ait Edirne Şehrengizi de yer almaktadır.  

• Mecmualarda pek sık rastlamadığımız isim ve meyve falları bulunmaktadır.  

• Görsel şiirler bulunmaktadır.  

• Başlıklar altın renkli hatla yazılmıştır.  

• Fallar kıtʿa şeklinde yazılmıştır. Her birinin üzerine kırmızı ile numara verilmiştir. 

Mecmuada üç tane isim falı, bir tane de meyve falı bulunmaktadır. İsim falları otuz 

kıtadan oluşmaktadır. Meyve falı ise on beş kıtadan oluşmaktadır.  

 
3 (Koçoğlu, 2016) 
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Mustafa AÇA4 makalesinde; “bu meyve, yemiş ve çiçek isimlerinin beş grup 

halinde yazıldığı, bu grupların başında sırasıyla 1, 2, 4, 8 ve on altı rakamlarının 

bulunduğu görülmektedir. Falına baktıracak kişi, aklında bir meyve, yemiş veya 

çiçek ismi tutacak, fala bakacak kişi de sırayla bu isimleri okuyacaktır. Fal 

sahibinin tuttuğu nesne ismi hangi grupta geçiyorsa işaretlenecek ve o grupların 

üzerindeki rakamlar toplanacaktır. Elde edilen sayı tutulan nesne ismi ile ilgili 

şiirin numarasını vermektedir.”  şeklinde bu fallara nasıl bakılacağını 

açıklamıştır. Ayrıca bu türde eserlerde yer alacak olan meyve, yemiş ve 

çiçeklerin seçilmesinde bu nesnelerin fiziki özelliklerinin, halk inançlarındaki 

yerlerinin ve rüya tabirlerindekine benzer soyut anlamların etkili olup olmadığı 

meselesi ayrı bir çalışmanın konusu olabilecek türdedir. Zira bazı halk inanışları 

ile bazı rüya tabirlerinde kimi meyvelere atfedilen özelliklerle manzumedeki 

benzerlikler dikkat çekicidir (Aça, 2011, s. 320). 

• Mecmuada 17. sayfadan 18. sayfaya geçerken Mihri Hatun’un tahmisinin son bendi 

Rahmî’nin tahmisinin ise ilk iki bendi yazılmamıştır. Bu bendlere diğer varaklarda 

da rastlanmadığından müstensih bir karışıklık yapmış olabilir. 

• 35a yüzündeki Terci-i bendde Ḫayālḭ başlığı yazılmış ancak mahlas Ḥayātḭ’ye aittir. 

Şiire Ḫayālḭ Bey Divanı’nda rastlanmamıştır. 

• 40a yüzündeki şiirde “Terciʿ-i Bend” başlığı vardır. Ancak şiir terkib-i bend 

nazım şekliyle yazılmıştır.  

• 53a yüzünde İsḥāḳ Çelebi’nin mahlasının bulunduğu ve Divanı’nda da 

bulabildiğimiz şiirin başlığını müstensih “Faḳḭrḭ Fermāyed” başlığı altında 

vermiştir. İsḥāḳ Çelebi’nin böyle bir mahlası yoktur. Müstensih burada bir yanlış 

yapmış olabilir.  

• Mecmuada 25a yüzünde “Taḥmḭs-i (…) Ġazel-i Necātḭ” başlıklı şiirde başlıktaki 

tahmis yapanın mahlası okunamamaktadır. Son bendde ise yalnızca Ḫayālḭ mahlası 

geçmektedir. Böyle bir gazel Necati Bey Divanı’nda bulunmamaktadır. Şiir ne 

tahmis ne de muhammes olarak Hayali Bey Divanı’ında da bulunmamaktadır. 

TEİS’de Abdülkerim-zāde Ḫayālḭ isimli bir şaire ait ve mecmuadakiyle birebir aynı 

bir gazel bulunmaktadır (KÖKSAL M. , 2013). Mecmuada şiirin son bendinde 

muhammes ibaresi geçtiği için şiirin 16. yy. şairlerinden Abdülkerim-zāde 

 
4 (Aça, 2011, s. 319) 
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Ḫayālḭ’ye ait olduğu ve şairin kendi gazeline ekleme yaparak muhammes şeklinde 

yazmış olabileceği düşünülmektedir. 

• Mecmuada Ahmed Paşa, Sârbân Ahmed, Dukakinzâde Ahmed Bey, Ahmedî ve 

Ahmed-i Dâ’î gibi şairlerin hepsi  “Ahmed ya da Ahmedî” başlığıyla verilmiştir. 

3.4. Mecmuanın İmlâ Özellikleri 

Mecmuada imlâ özellikleri büyük ölçüde tutarlılık göstermektedir.  

• Tamlamalar ye “ی” ile gösterilmiştir. 

• Bazı kısımlarda kelimelerde hareke kullanılmıştır. Bazı kelimelerde de tamamında 

hareke kullanılmayıp yalnızca bir ya da birkaç harfte kullanılmıştır. Ör:  

 

Resim 3.1. Mecmuada hareke kullanımı 

 

Resim 3.2. Mecmuada birkaç harfte hareke kullanımı 

 

Resim 3.3. Mecmuada yer alan yazım örnekleri 

• Mecmuayı derleyen yanlış yazdığı ya da değiştirmek istediği kelimelerin üzerini 

çizerek altına/üstüne yerine koymak istediği kelimeyi yazmıştır. 

• Birkaç yerde harfler eksik yazılmıştır. Ör: 2b yüzünde Necâtî’nin kasidesi 25. 

beyitte “münkesir” kelimesi mecmuada “münker” olarak yazılmıştır. 

• Belirtme hali eki hemze “ء” ile gösterilmiştir. 
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Resim 3.4. Mecmuada hemzenin kullanımı 

•  “eyyâm, ummaduğun, muhabbet” gibi kelimelerdeki şeddelerin hepsi hareke ile 

gösterilmiştir. 

 

Resim 3.5. Mecmuada yan yana aynı ünsüzün yazımı 

• “Bana, sana” gibi kelimeler yazılırken birçok yerde “be” den sonra “elif” 

kullanılmıştır. Bazı yerlerde “be” den sonra “elif” kullanılmamıştır. Ör: 

             

 

 

Resim 3.6. Mecmuanın imla özelliklerinden örnekler 

3.5. Mecmuada Tespit Edilen Bilinmeyen Şiirler 

Mecmua’da Bâkî mahlaslı “beklerüz” redifli gazele Bâkî Divanı5 ve taranan Hasan 

KAPLAN’6, Beyhan KESİK7, M. Fatih KÖKSAL’8, S. Cem BAHADIR9, Kübra 

KACAR10, G. Aysel YILMAZ’ın11 makaleleri içinde rastlanamamıştır.   

 

 
5 a.g.e.  (Küçük, 1994) 
6 a.g.e. (Kaplan H. , 2018) 
7 a.g.e. (Kesik, 2016), (Kesik, 2012), (Kesik, 2012), (Kesik, 2012) 
8 a.g.e. (Köksal M. F., 2013) 
9 a.g.e. (Bahadır, 2013) 
10 a.g.e. (Kacar, 2020) 
11 a.g.e. (Yılmaz, 2017) 
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1 Revnaḳ-ı aḥkām diyen şerʿ-i şeriʿat beklerüz12 
Maẓhar-ı fażl-ı ḫudā pḭri ṭariḳāt beklerüz 

2 Girmişüz meydān-ı ʿaşḳa gözlerüz dḭdārını 
Sālik-i dergāh olup rāh-ı ḥaḳḭḳat beklerüz 

3 Ḥaḳ didük rāh-ı fenād[a] dönmezüz iḳrārdan 
Meskenetde sākinüz mihr-i muḥabbet beklerüz 

4 İtmişüz ḳālūbelāda ʿahdle iḳrār-ı ʿaşḳ 
ʿAhd-i peymān-ile muḥkem istiḳāmet beklerüz 

5 Fāriġüz işġāl-i keŝretden ʿalāyıḳdan biri 
Lḭk maʿnḭde bu keŝret içre vaḥdet beklerüz 

6 Zād-ı ġamdan arınup rūḥ-ı ġıdāya  ḳābilüz 
ʿĀlem-i maʿnḭde çün keşf-i kerāmet beklerüz 

7 Şād u ḫurrem derd ü ġam ʿāşıḳlaruñ bāzārıdur 
Düş-[i]le bāzār-ı ʿaşḳ içre melāmet beklerüz  

8 Nefsimüz bir mār-ı keŝretdür hezār derd-i serḭ 
İntiẓāruz ḳatline Ḥaḳ’dan bidayet beklerüz  

9 Almazuz biz māżḭ-i müstaḳbeli bir ẕerreye 
İbn-i vaḳtüz bel bu dem kār-ı ferāġat beklerüz 

10 Bilimüze baġlayup zünnār-ı ʿaşḳı yārdan 
ʿAbdāllaruz aḳ olmui luṭf-ı ʿināyet beklerüz 

11 Terk idüp dünyāyı dūnı itmezüz mihrin ḳabūl 
 Ḫāḳāh-ı künc-i ʿuzletde ḳanāʿat beklerüz 

12 Ehl-i ʿaşḳuñ gūş-mālin dutmazuz kim ʿaşḳdan 
Cān ḳulāġına nidā irdi arārat beklerüz 

13 Ḥarman-ı ʿömri savurduḳ dāneyi dermekdeyüz 
Bir degirmendür felek biz dāḫı nevbet beklerüz 

14 Baş açuḳ Ferhādum firḳatde āh u zārla 
Yār işigin yaṣtınup (?) Bāḳḭ saʿādet beklerüz 

ʿUbeydî mahlaslı altı şiir ʿUbeydî Dîvânı içinde bulunmamaktadır. 
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I13 

1 Aġladup görmez demini ey gül-i raʿnācıġım 
2 Ṭıfl-ı eşküm yire çalma ḳāmeti ṭūbācıgım 
3 Ol yetḭme acı merdüm-zādedir zḭbācıgım 
4 Ḳāmeti ṭūbācıgım [hem] ṭalʿatı ġarrācıgım 
5 Ruḫları alum Muḥammed şāhum aḳ babacıgım 

II 

1 Dil-berā ġazzāz olaldan sen meh-i mihr ü vefā 
2 Çarḫ-ı pür-encüm dekānuñda yir idinse nʾola 
3 Dügme-i zerle ṭolu bir şḭşe olmuşdur saña 
4 Ḳāmeti ṭūbācıgım ṭalʿatı zḭbācıgım 
5 Ruḫları alum Muḥammed şāhum aḳ babacıgım 

III 

1 Niçe yıllardur ʿUbeydḭveş senüñ pā-māl kim 
2 Ṣun leb-i şḭrḭnüñi bir ʿāşıḳ-ı nāşād kim 
3 Raḥm idüp ātālıġ it rüsvā-yı māder zād kim 
4 Ḳāmeti ṭūbācıgım ṭalʿatı zḭbācıgım 
5 Ruḫları alum Muḥammed şāhum aḳ babacıgım 

I14 

1 Ol ḫusrev-i şḭrḭn-zebān kim laʿl-i şeker-bārdur 
2 Ṭatlu dili-ile ʿālemüñ göñlin alur dildārdur 
3 Biñ cān virüp bir būsesin almaḳ ucuz bāzārdur 
4 Şḭrḭn-zebānumdur benüm şekker dehānumdur benüm 
5 Ḥelvācı-zāde bir lebi şehd ü şeker-güftārdur 

II 

1 Gerdūn dükānında o māhuñ çarḫ-ı zer ġarrāsını 
2 Beñzetdi şemse[y]i seyr idenler şemse-i ḥelvāsını 
3 Luṭf itse gāhḭler gibi emsem lebi ḥamrāsını 
4 Şḭrḭn-zebānumdur benüm şekker dehānumdur benüm 
5 Ḥelvācı-zāde bir lebi şehd ü şeker-güftārdur 
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III 

1 Ḥelvāsını güftārı gibi eyleyelden sükkeri 
2 Her çeşm-i bādāmuñ ʿUbeydḭ anda ḳıldı sükkeri 
3 Leẕẕetde ṭaʿn eyler gülācı ol lebi şḭrḭn teri 
4 Şḭrḭn-ẕebānumdur benüm sükker dehānumdur benüm 
5 Ḥelvācı-zāde bir lebi şehd ü şeker-güftārdur 

I15 

1 Kākül-i bend eyleyüp her ḳahramānı Ḥamzanuñ 
2 Ġamzesi ḳırdı niçe ṣāhib-ḳirānı Ḥamzanuñ 
3 Ḫalḳı egdi kendüye ḳaşı kemānı Ḥamzanuñ 
4 Ġamze-i fettānla ʿaskeri müjgānla 
5 Aldı dil mülkini çeşm ḳahramānı Ḥamzanuñ 

II 

1 Aġlamaḳdan nice görsün çeşm-i ʿayn-ı rūşenüm 
2 ʿÖmrü vāvḭ gibi ayrılmaz yanumdan düşmenüm 
3 Ḳulle-i Ḳāf-ı meşaḳḳat olmasun mı meskenüm 
4 Ġamze-i fettānla ʿaskeri müjgānla 
5 Aldı dil mülkini çeşm ḳahramānı Ḥamzanuñ 

III 

1 Ṣanmañ ancaḳ jāl-i gerdūnı idipdür ser-nigūn 
2 Pençe-i ḳahrı niçe Rüstemleri ḳıldı zebūn 
3 Tḭġ-ı ʿaşḳından ʿUbeydḭ baġrum oldı ġarḳ-ı ḫūn 
4 Ġamze-i fettānla ʿaskeri müjgānla 
5 Aldı dil mülkini çeşm ḳahrāmanı Ḥamzanuñ 

I16 

1 Taʿalluḳ ideliden sen dürr-i pāke dil ü cānum 
2 Cihān güherlerin gözden çıḳardı çeşm-i giryānum 
3 Saña vāṣıl olanlar gence mālik oldı sulṭānum 
4 Şeh-i sḭmḭn-bedensin sen güzelsin sen ḥasensin sen 
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5 Ḥasen Bālḭciġim zergerciġim āşūb-ı devrānum 

II 

1 Dehānı ḫātem-i laʿl ü lebi Yāḳūb-ı ḥamrāsın 
2 Melāḥat kānı dünyālar diger şūḫ u dil-ārāsın 
3 Cihānı kendüye mālik iden bir sḭm-i sḭmāsın 
4 Şeh-i sḭmḭn bendesin sen güzelsin sen ḥasensin sen 
5 Ḥasen Bālḭcigim zergerciġim āşūb-ı devrānum 

III 

1 ʿUbeydḭ’nüñ yaşından rişte-i āl eyleyüp her-bār 
2 Terāzūyı zer itdüñ rūy-ı zerden leb-i dürr-i yār 
3 Ṣararmış sḭnesin mihrüñle itdüñ şemse-i zer-kār 
4 Şeh-i sḭmḭn bendesin sen güzelsin sen ḥasensin sen 
5 Ḥasen Bālḭcigim zergerciġim āşūb-ı devrānum 

I17 

1 Ey ġonçe-leb vechi ḥasen sulṭān-ı ḫūbānum Ḥüseyn 
2 Dil-teşnedür āb-ı zülāl laʿlüñe ḫānum Ḥüseyn 
3 Ḳoçmaġa bilek ḳılca ḳalmışdur benüm cānum Ḥüseyn 
4 Zḭbācıgım ġarrācıgım ġarrā-yı bḭ-hemtācıgım 
5 Mūy-ı ṭāb-zāde mū miyānum şāh-ı ḫūbānum Ḥüseyn 

II 

1 Mū gibi inceldüp teni zār-ı ne zār ḥasretüñ 
2 Bükdi ġam ile ḳaddümi derd ü belā firḳatüñ 
3 Bir ḳıl ḳadar yoḳdur şehā ben nātüvāna raġbetüñ 
4 Zḭbācıgım ġarrācıgım ġarrā-yı bḭ-hem-tācıgım 
5 Mūy-ı ṭāb-zāde mū miyānum şāh-ı ḫūbānum Ḥüseyn 

III 

1 Ġam ḫānḳāhında ʿUbeydḭ oldı abdāluñ senüñ 
2 Zeyn eyledi cismini dāġ-ı ʿaşḳla ḫālüñ senüñ 
3 Sevdā-zedeñdür yaraşur giyse şaluñ senüñ 
4 Zḭbācıgım ġarrācıgım ġarrā-yı bḭ-hem-tācıgım 
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5 Mūy-ı ṭāb-zāde mū miyānum şāh-ı ḫūbānum Ḥüseyn 

I18 

1 Göñlüm aldı bir gözi mekkāre bilmem nʾeyleyüm 
2 Olmuşam dil-ḫaste vü āvāre bilmem nʾeyleyüm 
3 Mübtelā-yı derd-i ʿaşḳam çāre bilmem nʾeyleyüm 
4 ……………………………………………………………………………… 

II 

1 Dostlar ben nātüvāna merḥamet ḳılmaz mısız 
2 Acıyup çeşmümden aḳan yaşumı silmez misiz 
3 Hey meded öldüm baña hiçbir devā bilmez misiz 
4 Mübtelā-yı derd-i ʿaşḳum çare bilmem nʾeyleyüm 

 

III  

1 Göz ucıyla merḥabālar gāh olur itmezlenür 
2 Gözümüñ ḳanlu yaşını gāh siler silmezlenür 
3 ʿĀşıḳ-ı şeydāsı olduġım bilür bilmezlenür 
4 Mübtelā-yı derd-i ʿaşḳum çare bilmem nʾeyleyüm 

IV 

1 Ol ḥasen ṣūret beni ʿaşḳıyla bḭmār eyledi 
2 Miḥnet ü derd ü ġam u ʿaşḳla giriftār eyledi 
3 Tiġ-ı miḥnetle ʿUbeydḭ göñlümi zār eyledi 
4 Mübtelā-yı derd-i ʿaşḳum çare bilmem nʾeyleyüm 

Harîmî mahlası bulunan şiire Harîmî Dîvânı içinde rastlanamamıştır. 

1 4 müselmān ile 5 kāfir meger 
2 dil-ber gördiler yüzi ḳamer 

2 1 ʿArap 3 Rūm 1 Hindḭ bile 
1 gün 2 gice ṣoḥbet ḳıldılar 

3 2 meh-rū 3 siyeh-rū 1 melek 
7 ṣaḳallu daḫı 3 püser (?) 
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4 1 ḳara yüzlü raḳḭb iġvā ḳılup 
Eylediler birbirine ḳaṣd-ı ser 

5 Ey Ḥarḭmḭ ḥḭle budur anla kim 
ʿAdd idüp ṭoḳuzda bir ṭarḥ ideler 

Mecmuada bulunan iki elifnameden birinin mahlası Nişânî’ye aittir. Devamındaki 

“Velehü eyzen” başlıklı, mahlas bulunmayan ikinci elifnamenin ise Nişânî’ye ait 

olması muhtemeldir. Elde bir Nişânî Divanı bulunmadığından ve bu şiirlere 

tezkirelerde rastlanamadığından hangi Nişânî’ye ait olduğu bilinmemektedir. 

1 [Elif] ol kākül-i miskḭnüñe cān oldı şikār19 
Dilerem kim özini eyleyesin zülfüñe dār 

2 [Be] Baña gönderigör ġamzelerüñ oḳlarını 
Sḭnemi [ben] aña siper ḳılam ey lāle-ʿiẕār  

3 [Te] Temāşā ḳılalıdan berü gülzār-ruḫuñ 
Ney ṣıfat nāle ḳılur bülbül-i cān leyl ü nehār 

4 [Ŝe] ŝenālar iderüm Allāha ben ḫaste dilüñ 
Raḥm idüp ḥālüme bir dem naẓar eyleye nigār 

5 [Cim]-i cān gözgüsi içre göreli ṣūretüñi 
Dil-i ġam-ḫ˅ār ider şām u seḥer āhla zār 

6 [Ḥa] ḥaḳḭḳat bu gülistān-ı cihānda bilürüm 
Olmaya gül ki miyānında anuñ olmaya ḫār 

7 [Ḫa] ḫayāl-i şeb-i zülfüñ olalı dilde muḳḭm 
Eylemez cān u göñül ẕerrece bir yirde ḳarār 

8 [Dal] derdüme benim kimse devā eyleyemez 
Bir nefes zaḫmuma ger irmez ise merhem yār 

9 [Ẕel]-i ẕülfine nigāruñ naẓar eylemez ise  
Ṭutuşup dil-berüñ āteş-i ʿaşḳına yanar 

10 [Re] revān eylemişem gözlerimüñ yaşlarını 
Tā ḳılam ol güzelüñ ayaġı tozına niŝār 

 

 
19 16b 



50 

11 [Ze] zamānuñda şehā seni bu ḥüsn-ile görüp  
Ki dimiş ḳāmetüñe ehl-i naẓar serv [ü] çenār 

12 [Sin] serḭr-i dile sulṭān-ı ḫayālüñ ṣanemā 
Pādişāh olalıdan mihrle cān oldı niŝār 

13 [Şın] şarāb-ı ġamuñ nūş iden ey merhem-i ruḥ 
Yürir āşüfteleyin gözlemeyüp ḥilm ü vaḳār 

14 [Ṣad] ṣafā kesb iderüm cevr ü cefāsından anuñ 
Añmazam mihr ü vefāsını zemistān u bahār 

15 [Żad] żarūrḭ kişi yārından olur ise cüdā 
Görinür milket-i dünyā kim anuñ gözine ṭār 

16 [Ṭı] ṭolaldan berü deryā-yı ġamuña ʿaşḳ-ı dil 
Ne nihāyet bulabildi vü ne ḫod-i ḥadd-i kenār 

17 [Ẓı] ẓuhūr olalı laʿlüñde senüñ āb u ḥayāt 
Niçe bir ḳapuña geldi ḳoyuban mülk ü diyar 

18 ʿAyn ʿālemde şehā vuṣlatuña irmekçün  
Nʾola ḭŝār ider isem yoluña her ne ki var 

19 [Ġayn] ġonçe-dehenüñ vaṣfını şerḥ eyleyemez 
Ne ḳadar diḳḳaṭ ider ise sıġār ile kibār 

20 [Fe] firāḳuñ baña kār eyledi illā ki benüm 
Āh u feryād u fiġānu saña hḭç itmedi kār 

21 [Ḳaf] ḳamerveş ruḫuñ üstinde görüp zülfin ucun 
Mesken itmiş didiler Kaʿbenüñ eṭrāfını mār  

22 [Kef]-i kūyuñı ṭavāf eyledügüm Kaʿbeleyin  
Bu ki ḫaḳ eylemiş ʿāşıḳları kūyuñı medār 

23 [Lam] laʿle nice nisbet ideyin laʿlüñi kim 
Dünyede ḳıymetine laʿlüñüñ olmaya şümār 

24 [Mim] mestāne gözüñ göreli ey lāle-ṣıfat 
Düşmişem kūşe-i ġamda oluban mest ü ḫumār 

25 [Nun] nigārā dilerem ẕātuñı vaṣf eylemege 
Rūz u şeb isterem ol ola baña ṣanʿat u kār 
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26 [Vav] vaṣluña heves eyleyen ey şāh-ı cihan 
Yalıñuz ben degülüm ola benim gibi hezār 

27 [He] hemḭşe işigüñ yüzine tozına sürüp 
Eylemişem gözimüñ yaşını yoluñda biḥār 

28 [Lām-elif] lāle-ruḫın görse-idim ol ġonçe-lebüñ  
Cān u bāşumı ḳılurdum izi tozına niŝār 

29 [Ye] yazılan başuña çünki Nişānḭ geliser 
Ne devādur ki ola āyḭne-i dilde ġubār 

1 [Elif] ey ḳāmetlü dil-ber ey melek ṣūretlü yār20 
[Be] belālardan emḭn ḳılsun seni Perverdigār 

2 [Te] temennā ḳıldıġum Ḥaḳ’dan budur her rūz u şeb 
[Ŝe] ŝevāb ehlinden olam ey ḥabḭb-i gül-ʿiẕār 

3 [Cim] cemālüñ āyetin her kim görürse bir naẓar 
[Ḥa] ḥayātı gider anuñ ʿaḳlı olur tār u mār 

4 [Ḫı] ḫayālüñ ḫānesidür işbu göñlüm meskeni 
[Dal] delālet eyledi işbu delḭle āşikār 

5 [Ẕel] ẕelḭl itdi beni ʿaşḳuñ yolında ey ṣanem 
[Ra] raḥ[i]m eyle güzellik böyle ḳalmaz pāyidār  

6 [Ze] zamāne ḫūblarında şimdi sensin bḭ-naẓḭr 
[Sin] serḭr-i salṭanat taḫtında olduñ istivār  

7 [Şın] şefḭʿ ola saña yārın Muḥammed Muṣṭafā 
[Ṣad] ṣafā üzre geçer ʿömrüñ ḳıla leyl ü nehār 

8 [Żad] żaʿḭf oldum melālet içre ḳaldum ben ġarḭb 
[Ṭı] ṭarḭḳat ehlinüñ yanında oldum şerm-sār 

9 [Ẓı] ẓāhir oldı sevdügüm seni ʿālemlere 
[ʿAyn] ʿināyet eyle yollaruñda ḳaldum intiẓār 

10 [Ġayn] ġamuñdan görinür çeşmimde yir yir ṭāġ var 
[Fe] firāḳuñ ḥasretinden aġlaram ben zār u zār 
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11 [Ḳaf] ḳıyāmet ḳaddüñi ansam ḳıyāmetler ḳopar 
[Kef] kerāmet ẓāhir oldı leblerüñden bḭ-şümār 

12 [Lam] luṭfuñdan gele ben bendeñe raḥm eylegil 
[Mim] melāmet ġuṣṣasından   ʿaynım ağlar zār zār 

13 [Nun] ne lāzım söylemek ben ḫasteñe raḥm eyleye 
[Vav] vaṣluñ şerbetiyle ṭurmasuñ ḳılsuñ tḭmār 

14 [He] hilāl ḳaşlaruñ ḳavsiyle dil murġına at 
Lām-elif lāyıḳ budur kim idesin anı şikār  

15 [Ye] yüzüñ rengin görelden ey perḭ-peyker melek 
ʿAḳlı çāk oldı orada ḳaşlaruñ ḳıldı ḳarār 

3.6. Mecmuada Yer Alan Şiirlerin Diğer Mecmualardaki Varlığı 

Mecmuada bulunan şiirlerin önemli mecmualardan Câmiü’n-Nezâyir, Pervâne Bey 

Mecmuası ve Mecma’u’n-Nezâ’ir’deki varlığını karşılaştırarak aşağıda vereceğimiz 

tabloyu elde ettik: 

Mecmuada bulunan şiir Mecmaʿuʾn-Nezâ’ir Pervâne Bey Mecmuası Câmiü’n-

Nezâ’ir 

7a/ Figânî 3441. gazel - - 

18b/ Sârbân Ahmed - - - 

20a/ İshâk Çelebi - - - 

20a/ Ahmed-i Dâʿî - - 910.şiir 

20b/ Muhibbî - - - 

20a/ Velehü - - - 

21a/ Muhibbî - 988. gazel - 

21b/ Gazel-i Musannaʿ - - - 

21b/ Belâyî - - - 

22a/ İshâk Çelebi - - - 

22a/ İshâk Çelebi - - - 

22b/ İshâk Çelebi 5431. gazel 8013. gazel - 

23a/ İshâk Çelebi 5247. gazel 8153. gazel - 

23a/ İshâk Çelebi - - - 

23b/ İshâk Çelebi 4376. gazel 6165. gazel - 

33a/ Fakîrî - - - 

33a/ Kadı - - - 

33b/ İshâk Çelebi 5055. gazel 7544. gazel - 

33b/ İshâk Çelebi 4463. gazel 6215. gazel - 

34a/ Bahârî - - - 

34a/ Fakîrî - - - 

34b/ ʿAmrî - - - 

34b/ Velehü - - - 

46a/ Zâtî 3194. gazel 5049. gazel - 

46a/ Zâtî 3195. gazel - - 

46b/ Nizâmî 3049. gazel 4913. gazel - 

46b/ Halîlî - - 2215.şiir 

47a/ Mesîhî - 6420.gazel - 
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47a/ Kâmî 1416. gazel - - 

47b/ Sunʿî 1418.gazel - - 

47b/ ʿAtâ 1406. gazel - - 

48a/ ʿAmrî 1407.gazel - - 

48a/ Velehü - - - 

48b/ Velehü - - - 

48b/ Nizâmî - - - 

49a/ Nizâmî 1.gazel 97.gazel - 

49a/ ʿAhdî - 7125.gazel - 

49b/ Cem - - - 

50a/ Muhibbî 3180.gazel 5173.gazel - 

50b/ Velehü  - 7195.gazel - 

50b/ Muhibbî - - - 

51a/ Caʿfer 1184.gazel 1643.gazel - 

51a/ Zâtî 1143.gazel 1592.gazel - 

51b/ Necâtî 1137.gazel 1585.gazel 734.şiir 

51b/ Zâtî 1188.gazel 1655.gazel - 

52a/ Emrî - - - 

52a/ Yahyâ - - - 

53a/ İshâk - 8074.gazel - 

53a/ İshâk - - - 

53b/ Revânî - - - 

53b/ Mesîhî 3199.gazel 5046.gazel - 

54a/ Şemʿî - 4113.gazel - 

54a/ Hayretî - 4138.gazel - 

54b/ Rahmî - 4107.gazel - 

55a/ Hayâlî - 4111.gazel - 

55a/ Behiştî - 4116.gazel - 

55b/ Helâkî - 4130.gazel - 

55b/ Zâtî 3183.gazel 5168.gazel - 

56a/ Necâtî - - - 

56a/ Mesîhî 1205.gazel 1661.gazel - 

56b/ Şemsî 5159.gazel - - 

56b/ İshâk 1265.gazel 1809.gazel - 

57a/ Ahmedî - - - 

57a/ Ahmed - - - 

57b/ Zâtî 4112.gazel 6099.gazel - 

57b/ Zâtî - - - 

58a/ İshâk 1863.gazel 2973.gazel - 

58a/ İshâk - - - 

58b/ Mesîhî 2837.gazel 4668.gazel - 

58b/ Mesîhî - - - 

59a/ Mesîhî - - - 

59a/ İshâk - 1633.gazel - 

59b/ Revânî - - - 

59b/ ʿAşkî - - - 

60a/ Mesîhî 5306.gazel 7504.gazel - 

60a/ ʿAşkî - - - 

60b/ İshâk - - - 

60b/ Necâtî - - - 

61a/ Hayretî - - - 

61a/ Âhî - - - 

61b/ İshâk - - - 

61b/ Fahrî - - - 

62a/ Hayretî - - - 

62a/ Şemsî - - - 

62b/ Revânî - - - 
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62b/ Muʿîdî - - - 

63a/ Zâtî 3097.gazel 4990.gazel - 

63a/ Revânî - - - 

63b/ Ahmed - - 2076.gazel 

63b/ Mesîhî - - - 

64a/ Zârî - - - 

64a/ Necâtî 1397.gazel - - 

64b/ Necâtî 1720.gazel 2507.gazel - 

64b/ Tâliʿî 1722.gazel 2510.gazel - 

65a/ Zâtî 1723.gazel 2508.gazel - 

65a/ Necâtî 2073.gazel 3441.gazel - 

65b/ Zâtî 2076.gazel 3440.gazel - 

94b/ Emrî - - - 

95a/ Velehü - - - 

95a/ Necâtî - - - 

95b/ ʿIydî - - - 

96a/ Bâkî - - - 

96b/ Zârî - - - 

96b/ Lâmiʿî 2474.gazel 4423.gazel - 

97a/ Muhibbî - 3157.gazel - 

97a/ Yahyâ - - - 

97b/ Nağmî - - - 

97b/ Keyfî - - - 

98b/ ? - - - 

99a/ ʿAdnî - - - 

99a/ ʿAdnî 1438.gazel 1485.gazel 718.şiir 

99b/ Hayâlî - - - 

100a/ Harîmî - - - 

101a/ Hayâlî  4094.gazel - - 

101a/ Hayâlî - - - 

102b/ ʿAbdî - - - 

Tablo 3.7. Mecmuada bulunan şiirlerin diğer mecmualardaki varlığı 

Tabloda yalnızca gazellere yer verilmiştir. Farklı nazım şekillerinin bulunduğu 

Câmiü’n-Nezâ’ir’de ise mecmuada bulunan Sâdî’nin muaşşerinin 1951. şiir içinde, 

Duâyî’nin muaşşerinin ise 1950. şiir içinde olduğu tespit edilmiştir.  

Mecmuada bulunan şiirlerden 62 tanesi üç mecmua içinde de yer almamaktadır. 
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4. ANKARA HACI BAYRAM VELİ ÜNİVERSİTESİ TÜRK KÜLTÜRÜ VE 

HACI BEKTAŞ VELİ ARAŞTIRMA MERKEZİ KÜTÜPHANESİ 437 

NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASININ METNİ 

4.1. Metin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

1. Mecmuada sayfa ve beyit numaraları Arap rakamlarıyla, bend numaraları Roma 

rakamlarıyla gösterilmiştir. 

2. Divan’da bulunan şiirler karşılaştırılırken dipnotta kelimenin önce mecmuadaki 

şekli, sonra “:” işareti koyularak Divan’daki hali gösterilmiştir. Bir mısrada 

farklılık içeren birden çok kelime varsa kelimeler “/” işareti ile ayrılarak aynı 

dipnotta gösterilmiştir. 

3. Mecmuada bulunan Arapça ve Farsça şiirler orijinal şekliyle ve varak 

numaralarının bulunduğu yere metin kısmına eklenmiştir. 

4. Metne yapılan eklemeler “[]” işareti içinde gösterilmiştir. 

5. Metinde okunamayan kelimeler “(…)” işareti ile ya da orijinal halleri eklenerek 

gösterilmiştir. 

6. Metinde okunuşundan emin olunamayan kelimeler “(?)” işareti ile gösterilmiştir. 

7. Metnin dil özelliklerine sadık kalınmıştır. 

8. Döneme göre “ʿaşk” ve “ʿışk” gibi iki kullanımı bulunan kelime metinde bütünlük 

oluşturmak açısından “ʿaşk” şeklinde okunmuştur. 

9. Vezni bozuk olan mısralar dipnotlarda belirtilmiştir. 

10. Vâv-ı ma’dûle “ˇ”  işareti ile gösterilmiştir. 

11. Kelime ve eklerin yazımında Prof. Dr. İsmail ÜNVER’in makalesine dikkat 

edilmeye çalışılmıştır.21 

  

 
21  (Ünver, 2008) 
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4.2. Mecmuanın Metni 

[1]22 

Dūlāb 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 Nedür ol kim anuñ çoḳ gözleri var 
Velḭkin ṭurmaz aḳar yaşı her-bār 

2 Yidir bir gör anı ögünce her dem 
Bunuñ gibi ʿacāʾib yoḳdur ey yār 

[2]23 

Muʿammā-yı Ḳar 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 Nedür ol kim ṭaşı aġ içi ḳara 
Ṣovuḳdur gerçi beñzer fiʿli nāra 

2 Ḳatı ḳuvvetlidür hem nātüvāndur 
Teʾemmül ḳıl ki gün gibi ʽayāndur24 

[3]25 

[feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Her ki bu ismi çıḳarursa tamām 
Ol şeh olsun ben aña kemter ġulām 

2   İki ḥā vü iki cḭm ü iki lām 
İki mḭm-ile daḫı olur tām 

 

 

 

 

1 1b 
2 1b 
24 ḳıl: ḳıla MC. 
3 1b 
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[4]26 

Dūlāb 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Ol nedür kim elli altmış gözi var 
Gice gündüz çaġırur ol zār zār 

2 Çarḫ-ı ġamla çenber itmiş bilini 
Tutamaz kimse gözinüñ seylini 

[5]27 

[mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün] 

1 Gülşende reʿḭs olmaġa ezhāra benefşe 
Demdür ki ḳadem-rence ḳala vara benefşe 

2 Baġdād-ı çemende ide daʽvā-yı ḫilāfet 
ʿAbbās ʿalemler dike gülzāra benefşe28 

3 Dem geldi ki gül şevḳine her ḫār ayaġına 
Yüzin süre boynın büke yalvara benefşe29 

4 Āhı tütüni yir yüzüni göge boyamış 
Alındı meger bir yüzi gülzāra benefşe30 

5 Bu luṭfla kim ḳıldı çemen ṣaḥnını Çḭn’i 
Ṭaʽn itse nʾola nāfe-i Tātār’a benefşe 

6 Hindü-peçe-i micmere gerdān-ı çemenden31 
Raġbet ḳomadı ṭabla-i ʽaṭṭāra benefşe 

7 ʽḬsḭ nitekim süzen-[i]le çıḳdı semāya 
O resme çıḳar ḳulle-i kuhsāra benefşe 

8 Vaṣl itmedi gülzār-ı cihān beñzedügiçün 
Maʽşūḳa gül ü ʽāşıḳ-ı gam-ḫāra benefşe 

 

 

4 1b 
5 2b   
NBD. 22. kaside içindedir.  
28 ʿAbbās: ʿabbāsḭ  NBD. 
29 büke: çeke NBD. 
30 gülzār: gül-nār NBD. 
31 Hindü-peçe: Hindü-beçe NBD. 
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9 Gel ʽayş idelüm leyl ü nehār-ile ki döndi 
Rūza semen-i tāze vü şeb-tāra benefşe 

10 Pervāne gibi bāl ü peri ḳabḳara yanmış 
Dḭvāne gibi pḭreheni pāre benefşe 

11 Tā maḥşer-i gülşende ṣunuldu ḳara defter 
Maḥzūn oluban döndi günehkāra benefşe 

12 Bildi ki vefā bulısardur devr-i zamānda 
Giydi siyehi baḳmadı hḭç aġa benefşe 

13 Gömmiş beline deñlü yire ki ide siyāset 
Nʾeyledi ʿaceb çarḫ-ı sitemkāra benefşe 

14 Deste işüdür lḭkin ucuz olmamaġ-içün 
Bir kez gelür eyyāmda bāzāra benefşe 

15 Ḫar-gūş gibi gözi açuḳ uyḫuya varmış 
İrmezse ne ṭañ devlet-i bḭdāra benefşe 

16 Ditrer eli bir ḥarf elifi ṭoġrı çekemez 
Uġradı meger gūşe-i ḫammāra benefşe 

17 Leylḭ ṣaçuñuñ ʽaşḳı-[ı]la ṭaġlara düşmiş 
Mecnūn gibi āşüft[e] vü āvāre benefşe 

18 Gülzāra varup göñlümüz eglense olurdı 
Sünbüllerüñe beñzese bir pāre benefşe 

19 Bir ummaduġuñ yirde biter ḳopmayasıdur32 
Ḳara ṣaçuña ḳorḳaram el ḳara benefşe33 

20 Āh eyledi kim çıḳdı dütüni dipesinden 
Yanup cigeri bencileyin nāra benefşe34 

21 Dün ḥüznle olmışdı ḳara yire ber-ā-ber 
Bugün neden irişdi bu miḳdāra benefşe 

22 Ḳadr-ile şeref buldı yitişdi göge başı 
Şāh işigine süreli ruḫsāra benefşe 

23 Maḥmūd cevān baḫt u cihān-baḫş ki anuñ 
Ḫulḳ-ile virür ḫār gül ü cāna benefşe 

 
32 ummaduġuñ: ekmedügün NBD.  
33 ḳorḳaram: ḳorḳarın NBD. 
34 Yanup: Yaḳup NBD. 
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24 Ṭōb eyleyip eflākı öñinde ḳodı taḳdḭr 
Şol resmle kim yār ṣunar yāra benefşe 

25 Düşmen ʽalemi gibi gelür şāh işigine 
Başı aşaġa münke[si]r ü ḳara benefşe 

26 ʽAdlüñle ider dehr mizācın felek ıṣlāh 
Sükkerle virür fāide bḭmāra benefşe35 

27 ʽAhdünde ḫacil oldı vü nūrı yire düşdi36 
Girdügi-içün kisvet ü küffāra benefşe37 

28 Gülzāra güzer eyler[i]se sarsar-ı ḳahruñ 
Gül āteş olup dūd ola hemvāre benefşe 

29 Egmezdi boyun olmasa ḥükmüñ yeli çavuş 
Ol sancaḳ-ı jengārḭ-[i] rūzgāra benefşe38 

30 Uġrı gibi baġlu getürürler naẓaruña 
Yire baḳuban giydigiçün ḳara benefşe 

31 Gülzār-ı sarāyuñda zihḭ dār-ı saʽādet 
Kim oldı laḳab çarḫ-ı perestāre benefşe 

32 Şol vechledür ḳaṣr-ı refiʽüñ kim ider faḫr    
Öykündügine sāye-i dḭvāre benefşe 

33 Rif ʽatde ḳaçan ḳapuña mānend ola gerdūn 
Hem-esr ola mı günbed-i devvāra benefşe 

34 Bir ḫāme-ile kāġıd-ı rengḭn ider iḥżār 
Evṣāfuñ-[i]le naẓm olan eşʽāra benefşe 

35 Vaṣfuñ çemeninde yaraşur jāle yirine 
Müstaġraḳ ola lüʼlüʼ-yi şehvāra benefşe39 

36 Bu şiʽr-i dil-āviz[i] Necātḭ yaraşur kim 
Ḥall-ile bize ṣafḥa-i jengāra benefşe 

37 Şāhā bu siyeh-baḫt ḳuluña naẓar it kim 
Baḳmaḳla cilālar virür ebṣāra benefşe 

 
 

35 Sükkerle: Şekkerle NBD. 
36 nūrı yire: yüzi yirlere NBD. 
37 kisvet: kısmet NBD. 
38 rüzgār: zer-kār: NBD. 
39 şehvāra: servāra NBD. 
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38 Ḥaḳ’dan dilerem devlet-i ʽömrüñ ola cāvḭd 
Nice kim ola pḭş-rev ezhāra benefşe 

[6]40 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Ṣubḥ-dem alup ʽUṭārid destine zerrḭn ḳalem 
Defter-i sḭm-āb-gūn-ı ṭāreme çeḳdi raḳam 

2 Emr-i şāhı yazdı bildürdi emḭr-i çarḫa kim 
Cemʽ ola Kerrūbiyān ḫ˅ānında şāhuñ bḭş ü kem 

3 Sūr-ı şāha oḳımaġa encüm-i seyyareyi 
Tevsen-i gerdūna bindi şāh-ı ḫāver ṣubḥ-dem 

4 Aṭlas-ı gerdūn ḳat ḳat eyleyüp yıġdı Zuḥal 
Ḫāk-i pāy-ı raḫş-ı şāha itmege ferş-i ḳadem 

5 Altun üsküflü güneş der-bān-ı sūr-ı şāhdı 
Virdi ṣancaḳ ḳalʿa-i mḭnā-nümāyı lā-cerem 

6 Ḳahramān-ṣavlet Ferḭdūn-ṣafvet İskender-ṣıfat41 
Sencer ü Dārā-ṣalābet Keyḳubād u Cem-ḥaşem 

7 Ẓıll-i Yezdān dāver-i devrān Süleymān-ı zamān 
Ḫusrev-i ḭrān u Tūrān vāli-i vālā-himem 

8 ʿArṣayı ḫālḭ bulup yilmiş yüpürmiş bādveş 
Rüstem ü İsfendiyār u Zāl ü Sām u Müstehem42 

9 Midḥat-i tḭġuñ şehā lā seyf[e] illā ẕü’l-fikār 
Vaṣf-ı şān-ı tḭr ü ḳavsuñ āyet-i nūn veʾl-ḳalem 

10 Ḫādim-i kemter ḳapuñda Mıṣr sulṭānı şehā 
Āsitānuñ ḳullaruñdan ḫusrev-i mülk-i ʿAcem 

11 Salṭanat gülzārınuñ nev-res nihāl-i servisin 
Ġonçe-āsā baş açup eyler duʿā bunca ümem 

12 Şol Süleymānsın ki İbrāhim olupdur Āṣafuñ 
Enbiyānuñ himmeti üstüñde ḥāżır dem-be-dem 

 
 

6 4b 
FD. 2. kaside içindedir. Sūriyye başlığı altındadır.  
41 Ḳahramān-ṣalvet: Ḳahramān-heybet FD. 
42 Müstehem: Güstehem FD. 
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13 Muṣṭafānuñ sünneti devrüñde cārḭdür şehā 
Ehl-i İslāma duʿā-yı devletüñ farż u ehem 

14 Ṣıyt-i nāyuñ sūrda ṣūr-i Sirāfḭl olmasa 
Dirilüp bir yire gelmezdi şehā bunca ümem 

15 Nāy-ı rūbḭnüñ ṣadāsı gūşına ḳılmaz eŝer 
Eyledi kūs u nefḭrüñ ġulġulı ḫalḳı aṣam 

16 ʿArş-āsā ḳurduġuñ her ḫayme At Meydānına 
Sābeyān-ı çarḫ-ı aṭlas aña nisbet pest ü kem 

17 Başḳa başḳa cümle maḫlūḳı ḳonaḳladuñ şehā 
Oldılar ḫ˅ānuñda envāʿ-ı niʿamdan muġtemem 

18 Mihr ü meh ḳurṣ oldı nuḳl encüm simātu heft çarḫ 
Yayılupdur yimege sūruñda envāʿ-ı niʿam 

19 Şöyle seyr itdüñ cihān ḫalḳın nefāisden şehā43 
İştihāya aş yirerdi māʾideñde her şikem 

20 Cümle maḫluḳāta sofrañdan nevāle ḳasm olur 
Ger nemek olsa yaḳışmaz maṭbaḫuñda heft yem 

21 Ḳatre-i şebnemçe gelmez rūz-ı sūruñda şehā 
Çeşme-[i] mihr olsa şerbet kāseler eflāk hem 

22 Nḭze-i zerrḭn elinde ḫusrev-i evren-i çarḫ 
Şḭre-bāz olmuş öñüñde ey şeh-i gerdūn-ḥaşem 

23 Dikdi bir zerrḭn ḳabaḳ meydān-ı gerdūna nişān 44 
Tḭr atar yir yir şehāb idüp kemān-ı çarḫı ḫam 

24 Ṭaḳınup Mıṣrḭ ḳılıç ḳullaruñ itse cündlik 
Pes olurlar ol rezmde şḭr-i jiyān bebr-i dijem 

25 Ḫusrevā bezmüñ neşāṭından zebān-ı ḥālle 
Sāzlar her sū naġam-sāz olup iderler naġam 

26 Mūmdur yanmaġa bezmüñ gicesi şemʿ-i ḳamer 
Şemʿdān-ı naʿra kevkebdür sipihr-i pür-direm 

27 Şöyle rūşen eyledi mehtāb şām-ı tārı kim 
Şāh-ı ḫāverden gürḭzān oldı ṣān cünd-i ẓulem 

 

 
43 nefāisden: simātuñdan FD. 
44 Dikdi: Çün dikdi FD. 
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28 Od ṣaçarken dem-be-dem aġzından ey şāh-ı cihān 
Cānı yoḳdur ejdehānuñ kim ura öñüñde dem 

29 Şāh-ı ḫāver ḫavfdan ḳaçdı ḥisār-ı çāruma 
Āsumānḭler burūc-ı çarḫa dikdiler ʿalem 

30 Zḭn-i zerrḭn-i hilāli mḭr-i āḫūr-ı ḳażā 
Hing-i çarḫa urdı ḳoşmaġa ḳoşuñdı ṣubḥ-dem 

31 Ḳan ḳaşanur tevsen-i gerdūn anı ṣanma şafāḳ 
Heybetinden raḫşuñuñ ey ḫusrev-i mülk-i himem 

32 ʿArṣa-i naẓm içre şāh ögdül virürse baña ger 
Raḫş-ı ṭabʿum eyleye iki cihānı bir ḳadem 

33 Yaḳam āh-ı āteşḭnümle sipihrüñ dāmenin 
Dest-i miḥnetden Fiġānḭ ger alınmazsa yaḳam 

34 Baġrunı biñ pare ḳıldı fāḳa şemşḭri şehā 
Gözlerüm yaşı anuñçün baġladı reng-i baḳam 

35 Bu meŝel meşhūrdur ellerde manṣıb dest-māl 
Birini eyle ʿināyet gözlerüm yaşın silem 

36 Yiter aġladuñ yaşuñdan mācerā maʿlūmdur 
Destüñi ḳaldur duʿāya cümleden olur ehem  

37 Nice kim burc-ı ḳılʿa-ı ṭārem üstinde ola 
Şehriyār-ı çār-bāliş ṣāḥib-i ṭabl ü ʿalem 

38 Eyle ol şāha duʿā kim cümle eylerler duʿā 
Zāhidā eknāf-ı Kaʿbe sākin-i ṣaḥn-ı Ḥarem 

39 Sūrlar ile ṣafā sür dünye  ṭurduḳça şehā 
Āsitānuñ beklesün elṭāf-ı dādār-ı ḳıdem 

[7]45 

Āgehḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Çekdirüp firḳatañı benden ırāġ olduñ sen 
Baḥr-i firḳatde niçe furtunalaruñ çekdüm ben46 

 
 

7 6a 
46 furtunalaruñ: furtunalar (Tietze, 2014) 
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2 Sen yıḳarsın bu yaḳalarda göñüller şehrin 
Dil ü cān mülkini yaġma idici sensin sen 

3 Yār-ı ʿaşḳuñ alavand eyledi ṣabrum gemisin47 
Alavand olındı göñül ṭıflı senüñ derdüñden48 

4 Bārbāriçañ siyeh aṭlasdan olalı şehā49 
Gemici neftilerüñ ʿāşıḳ-ı zār itdüñ sen 

5 Seyr iden yüzüñi deryāda irişür Ḫıżr’a 
Ḳadre uġrar seni bir kerre ḳadırġāda gören 

6 Baḥr-i ʿaşḳ içre yürirsem nʾola yelken ṭorıda 
Bir ḥarāmi baḳıcı yāre esḭr oldum ben 

7 Yār aġyār-ile seyrāna çıḳar deryāya50 
ʿĀşıḳ-ı ṣadıḳ olan volta urur giñ yaḳadan51 

8 Dūd-ı āhum direk oldı bu zemḭn keştḭdür 
Bir yeñi yelken olupdur aña gerdūn-ı köhen 

9 Cānda ṣuġurya yitür derd ü belā renc-i ʿanā52 
Oldum āşüfte gönül manḳaları miḫnetden53 

10 Geldi çatdı dil ü cān zevraḳına derd ü elem54 
Bizi çignetmege bu fülk-i felek ṭutdı dümen 

11 Rūzgār oldı muḫālif başuma üşdi belā 
Başladı geldi [ḳarıntı] yine başdan ḳıçdan 

12 Baḥr-i ʿaşḳa düşeli oldı muḫālif çenber  
Ḳorḳum oldur ki gele bād-ı belā yapraḳdan 

13 Eger olduñsa maḥabbet deñizinde mellāḥ 
Pusula şevḳ gerek ḫarti ġam u derd ü miḥen  

 

 
47 Yār: Bād (Tietze, 2014) 
48 Alavand: İlevend (Tietze, 2014) 
49 olalı şehā: olaldan cānā (Tietze, 2014) 
50 deryāya: seyrāna (Tietze, 2014) 
51 ʿĀşıḳ-ı ṣadıḳ olan volta urur giñ yaḳadan: Ehl-i dil ʿāşıḳ olan volta urur gėn yaḳadan (Tietze, 2014) 
52 yitür: durur (Tietze, 2014) 
53 Oldum āşüfte: İstifā oldı (Tietze, 2014) 
54 derd ü elem: bād-i belā (Tietze, 2014) 
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14 ʿAşḳ deryāsına ṣalduñsa göñül zevraḳını 
Bulımazsın bu yaḳalarda dilā sen mesken 

15 Ḫūblar forsa ḳaçup saña kenār olmazsa 
Olma anlardan alarġa bir iki gün ḳatlan 

16 Baḥr-i  ʿaşḳ içre olan ʿāşıḳa pend ey zāhid 
Ḳaradan ālet oñarmaḳ gibidür giñ yaḳadan55  

17 Götür irġalyañı olma baçariz ey aġyār56 
Yār ben baḥr kenārında kenār eylerken 

18 Ey göñül niçe yatursın bu limān-ı tende  
Himmetüñ lengerin al mevsimidür aç yelken 

19 Ḳōrsān ol ḥāṣılı dünyādan alarġa olı-gör 
Bu ḥayırsuz adada ṭurma dilā ise seren57 

20 Himmetüñ göncügin aldın ṣalıverme zinhār 
Keştḭ-yi ṣabruñı ṣaḳla alavanda olmaḳdan 

21 Alamarġa-yla yüri yoġsa yel yelkenden 
Çünki ʿāşıḳ olımazsın hele bāri yelten 

22 Ḳulzüm-i ʿaşḳa sefer itmege ʿazm eyle dilā58 
Rūzgār ola yüri tenta fora sök yelken 

23 İtmek isterseñ eger bāġ-ı cinānda manca 
ʿAmel ü zühd ḳomanyasını vāfir yüklen 

24 Olmadın lenger-i ten baḥr-i fenāda fonda 
Pupa ālātla cān firḳatesin ḳullan59 

25 Ey dirḭġā bizi ġāfille zebūn itdi hevā 
Geldi çatdı demür üstinde yaturken düşmen 

26 Yā ilāhḭ beni girdāb-ı hevādan ḳurtar60 
Bize yol vir varalum bir ilimana irken 

 
55 giñ: geñ (Tietze, 2014) 
56 irġalyañı: irġalyayı (Tietze, 2014) 
57 ise: iso (Tietze, 2014) 
58 sefer itmege ʿazm eyle dilā: sefer eylemege ʿazm eyle (Tietze, 2014) 
59 firḳatesin: ḳalyetasın (Tietze, 2014). Vezin eksiktir.  
60 beni: bizi (Tietze, 2014) 
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27 Olsa deryā ḳumı miḳdar[ı] ḳayurmaz derdüñ 
Ṣāʿati var geçer ey Āgehḭ ṣabr it ḳatlan 

[8]61 

Fiġānḭ Fermāyed 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

1 Aġzuñ ḥadḭŝine açımaz ẕerrece dehān 
Esrār-ı ġayba vāḳıf olan ṭabʿ-ı nükte-dān62 

2 Ey serv-i ḫoş-ḫırām ṣaḳın yoluña gelür 
Her suya ṣu gibi gel aḳıtma yaşum revān 

3 Gözden çıḳalı gelmedi hḭç ʿaynuma yaşum 
Merdüm gibi ki eyleye kendü yirinde ḳān 

4 Cām-ı ṣafāyı ṣun ṭolu ey pḭr-i deyr kim 
Her laḥẓa devrüñ acılıġın unudam hemān 

5 Ḳaldum ayaḳda miḫnet-ile al elüm meded  
Ey şeh-süvār maʿreke-yi āhirü’z-zamān  

6 Meddāḥ olalı saña eyā maʿşer-i cenāb  
Oldı Fiġānḭ ʿarṣa-i naẓm içre pehlüvān 

[9]63 

Muʿaşşer-i Saʿdḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 Cilveler eyler ʿiẕāruñda bu zülf-i ʿanberḭn 
2 Ṣanasın ṭāvūsdur yā şeh-perḭ rūḥu’l-emḭn  
3 Kūyuñuñ her kūşesidür ravża-i ḫuld-i berḭn 
4 Ḫāk-i pāyuñ ṭūtiyā eyler gözine ḥūr u ʿḭn 

 

8 7a  
FD. 61. gazel içinde ve aynı zamanda 3. kasidenin tegazzül bölümünde yer almaktadır. 4. beyit FD. ile 
farklılık göstermektedir. Ayrıca FD. ‘de gazel 5 beyittir.  
62 nükte-dān: hurdedān FD. 
9 7a  
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5 Şerbetine laʿlüñüñ dil-teşnedür mā-i maʿḭn 
6 Būy-ı zülfüñden muʿaṭṭardur zaman-ile zemḭn 
7 Bir benḭ ḫurşḭd-ṭalʿat dil-rübāsın meh-cebḭn 
8 Ḫaddüñi kim görse iydür yā semendür yāsemḭn 
9 Gülşen-i ḥüsnüñ görüp dir bülbül-i gūyā hemḭn 
10 Ey gül-i bāġ-ı leṭāfet ṣad-hezārān āferḭn 

II 

1 Gün gibi ʿālemde ḳandḭl-i ruḫuñ tābendedür 
2 Anuñ-içün pertevḭnüñ tābına meh bendedür 
3 Gūş idelden naẓm-ı dendānuñ düşüpdür bendedür 
4 Zülfünüñ būyına ʿanber boynı baġlu bendedür 
5 Şevḳ-i ruḫsāruñ ḫayāli sḭne-i sūzındadur 
6 Gūyiyā bir şeh-durur kim meskeni kül-ḫandadur 
7 Şuʿle-i şemʿ-i ruḫuñdan mihr ü meh şermendedür 
8 Teşne-dillikden ben oldum ḳand-i laʿlüñ ḳandedür  
9 Ṭūṭḭ-yi cān bezm-i ḥüsnüñde senüñ kūyındadur  
10 Ey gül-i bāġ-ı leṭāfet ṣad-hezārān āferḭn 

III 

1 Sünbüli miskḭnüñüñ her tārı mār olmuş durur 
2 Bu sebepdendür ki ʿaḳlum tār u mār olmuş durur 
3 Eşk-i çeşmüm pāyuña gevher-niŝār olmuş durur 
4 Başumuz ʿaşḳuñ şarābından ḫumār olmuş durur 
5 Gūşuña bu ḫalḳa meh-i gūşvār olmuş durur 
6 Zülf-i şeh-bāzına cān murġı şikār olmuş durur 
7 Mülk-i cān içinde ʿaşḳı şehryār olmuş durur 
8 Zülf-i dil manṣūrını aṣmaġa dār olmuş durur 
9 Gülşen-i ʿālem cemālüñden bahār olmuş durur 
10 Ey gül-i bāġ-ı leṭāfet ṣad-hezārān āferḭn 

IV 

1 Dişleri dürden lebi yāḳūt-ı aḥmerden laṭḭf 
2 Laʿl-i nābı şerbet-i ḳand-i mükerrerden laṭḭf 
3 Ḥüsn-i ḫulḳ içinde yoḳ ol māh-ı peykerden laṭḭf 
4 Rūşen oldı nūr-ı ḫaddi şemʿ-i ḫāverden laṭḭf 
5 Būy-ı cān virür nesḭm-i zülf micmerden laṭḭf 
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6 Lebleri senbūsesi pālūde-i terden laṭḭf 
7 Olmaya ʿālemde leẕẕet cevr-i dil-berden laṭḭf 
8 ʿĀşıḳa kūyuñ ṭavāfı ḥacc-ı ekberden laṭḭf 
9 Nūş iden cām-ı lebüñ dir āb-ı kevŝerden laṭḭf 
10 Ey gül-i bāġ-ı leṭāfet ṣad-hezārān āferḭn 

V 

1 Ḫaddi üstinde ḫaṭı naḳş-ı nigār-ı Çḭn ider 
2 Hey ne kāfirdür ḳamer devrinde ḳasd-ı dḭn ider 
3 Rengini zer yüzümüñ bu sāʿid-i sḭmḭn ider 
4 Ḥasret-i māh-ı cemālüñ yaşumı pervḭn ider 
5 Nʾeylerüm kim cānumı almaġa ġamzeñ kḭn ider 
6 Dil ser-i kūyuñda yatur her gice nefrḭn ider 
7 Yoldaşı ġam yol ṭaşını ṣubḥa dek bālḭn (?) ider 
8 Ḫusrevā Saʿdḭ lebüñ vaṣfın iñen şḭrḭn ider 
9 Rūḥ-ı ḳudsḭ işidüp her dem aña taḥsḭn ider 
10 Ey gül-i bāġ-ı leṭāfet ṣad-hezārān āferḭn 

[10]64 

Naẓḭre 

Duʿāyḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 Ḳaddüñ üzre bādla oynar bu zülf-i ʿanberḭn 
2 Ṣanki eyler cilveler ṭāvūs-ı Firdevs-i berḭn 
3 Ders-i ḥüsn oḳur cemālüñ āyetinden ḫūr u ʿḭn 
4 Laʿlüñi Kevŝer diyu taḥrḭr ider mā-i maʿḭn 
5 Bilmedi sırr-ı dehānuñ hḭç ʿaḳl-ı ḫurde-bḭn 
6 Ḥoḳḳa-i dür-bār mı yā ḫātem-i gevher-nigḭn 
7 Sen Süleymān-ı zamānuñ bendesidür kemterḭn 
8 Ḳande kim var bir büt-i ḫurşḭd-i rūy-ı zemḭn65 
9 Seyr-i bāġ itseñ seḥer dir servināz ey nāzenḭn 

 

10 8a  
65 Mısraın vezni kusurlu. 
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10 Bi’llāh ey gül bu ne ḥüsn olur hezārān āferḭn 

II 

1 Tā kemend-i zülf-i şḭrḭnüñle kim meh bendedür 
2 Tḭr-i müjgānuñla mihr-i āsumān efkendedür 
3 Pāyuña ser terk idenler tā ebed peyvendedür 
4 Küşte-i şimşḭr-i ʿaşḳuñ cāvidānı bendedür 
5 Şol leb-i cān-perverüñ yāḳūt-ı sükker-ḫandedür 
6 Māh-manẓarsın velḭ ḳanı naẓḭrüñ ḳandedür 
7 Ẕerre-i tāb-ı cemālüñle güneş tābendedür 
8 Kime kim manẓūr olursañ ṭāliʿi ferḫundedür 
9 Ravża-i medhüñde ʿālem bülbül-i gūyendedür 
10 Bi’llāh ey gül bu ne ḥüsn olur hezārān āferḭn 

III 

1 Dil esḭr-i ḫalḳa-i gḭsū-yı yār olmuş durur 
2 Cān daḫı āşufte-i çeşm-i nigār olmuş durur 
3 Bāde-i siḥr-ile çeşmüñ pür-ḫumār olmuş durur 
4 Ġamzeñ-ile nergis-i mest intiẓār olmuş durur 
5 Bezm içinde sünbülüñ ʿanber-niŝār olmuş durur 
6 Bu nesḭm-i ṣubḥ-dem ḫoş müşg-bār olmuş durur 
7 Ḳaddüñe cūyında serv-i lālezār olmuş durur  
8 Ḫaddüñe ḳarşu çemende lāle zār olmuş durur 
9 Bāġ-ı cān devr-i ruḫuñda nev-bahār olmuş durur 
10 Bi’llāh ey gül buna ḥüsn olur hezārān āferḭn 

IV 

1 ʿĀrıżuñdur yāsemḭn ü verd-i aḥmerden laṭḭf 
2 Ġonçeñ-ile nergisüñ bādām u sükkerden laṭḭf 
3 Boyı ʿarʿardan dil-ārā būy-ı ʿanberden laṭḭf 
4 Zülf-i sünbülden muṭarrā ʿaynı abhardan laṭḭf 
5 Lüʾlüʾ-yi lālā dişün olalı gevherden laṭḭf 
6 Üş yaşum dürden muṣaffādır yüzüm zerden laṭḭf 
7 Rūşen oldur şemʿ-i ḫaddi māh-ı enverden laṭḭf 
8 Ṭalʿatuñdur āfitāb-ı nūr-perverden laṭḭf 
9 Gelmedi bir ḫūb sen serv-i semenberden laṭḭf 
10 Bi’llāh ey gül buna ḥüsn olur hezārān āferḭn 
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V 

1 Dem-be-dem ḫālüñ ki meyl-i kākül-i miskḭn ider 
2 Ḫ˅āce-i Hindū gibi ʿazm-i diyār-ı Çḭn ider 
3 Hicr-i zülfüñ giceler bu göñlümi ġamgḭn ider 
4 Ḥasret-i māh-ı cemālüñ yaşumı pervḭn ider 
5 Ḫāk-i pāyuñ dḭde-i ḫurşḭdi rūşen-bḭn ider 
6 ʿAks-i ruḫsāruñ ʿiẕārı lāle[y]i rengḭn ider 
7 Çeşm-i ḫūnḭnüñ egerçi ḳaṣd-ı cān u dḭn ider 
8 Bu Duʿāyḭ laʿlüñüñ vaṣfın iñen şḭrḭn ider 
9 Luṭfuñ-ile ḫulḳuña ḥalḳ-ı cihān taḥsḭn ider 
10 Bi’llāh ey gül bu ne ḥüsn olur hezārān āferḭn 

[11]66 

Taḥmḭs-i Miḥrḭ Ġazel-i Necātḭ 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

I 

1 Bugün bir ḥüsn şāhınuñ yüz urdum āsitānına 
2 İrişdi ʿandelḭb-i dil cemāli gül-sitānına 
3 Ṣafālar virdi ʿuşşāḳuñ yine rūḥ-ı revānına 
4 Getürmiş ʿanberḭn ḫālin hümāyūn zülfi yāyına 
5 Nice şehbāz olur gör kim beg iltür āşiyānına 

II 

1 Yüri rind-i ḫarābāta iñen ṭaʿn eyleme zāhid67 
2 Sen öz başuñ ḳayur ḫalḳuñ günāhın aġlama zāhid68 
3 Günāhı kimsenüñ senden ṣorılmaz söyleme zāhid 
4 Şarāb-ı laʿl-i dil-berden beni menʿ eyleme zāhid 
5 Saña ne her kişi her ne iderse kendü cānına 

 

 

 

11 9a  
MHD. TAHMÎS başlığında 1. şiirdir. Şiirin son iki bendi mecmuada yoktur. 
67 rind: bezm MHD. 
68 öz başuñ: özüñi MHD. 
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III 

1 Yüzüñ envārı şevḳinden olupdur zḭneti şemʿüñ 
2 Ki her dem nūr-ı nār itmek olup māhiyyeti anuñ69 
3 Dili kesilmek olmışdur anuñçün ʿādeti şemʿüñ 
4 Yüzüñe beñzedüm dirmiş ʿacebdür ḥāleti şemʿüñ70 
5 Baş ortaya ḳoyup söyler ne kim gelse zebānına 

IV 

1 Çü gördi dāġ-ı hicrüñde beni yaḳduġunı ey cān71 
2 Özi göyündi dāġ urdı özine lāle-i nuʿmān 
3 Görüp aġyārı yanuñda iderüm zārlar he rān 
4 Yanaram bezm-i ʿaşḳuñda göñül ḫandān gözüm pür-ḳan72 
5 Hemān şol şemʿe döndi kim güler dāim ziyānına73 

V 

1 Döşenmiş bāġ-ı ḥüsnüñde ruḫuñ üzre gül evrāḳuñ 
2 Dimāġın ʿanberḭn būy-ı muʿaṭṭar ḳıldı āfākuñ 
3 Sürer yüzine gözine raḳḭbüñ sāʿid-i sāḳuñ74 
4 Alur dildārı yanına söger ardınca ʿuşşāḳuñ 
5 Ögünsün düşmen ögünsün eger ḳalursa yanına 

[12]75 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

I 

1 Çeşmüñe ehl-i naẓar nergis-i şehlā didiler 
2 Mḭm[e] beñzer diyicek laʿlüñe zḭbā didiler 
3 Cḭme teşbḭh idicek kākülüñi lā didiler76 

 
69 nūr-ı nār itmek: nārı nūr itmek MHD. 
70 beñzedüm: beñzerem MHD. 
71 dāġ-ı hicr: nār-ı hicr MHD. 
72 bezm-i ʿaşḳuñda göñül ḫandān gözüm pür-ḳan: bezm-i şevḳüñde gözüm aġlar göñül ḫandān MHD. 
73 döndi kim: döndüm kim MHD. 
74 sāʿid-i sāḳuñ: sāʿid ü sāḳuñ MHD. 
12 11a  
MC.’de şiirin ilk bendi eksiktir. 
BRD. 26. tahmis içindedir.  
76 kākülüñi: zülfüñi BRD. 
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4 Ki elif ḳāmetüñ-ile ḳaşuña rā didiler 
5 Beni kim egleye ʿālemde bu rādan ġayrı 

II 

1 N’eylerüm pertev-i ḫurşḭdi cemālüñ varken  
2 Bakmazam māh-ı neve iki hilālüñ varken 
3 Ġayrı aġyār durur dilde ḫayālüñ varken 
4 Ne ümḭd eyleye ʿuşşāḳ-ı visālüñ varken 
5 Ne ġaraż idene bḭmār-ı devādan ġayrı 

III 

1 Raḥmiyā virmeyecek yār baña vuṣlaṭ elin77 
2 Virmeye şāhid-i maḳṣūd bize devlet elin  
3 Āh u zār ile urup bir birine ḥasret elin 
4 Yüzine ursa Necātḭ nʾola ger ḫaclet elin 
5 Nesi var yüze gelür dest-i duʿādan ġayrı 

[13]78 

Murabbaʿ-ı Melūlḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

I 

1 Ben umardum gele ol yüzi güneş anlı ḳamer 
2 Maṭlaʿından çıḳa seyrān iderek işbu seḥer 
3 Ṭāliʿüm gör bugün ol mehden alınmadı ḥaber 
4 Aġla ey gözlerüm aġla ne gelür var ne gider 

II 

1 Yine göstere umardum bu seḥer kendüzüni 
2 Kuḥl-i dḭde idünem dir idüm izi tozını 
3 ʿAndelḭb-i dile ʿarż eylemedi gül yüzüni 
4 Aġla ey gözlerüm aġla ne gelür var ne gider 

 

 

 
77 baña: bize BRD. 
13 11a  
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III 

1 Gele diyu vardum geçdügi yollar başına 
2 Dem-be-dem kendümi ġarḳ eyleyüben gözyaşına 
3 Demidür sen-daḫi başuñı döküp yol ṭaşına 
4 Aġla ey gözlerüm aġla ne gelür var ne gider 

IV 

1 Gelmedi gitdi bu ben ʿāşıḳı firḳatde ḳoyup 
2 Naẓarından beni dūd eyledi aġyāre uyup 
3 Yārlıḳ vaḳti durur sende baña hem-dem olup 
4 Aġla ey gözlerüm aġla ne gelür var ne gider 

V 

1 Ḳodı ḥasretle beni gelmedi ol yār gidüp 
2 Yüregüm yāġını ʿaşḳ āteşi-ile eridüp 
3 Ḫüznle sen de Melūlḭ gibi ḳan yaş aḳıdup 
4 Aġla ey gözlerüm aġla ne gelür var ne gider 

[14]79 

Taḥmḭs-i Raḥmḭ Ġazel-i Necātḭ 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 Vaḳt-i gülzār irdi bülbül oldı güya bir yaña 
2 Ṣālınur raʿnālanup her serv-i bālā bir yaña 
3 Ehl-i diller ḳıldılar gül-geşt-i ṣaḥrā bir yaña 
4 Ḫalḳ-ı ʿālem bir yaña bḭ-çāre tenhā bir yaña 
5 Gülşen-i kūyuñ ḳomazam olsa dünyā bir yaña 

II 

1 Boynuma zincḭr-i zülfin ideli o yār bend 
2 Ḫalḳa ḫalḳa dūd-ı āhum çarḫa ṣalmışdur kemend 
3 Fāide itmez ne lāzımdur dil-i şeydāya pend80 

 

14 11b 
BRD.  27. tahmsis içindedir. BRD. 3. bend mecmuada 2. , 2. bend mecmuada 3. bend olarak yer 
almaktadır.  
80lāzımdur: lāzım bu/pend: bend BRÇD. 
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4 ʿAşḳa māniʿ olmayan zāhid kelām-ı ḫoşmend81 
5 Kimse ḳarşu ṭurmay[a] ger aḳsa deryā bir yana 

III 

1 Gülşene ʿarż eyleyelden dil-berā dḭdāruñı82 
2 Lāle ḫacletden ḳızardı göricek ruḫsāruñı 
3 Ġonçeler dem-beste ḳaldı işidüp güftāruñı 
4 Bulımadılar arayup şḭve-i reftāruñı 
5 Gitdi Ṭūbā bir yaña serv-i dil-ārā bir yaña 

IV 

1 Ehl-i düyānuñ dilā gūş itme ḳḭl ü ḳālını 
2 Gel ḳalender ol bulup bir Rūm ili abdālını 
3 Kār u bārı terk idüp bürün melālet şalını 
4 Ehl-i dünyā böyle şerḥ eyler tecerrüd ḥālini83 
5 Yirde Ḳārūn bir yaña gökde Mesḭḥā bir yaña 

V 

1 Āh Raḥmḭden n’ola gerdūn olursa bḭ-ḳarār 
2 Gerd-i miḥnet ḳıldı çün mir’āt-ı ḳalbin pür-ġubār 
3 ʿĀrıżında ẓāhir olaldan bu ḫaṭṭ-ı müşg-bār84 
4 Cānına oldı Necātḭnüñ ḥavāle ʿaşḳ-ı yār 
5 Ey ecel sende gelüp itme teḳāżā bir yaña 

[15]85 

Taḥmḭs-i Ṣabūhḭ Ġazel-i Necātḭ 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

I 

1 Derd-i belā-yı firḳati sensin iden baña 
2 Ey baḫt-ı ser-nigūn bu belālar neden baña 

 
81ḳarşu ṭurmay[a]: māniʿ olmaz BRÇD. 
82 eyleyelden: ideliden BRÇD. 
83 şerḥ eyler:  ʿarż eyler BRÇD. 
84 ʿĀrıżında ẓāhir olaldan bu ḫaṭṭ-ı müşg-bār: Niçe bir bu derd ile ben inleyen zār u nizār BRÇD. 
15 12a  
NBD. 16. gazel içindedir. MC. 3. bendde bulunan beyit NBD. 5. beyittir. 
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3 Ḳābil midür ki yār ola bir gül-beden baña 
4 Mümkün midür ki ṣarıla bir sḭm ü ten baña86 
5 Ölem gidem meger ki ṣaralar kefen baña 

II 

1 Yanup firāḳ odına gönülden ki çıḳdı dūd 
2 Oldı bu derdle felegüñ çevresi kebūd 
3 Mülk-i cihāna sūz-ı derūnum ṣalmasun mı od 
4 Cevr-ile sevdigümden ayırdı beni ḥasūd 
5 Sevdüklerinde bulsun efendi iden baña 

III 

1 Virdüm metāʿ-i zülfüñe bu naḳd-i cānı hep 
2 Aldum belāyı başuma çekdüm niçe taʿb 
3 Bunca fiġān u nāle vü āha budur sebep 
4 El götürüben eyleridüm derdüñi ṭalep 
5 Kendü elümle itmişüm ey māh ben baña 

IV 

1 Ger mübtelā-yı ḥasret iderseñde rāżıyuz 
2 Yā behremend-i vuṣlat iderseñde rāżıyuz 
3 Geh luṭf u gāh miḥnet iderseñde rāżıyuz 
4 Cānā cihānı ḳısmet iderseñde rāżıyuz 
5 Dünyā bütün saʿādetile saña sen baña 

V 

1 Bezmüñde bu Ṣabūhḭ ḳuluñı idüp nedḭm 
2 İḥsāna maẓhar eyle anı ey şeh-i kerḭm 
3 Oldur çün āsitānuña bir bende-i ḳadḭm 
4 Cānā Necātḭ ile gel āġız bir eyle kim87 
5 Saña şeker-dehen dine şḭrḭn-suḫan bana 

 

 

 
86 ṣaralar: ṣarıla NBD. 
87 kim: ki NBD. 
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[16]88 

Aḥmedḭ Fermāyed 

[mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün] 

I 

1 Bülbül gibi ʿaşḳ ehli fiġān eylemek olmaz 
2 Esrār-ı sözin ḫalḳa beyān eylemek olmaz 
3 Gencḭne-i ʿuşşāḳa ziyān eylemek olmaz 
4 Ser virmek olur sırrı ʿayān eylemek olmaz 

II 

1 Hicr āteşine cānumı cānāna yaḳarsa 
2 Bāzār-ı ġama şemʿ gibi iletüp aṣarsa 
3 Mıḳrāṣ-ı belāyile başum [daḫı] keserse 
4 Ser virmek olur sırrı ʿayān eylemek olmaz 

III 

1 Cānāne içün ḫançer-i berrāna düşersem 
2 Dürdāne gibi lücce-i ʿummāna düşersem 
3 Pervāne gibi āteş-i sūzāna düşersem 
4 Ser virmek olur sırrı ʿayān eylemek olmaz 

IV 

1 Eyyūb gibi derdle bḭmār ider olsa89 
2 Bülbül gibi ol ġonçe bizi zār ider olsa 
3 Manṣūr gibi zülfine ber-dār ider olsa 
4 Ser virmek olur sırrı ʿayān eylemek olmaz 

V 

1 Ḳassām-ı ezel derd ü belā ḳıldı naṣḭbüm 
2 Dil derdine oldur yine ʿālemde ṭabḭbüm 
3 Her pāremi eylerse ḳulaġumca ḥabḭbüm 
4 Ser virmek olur sırrı ʿayān eylemek olmaz 

 

16 13a  
SAD. 3. murabba içindedir. 10 ve 12. Bendler SAD. ile tamamen farklıdır.  
89 Bḭmār: bahār SAD. 
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VI 

1 Cevr itse nʾola cānuma maḥbūb-ı zamāne 
2 Dest-i sitemi ḳaddümi eylerse kemāne 
3 Tḭr-i ḳılına seylümi eylerse nişāne90 
4 Ser virmek olur sırrı ʿayān eylemek olmaz 

VII 

1 Seng-i ġam-ıla āhen-i ḳalbümi çıḳarsa 
2 Ḳāv gibi beni āteş-i sūzāna yaḳarsa91 
3 Cercḭs gibi cānumı biñ kerre yaḳarsa92 
4 Ser virmek olur sırrı ʿayān eylemek olmaz 

VIII 

1 Çün ʿarż-ı cemāl itdi bize luṭfla ol yār93 
2 Bizden ne umarsın yüri ey zāhid-i ḫūşyār 
3 Maḥrem idünüpdür bizi esrārına ol yār 
4 Sır virmek olur sırrı ʿayān eylemek olmaz 

IX 

1 Zāhid sözümi ḳıṣṣa-i efsāne mi ṣanduñ 
2 Dil-ḫānesini bir ḳurı vḭrāne mi ṣanduñ 
3 Bizden ne umarsın bizi mestāne mi ṣanduñ94 
4 Ser virmek olur sırrı ʿayān eylemek olmaz 

X 

1 Ṣūfḭ bize ṭaʿn eylemeyince ölimezsin 
2 Gencḭne-i esrāra ʿaceb yol bulımazsın 
3 Hiç bilmezem bize ne virdüñ alımazsın 
4 Sır virmek olur sırrı ʿayān eylemek olmaz 

 

 

 
90 Tḭr-i ḳılına seylümi:  tḭr-i mihene cānumı SAD. 
91 Ḳāv: Ḳor SAD. 
92 yaḳarsa: çıḳarsa SAD. 
93 ol yār: dildār SAD.   
94 bizi mestāne: yüri divāne SAD. 
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XI 

1 Miḳrāṣ-ı ġamuñ baġrumı biñ kerre dilerse 
2 Tekrār dönüben sūzen-i vaṣl-ıla ilerse95 
3 Ben rāżıyam itsün baña düşmen ne iderse 
4 Ser virmek olur sırrı ʿayān eylemek olmaz 

XII 

1 Zāhid bizi sen ālet-i hengāme mi ṣanduñ 
2 Fısḳ ehli gibi sākin-i mey-ḫāne mi ṣanduñ 
3 Var aġzumuzı arama mestāne mi ṣanduñ 
4 Ser virmek olur sırrı ʿayān eylemek olmaz 

XIII 

1 Ser tḭr-i müjeñ sḭnemüzi çāk ider olsa96 
2 Zülf-i hevesüñ göñlümi ġamnāk ider olsa97 
3 Ser-tā-ser ecel seyli beni ḫāk ider olsa98 
4 Ser virmek olur sırrı ʿayān eylemek olmaz 

VX 

1 Aḥmed ṣaçı zencḭrine dḭvāne geçerse 
2 Bezm-i  ġama ser-ḫalḳa-i rindāne geçerse 
3 Terk-i dil ü cān olmada merdāne geçerse99 
4 Ser virmek olur sırrı ʿayān eylemek olmaz 

[17]100 

Livāyḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Elif Allāh’ı seven olmadı ʿālemde ẕelḭl 
[Be] beḳāsına anuñ oldı kemāl ile delḭl 

 
95 dönüben sūzen-i vaṣl-ıla ilerse: dönüp süzen-i ġamze ile idse SAD. 
96 Ser tḭr-i müjeñ:  Ṣol ṭur-ı müzen SAD. 
97 Zülf-i hevesüñ: Zülfüñ hevesi SAD. 
98 seyli: yılı SAD. 
99 olmada: itmede SAD. 
17 14a  
LD. Kasideler bölümü 2. kadise içinde Ḳaṣḭde-i ḥurūf-ı tehciyet başlığı altında yer almaktadır.  
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2 [Te] tecerrüd-ile irenler irer ol ʿḬsḭ-deme 
Eyleme ṣūfḭ riyāyıla yüri cismüñi ḳıl 

3 [Ŝe] ŝenāyile irer ṭālib olan ṣāf olıcaḳ 
Ṭaleb eyle ki Celḭle olasın sen de ḫalḭl 

4 [Cim] cemāline ḥaḳḳuñ ister-[i]señ ḳurb u viṣāl101 
Firḳatinde yolına gözyaşını eyle sebḭl102 

5 [Ḥā] ḥarām it gözüñe uyḫuyı tā ṣubḥa degin 
Giceler saña ḥelāl olmaġ-[i]çün ecr-i cezḭl 

6 [Ḫı] ḫarāb olalı göñlüm evi ābād oldı 
Genc vḭrānda idügine budur remz ü delḭl 

7 [Dal] devlet mi degül rūy-ı siyāhum baña kim 
Aġarur ḳarası çoḳ kimselerüñ olsa ẕelḭl 

8 [Ẕel] ẕevḳüñle görünmez iki ʿālem gözüme 
ʿĀlem-i ġayba şehādet idemez şey’-i ḳalḭl 

9 [Rā] reh-i Ḥaḳ’da fenā mülkini terk eyler iseñ103 
Bḭ-cihet dār-ı beḳāda göresin ḥüsn-i cemḭl 

10 [Ze] zamānuñ yüzüñe güldügini ṣanma ḥayāt 
Baḳma dir gördügine āḫir odur gine ḳatḭl104 

11 [Sin] severseñ Ḥaḳ’ı pervāne gibi odlara yan 
Dili şemʿ eyle yürek yaġı yiter cān fetḭl 

12 [Şın] şifā isteriseñ şerbet-i laʿlinden eger  
Ṣaġlıġı terk idüp ol derdle bḭ-çāre ʿalḭl 

13 [Ṣad] ṣabr etegini ḳoma elüñden seri vir 
Kūşe-i künc-i tevekkülde otur eyle sebḭl105 

14 [Ḍat] żaʿf-ile gözüm yaşın irürdüm ḳapuña 
Ġarḳ ider yir ü gögi gözlerimüñ yaşını sil 

 

 
101 ḥaḳḳuñ: anuñ LD. 
102 firḳatinde: deme nemdür LD. 
103 fenā mülkini: cihān mihrini LD. 
104 Baḳma dir: Baḳmadın LD.  
105 eyle sebḭl: ay-ile yıl LD. 
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15 [Ṭı] ṭahāret idegör içüñi iḫlāṣla sen 
Ḳılma birüne naẓar her ne dir ise disün il 

16 [Ẓı] ẓuhūr eyleyeli mihr-i muḥabbetde başum106 
Sel olup ṭurmaz aḳar şām-ı seḥer niteki Nḭl 

17 ʿAyn ʿibret mi degül ru’yetüñ ey nūr-ı baṣar 
Sensin ol rūz-ı ezel rāzıḳ u rezzāḳ u kefḭl107 

18 [Ġayn] ġafletden uyar ḫufte gözüñ ġayrı unut108 
Ġayret it ʿāḳil-iseñ ʿārif olup ḥālüñi bil 

19 [Fe] ferāġat yiridür dār-ı fenā bāḳḭ degül 
Giçegör göçmedin andan tḭz ezer rūz-ı raḥḭl 

20 [Ḳaf] ḳuvvetinde ḳanāʿat eyledin başa çıḳar109 
Neye dir ise irer kimse dimez ḳālle ḳḭl 

21 [Kāf] keŝretde niçe bir ḳalasın żāyiʿ olup 
Sırr-ı tevḥḭdle var rūḥuñı ḳıl nefse vekḭl 

22 [Lam] Livāyḭ ide bir gün şeh işigine sefer  
Sḭne ṭabl u ʿalemi āh u fiġānı ola zḭl 

23 [Mim] merd olmasa merdüm yidi yirde yiri yoḳ 
Yidi deryāyı ṣanur gözlerine bir iki mḭl 

24 [Nūn] nār-ile benüm cismümi pür-nūr eyle110 
Şerḥa şerḥa yüregüm yāreleyüp baġrumı dil111 

25 [Vāv] vāy-ile irürdüñ felege āhumuzı112 
Göklere irdi o bu eşk-i revān yirlere sil 

26 [He] hevā leşkerini şāha sezādur dimegil113 
Alıgör eskimedin sırr-ı Ḫudādan yeñi ol114 

 
106 başum: yaşum LD. 
107 rezzāḳ u kefḭl: rezzāḳ-ı vekḭl LD. 
108 ḫufte gözüñ: gözlerüñi LD. 
109 eyledin: eleden LD. 
110 cismümi: ṣadrum LD. 
111 yāreleyüp: pāreleyüp LD. 
112 vāy-ile: vāh-ile LD. 
113 dimegil: dime kim LD.   
114 yeñi ol: yeñi dil LD.  
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27 [Ye] yemḭninde yesārında ḳuluñ kim ola şāh 
Yeñmez ol şāhı iki at-[i]le bir ferzle fḭl115 

[18]116 

Nişāncı Beg Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 [Elif] ol kākül-i miskḭnüñe cān oldı şikār 
Dilerem kim özini eyleyesin zülfüñe dār 

2 [Be] Baña gönderigör ġamzelerüñ oḳlarını 
Sḭnemi [ben] aña siper ḳılam ey lāle-ʿiẕār  

3 [Te] Temāşā ḳılalıdan berü gülzār-ruḫuñ 
Ney ṣıfat nāle ḳılur bülbül-i cān leyl ü nehār 

4 [Ŝe] ŝenālar iderüm Allāh’a ben ḫaste dilüñ 
Raḥm idüp ḥālüme bir dem naẓar eyleye nigār 

5 [Cim]-i cān gözgüsi içre göreli ṣūretüñi 
Dil-i ġam-ḫ˅ār ider şām u seḥer āhla zār 

6 [Ḥa] ḥaḳḭḳat bu gülistān-ı cihānda bilürüm 
Olmaya gül ki miyānında anuñ olmaya ḫār 

7 [Ḫa] ḫayāl-i şeb-i zülfüñ olalı dilde muḳḭm 
Eylemez cān u göñül ẕerrece bir yirde ḳarār 

8 [Dal] derdüme benim kimse devā eyleyemez 
Bir nefes zaḫmuma ger irmez ise merhem yār 

9 [Ẕel]-i ẕülfine nigāruñ naẓar eylemez ise  
Ṭutuşup dil-berüñ āteş-i ʿaşḳına yanar 

10 [Re] revān eylemişem gözlerimüñ yaşlarını 
Tā ḳılam ol güzelüñ ayaġı tozına niŝār 

11 [Ze] zamānuñda şehā seni bu ḥüsn-ile görüp  
Ki dimiş ḳāmetüñe ehl-i naẓar serv [ü] çenār 

 

 
115 şāhı: rūḥı/ ferzle: ferd-ile LD. 
18 16b 
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12 [Sin] serḭr-i dile sulṭān-ı ḫayālüñ ṣanemā 
Pādişāh olalıdan mihrle cān oldı niŝār 

13 [Şın] şarāb-ı ġamuñ nūş iden ey merhem-i ruḥ 
Yürir āşüfteleyin gözlemeyüp ḥilm ü vaḳār 

14 [Ṣad] ṣafā kesb iderüm cevr ü cefāsından anuñ 
Añmazam mihr ü vefāsını zemistān u bahār 

15 [Żad] żarūrḭ kişi yārından olur ise cüdā 
Görinür milket-i dünyā kim anuñ gözine ṭār 

16 [Ṭı] ṭolaldan berü deryā-yı ġamuña ʿaşḳ-ı dil 
Ne nihāyet bulabildi vü ne ḫod-i ḥadd-i kenār 

17 [Ẓı] ẓuhūr olalı laʿlüñde senüñ āb u ḥayāt 
Niçe bir ḳapuña geldi ḳoyuban mülk ü diyār 

18 ʿAyn ʿālemde şehā vuṣlatuña irmekçün  
Nʾola ḭŝār ider isem yoluña her ne ki var 

19 [Ġayn] ġonçe-dehenüñ vaṣfını şerḥ eyleyemez 
Ne ḳadar diḳḳaṭ ider ise sıġār ile kibār 

20 [Fe] firāḳuñ baña kār eyledi illā ki benüm 
Āh u feryād u fiġānu saña hḭç itmedi kār 

21 [Ḳaf] ḳamerveş ruḫuñ üstinde görüp zülfin ucun 
Mesken itmiş didiler Kaʿbenüñ eṭrāfını mār  

22 [Kef]-i kūyuñı ṭavāf eyledügüm Kaʿbeleyin  
Bu ki ḫaḳ eylemiş ʿāşıḳları kūyuñı medār 

23 [Lam] laʿle nice nisbet ideyin laʿlüñi kim 
Dünyede ḳıymetine laʿlüñüñ olmaya şümār 

24 [Mim] mestāne gözüñ göreli ey lāle-ṣıfat 
Düşmişem kūşe-i ġamda oluban mest ü ḫumār 

25 [Nun] nigārā dilerem ẕātuñı vaṣf eylemege 
Rūz u şeb isterem ol ola baña ṣanʿat u kār 

26 [Vav] vaṣluña heves eyleyen ey şāh-ı cihan 
Yalıñuz ben degülüm ola benim gibi hezār 
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27 [He] hemḭşe işigüñ yüzine tozına sürüp 
Eylemişem gözimüñ yaşını yoluñda biḥār 

28 [Lām-elif] lāle-ruḫın görse-idim ol ġonçe-lebüñ  
Cān u bāşumı ḳılurdum izi tozına niŝār 

29 [Ye] yazılan başuña çünki Nişānḭ geliser 
Ne devādur ki ola āyḭne-i dilde ġubār 

[19]117 

Velehü Eyżen 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 [Elif] ey ḳāmetlü dil-ber ey melek ṣūretlü yār 
[Be] belālardan emḭn ḳılsun seni Perverdigār 

2 [Te] temennā ḳıldıġum Ḥaḳ’dan budur her rūz u şeb 
[Ŝe] ŝevāb ehlinden olam ey ḥabḭb-i gül-ʿiẕār 

3 [Cim] cemālüñ āyetin her kim görürse bir naẓar 
[Ḥa] ḥayātı gider anuñ ʿaḳlı olur tār u mār 

4 [Ḫı] ḫayālüñ ḫānesidür işbu göñlüm meskeni 
[Dal] delālet eyledi işbu delḭle āşikār 

5 [Ẕel] ẕelḭl itdi beni ʿaşḳuñ yolında ey ṣanem 
[Ra] raḥ[i]m eyle güzellik böyle ḳalmaz pāyidār  

6 [Ze] zamāne ḫūblarında şimdi sensin bḭ-naẓḭr 
[Sin] serḭr-i salṭanat taḫtında olduñ istivār  

7 [Şın] şefḭʿ ola saña yārın Muḥammed Muṣṭafā 
[Ṣad] ṣafā üzre geçer ʿömrüñ ḳıla leyl ü nehār 

8 [Żad] żaʿḭf oldum melālet içre ḳaldum ben ġarḭb 
[Ṭı] ṭarḭḳat ehlinüñ yanında oldum şermsār 

9 [Ẓı] ẓāhir oldı sevdügüm seni ʿālemlere 
[ʿAyn] ʿināyet eyle yollaruñda ḳaldum intiẓār 

10 [Ġayn] ġamuñdan görinür çeşmimde yir yir ṭāġ var 
[Fe] firāḳuñ ḥasretinden aġlaram ben zār u zār 

 

19 17b  
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11 [Ḳaf] ḳıyāmet ḳaddüñi ansam ḳıyāmetler ḳopar 
[Kef] kerāmet ẓāhir oldı leblerüñden bḭ-şümār 

12 [Lam] luṭfuñdan gele ben bendeñe raḥm eylegil 
[Mim] melāmet ġuṣṣasından   ʿaynım ağlar zār zār 

13 [Nun] ne lāzım söylemek ben ḫasteñe raḥm eyleye 
[Vav] vaṣluñ şerbetiyle ṭurmasuñ ḳılsuñ tḭmār 

14 [He] hilāl ḳaşlaruñ ḳavsiyle dil murġına at 
Lām-elif lāyıḳ budur kim idesin anı şikār  

15 [Ye] yüzüñ rengin görelden ey perḭ-peyker melek 
ʿAḳlı çāk oldı orada ḳaşlaruñ ḳıldı ḳarār 

[20]118 

Meşrebḭ Fermāyed 

[mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün] 

I 

1 Sevdüm yine bir gül-ruḫı kim tāze cevāndır 
2 Ġonçe-dehen ü lāle-ḫad ü serv-i revāndır 
3 Sırr-ı ġam-ı ʿaşḳı dil-i bülbülde nihāndır 
4 Adın dimezem yaʿni fülān ibn-i fülāndır 

II 

1 Adın dir isem her kişi olur aña şeydā 
2 Biñ düşmen olur cānuma her kūşede peydā 
3 Ḳahr-ile keserlerse eger başumı ḳaṭʿā 
4 Adın dimezem yaʿni fülān ibn-i fülāndır 

III 

1 Ḳıldıḳda ruḫı vaṣfını dil levḥine mersūm 
2 İtdim deheni gibi dilā ismini maʿdūm 
3 Tā ol yüzi gül olmaya her ṭālibe maʿlūm 
4 Adın dimezem yaʿni fülān ibn-i fülāndır 

 

 

20 18b  
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IV 

1 Çün dil-berümüñ nāmıdur esrār-ı nihānı 
2 Lāl itdüm anuñ nükte yādında zebānı 
3 Ben Meşrebḭ’nüñ meşrebidür ṣaḳlamaḳ anı 
4 Adın dimezem yaʿni fülān ibn-i fülāndır 

[21]119 

Aḥmedḭ Fermāyed 

[mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün] 

1 Cehd eyle bugün kesb ide gör ʿaşḳ-ı ḥaḳḭḳḭ 
Keşf ola saña ḳılmadı ʿālemde daḳḭḳḭ 

2 Bir ẕerre ruḫuñ şemsi eger düşse cihāna120 
Ḫūbān-ı cihan cümle diye ṣadd-ı ḳaḳḭḳḭ 

3 Laʿlin lebiñüñ şevḳ-ile dḭde-i ḫūn-bār 
Ṣān mülk-i Yemen’dür ki döker Rūm’a ʿaḳḭḳḭ 

4 Deryā-yı vücūdında durur dürr-i yetimi121 
ʿUmmān-ı ḥaḳāyıḳda nʾider rūz-ı ḳaḳḭkḭ122 

5 Ger saña naṣḭb oldı-ise bāde-i vaḥdet 
Var señg-i melāmetle uvat cām-ı cemḭḳḭ123 

6 Sen meclis-i rindān ḳadeḥin nūş ide gör ki124 
Raḥḳār-ı ḥaḳāraḥ raḥaḳārāḥ-ı ḥaḳḭḳi 

7 Tesbḭḥini gūş eyle vü ḥūş-ile ṭuyuruñ 
Caḳkā caḳaḳā caḳ cakakā caḳḳa caḳḭḳḭ 

8 Fehm eyle kebūter didügi baḳḳa baḳūy-i 
Baḳḳā baḳaḳā baḳ baḳaḳā baḳḳa baḳḭḳḭ 

 

 

21 18b  
DABD.’da 249. gazel içindedir.  
120 şemsi: şaʿşaʿası DABD. 
121 durur: bulan DABD.   
122 rūz-ı ḳaḳḭḳi: zeḳḳa zeḳḭḳḭ DABD. 
123 uvat: ufat DABD. 
124 meclis-i rindān ḳadeḥin: meclis-i rindānda ḳadeḥ DABD. 
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9 Gel ʿārif-[i]señ diñle nedür bāng-i ḫurūsı 
Ḳuḳri ḳuḳaḳā ḳuḳri ḳuḳā ḳūḳiri ḳḭḳi 

10 Gör ḳu[r]baġayı ṣuda olup Ḥaḳḳ’a  ŝenā-gūy 
Vaḳḳā vaḳaḳā vaḳ vaḳaḳā vaḳḳa vaḳḭkḭ 

11 Gel ḳıṣṣasını diñle ki İbrāhim-i Edhem 
İrişdi nidā didi uyān aña refḭḳḭ 

12 Taḫtından inüp girdi fenā yolına gel gör 
Yektā oluban ḳılmadı ʿālemde refḭḳḭ 

13 Yā yelli yelā yelli yelā bā tene deri 
ʿAşḳ ehli didiler aña kim ʿilm-i musḭḳḭ125 

14 ʿAşḳ ehlinüñ ʿaṭşānını defʿ eyleyübilmez 
Bir keẕden eger nūş ide biñ baḥr-i ʿamḭḳḭ 

15 ʿĀşıḳ nʾola ger cūş idüben dişe ana el-Ḥaḳ 
Ḥaḳḳā ḥaḳḳā ḥaḳ ḥaḳḳā ḥaḳ ḥaḳḭḳḭ 

16 Barmāġı-yıla ḳıldı Muḥammed çün işaret 
Bedr-i āyı ikiye böldi vü şaḳḳa vü şaḳḭḳḭ 

17 Ḳuş dilini bilmege Süleymān gerek Aḥmed 
Laḳḳā laḳḳā laḳ laḳḳā laḳḳa laḳḭḳḭ 

[22]126

Velehü Eyżen 

125 ʿAşḳ ehli didiler aña kim: Tennḭ tene dür nā didi gör DABD. 
22 19b  



86 

 

[23]127 

Aḥmedḭ 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

1 Eyā ḫurşḭd-i meh-peyker cemālüñ Müşterḭ-manẓar 
Ne manẓar manẓar-ı ṭāliʿ ne ṭāliʿ ṭāliʿ-i enver 

2 Cemālüñden cihān rūşen yañaġuñ ġonçe-i gülşen128 
Ne gülşen gülşen-i cennet ne cennet [cennet-i] kevŝer 

3 Yüzüñdür āyet-i raḥmet özüñdür maẓhar-ı ḳudret 
Ne ḳudret ḳudret-i ṣāniʿ ne ṣāniʿ ṣāniʿ-i ekber 

4 Felek şaṭrancını utduñ saʿādet mülkini ṭutduñ 
Ne mülket mülket-i devlet ne devlet devlet-i Ḳayṣer 

 

23 20a   
AHD. 302. gazel içindedir.  
128 ġonçe-i gülşen: ġonçesi gülşen AHD. 
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5 Süleymān sḭreti sende Sikender ṣūreti sende 
Ne ṣūret ṣūret-i Yūsuf ne Yūsuf Yūsuf-ı server 

6 Muʿanber ṣaçlaruñ dil-keş münevver ṭalʿatuñ mehveş 
Ne mehveş mehveş-i cādū ne cādū cādū-yı dil-ber  

7 Egerçi ḳullaruñ bḭ-ḥadd ü bḭ-miktār ḳuluñ Aḥmed129 
Ne Aḥmed Aḥmed-i Dāʿḭ ne Dāʿḭ Dāʿḭ-yi kemter130 

[24]131 

İsḥāḳ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Yine bir pādişāhuñ ḳulı ḳulınuñ ḳulıyuz 
İşiginde itiyüz şimdi be-ġāyet ulıyuz 

2 Ser-nigūn çāha baḳup şöyle tehḭ görme beni132 
Eşk-i ḫūnḭnle peymāne gibi ṭopṭolıyuz 

3 Dār-ı dünyāda nemüz ḳaldı götürdüḳ ayaġı 
Zülfüñüñ dārına Manṣūr gibi aṣılıyuz 

4 Ne işüñ var ḳapumda diyü gel sürme bizi 
Ayaġuñ tozın alup cān gözine sürmeliyüz 

5 İşigüñde itine öykünüp ādem geçerüz 
  Bizde İsḥāḳ [ʿaceb] kendüyi bilmez deliyüz  

 

 

 

 

 
129 bḭ-miktār: velḭ kemter AHD. 
130 kemter: çāker 
24 20a  
İÇD.  104. gazel içindedir. 
132 çāha: baḫta / beni: bizi İÇD. 
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[25]133 

Muḥibbḭ Fermāyed 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

1 Neşāṭum ʿişretüm bezmüm çerāġum yanarum şemʿüm134 
Turuncum nazlu nārencüm benüm şemʿüm şebistānum135 

2 Nebātum sükkerüm gencüm bu ʿālem içre bḭ-rencüm136 
ʿAzḭzüm Yūsufum varum göñül Mıṣrındaki cānum137 

3 ʿAbḭrüm gevherüm varum ḥabḭbüm māh-ı tābānum138 
Enḭsüm maḥrem-i rāzum güzeller şāhı sulṭānum  

4 Ḥayātum ḥāṣılum ʿömrüm şarābum kevŝerüm ʿaynum139 
Bahārum behcetüm rūzum gülüm ey verd-i ḫandānum 

5 Çenārum serv-i seyrānum gülistān-ile būstānum140 
Merāmum dürr-i şehvārum ṣabāḥum ṣoḥbetüm şāmum 

6 Ḫıredmendüm Ḫudāvend’üm nihānum ẓāhirüm pendüm 
Ḳubādum ḫusrev-i mḭrüm cihān iḳlḭmine şāhum 

7 Sitanbūl’um Ḳaramān’um diyar-ı mülket-i Rūm’um 
Bedeḫşān’um u Ḳıfcaġ’um Ḫorāsān’um u Baġdād’um 

8 Ṣaçı dārum ḳaşı yayum gözi pür-fitne bḭmārum 
Ölürsem boynuña ḳanum meded hey nā-müselmānum 

9 Ḳapuñda çünki meddāḥum seni medḥ iderem her dem 
Yürek pür-ġam gözüm pür-nem Muḥibbḭyem ḫoş-elḥānum 

 

 

25 20b  
MD. 2317. gazel içindedir. MD. 1. beyit MC.’de 5. beyit, 2. beyit ise 6. beyitle yer değiştirilmiştir. 
134 yanarum: neyyirüm MD. 
135 nazlu: nār u MD. 
136 sükkerüm: şekkerüm MD. 
137 cānum: ḫānum MD. 
138 gevherüm: ʿanberüm MD.  
139 ʿaynum: ʿadnüm MD. 
140 seyrānum: sḭrābum MD. 
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[26]141 

Velehü Eyżen 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

1 Nigārum dil-berüm yārum enḭsüm mūnisüm cānum 
Refḭḳüm hem-demüm ʿömrüm revānum derde dermānum 

2 Şehüm māhum dil-ārāmum ḥayātum dirligüm rūḥum 
Mehüm maḳṣūdum ü cānum murādum fikrüm elḥānum 

3 Ḳamer çehrüm perḭ-rūyum ẓarḭfüm şenliküm şūḫum 
[S]emen-būyum gül-endāmum zihḭ serv-i gülistānum 

4 Ẓaʿḭfüm nāziküm ḫūbum ḥabḭbüm tuḥfe maḥbūbum 
Ḥicāz’um Kaʿbe ü Ṭūr’um behiştüm ḥūr u rıż(d)vānum 

5 Gülüm reyḥānum eşcārum ʿabḭrüm ʿanberüm ūdum 
Dirüm mürvādum ü kārum ʿaḳḭḳüm laʿl ü mercānum142 

6 Dil-efrūzum vefādārum ciger-sūzum cefākārum 
Ḫudāvend’üm cihāndārum emḭrüm pāküm ü cānum 

7 Çerāġum şemʿüm ü nūrum żiyām u yıldızum şemsüm 
Revānum bülbülüm kebgüm nesḭm ü yaḫşi elḥānum 

[27]143 

Muḥibbḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Olmışam cām-ı lebüñden ben senüñ ey yār mest 
Nitekim būy-ı gül ile bülbül-i gülzār mest 

2 Her kişi cām-ı mey ile mest olur illā ki ben144 
İçeli ʿaşḳuñ şarābın oluram her-bār mest 

 

26 21a   
142 MC.’de “mürvād” olarak geçen kelime sözlüklerde inci anlamına gelen “mürvārḭd” olarak 
geçmektedir. 
27 21a 
MD. 293. gazel içindedir. 
144 mey: mül MD. 
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3 ʿAşḳumı fāş ider ise gözyaşı ʿayb olmasun145 
Çün olagelmişdür eyler sırrını iẓhār mest 

4 Laʿlüñi añdum feraḥdan yoḳ yire ḳān aġladum 
Gāh olur kim meclis içre yoḳ yire aġlar mest146 

5 Gözleri tārāca virdi yine bu dil şehrini  
Şöyle beñzer kim Muḥibbḭ olmuş ol ʿayyār mest147 

[28]148 

Ġazel-i Muṣannaʿ 

[mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün] 

1 Tā [kim] ṭalʿatuñı göreliden ey yüzi ḳamrā 
[Irmaḳ] gibi çeşmümden aḳan şām u seḥer mā  

2 [Em] virdi leb-i laʿlüñe derdüñe didi merg 
[Ger] olma igen bendeñi öldürmege yārā 

3 [Ārā-yı] cihāndur yüzüñ ey dil-ber-i cān-keş 
[Şekk] itme ki oldur saña her dem ser ü Dārā 

4 [Aradı] göñül bulmadı senüñ gibi bir şūḫ 
[Ḫoş] ḫūb u ḳadd ü serv ü ḳaşı yā149 

5 [Ay] yüzlülerüñ medḫi içün şiʿir gibi sen ey 
[Yā] nūn u elif hāyile nūn ḳalb ḳıl inşa 

 

 

 

 

 
145 ʿaşḳumı: sırr-ı ʿaşḳı / ʿayb olmasun: olmaz ʿaceb MD. 
146 kim meclis içre: meclis içinde MD. 
147 ʿayyār: güftār MD.  
28 21b 
149 Ḫūb u ḳadd ü serv ü ḳaşı yā: Ḫoş ḫūr-ḳad ü verd-ḥad ü zülf ü ḳaşı yā (Sungurhan, 2017) 
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[29]150 

 
[30]151 

İsḥāḳ Fermāyed 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 Nigārı sırruma maḥrem ṣanurdum 
Gül-ile bülbüli hem-dem ṣanurdum 

2 Perḭdür yā melek dirdüm ögerdüm 
Ben anı nʾeyleyin ādem ṣanurdum152 

3 Ġam-ı ʿaşḳa giriftār olmadın ben 
Cihān ḫalḳın[ı] hep bḭ-ġam ṣanurdum153 

4 Sürūd itdükçe göñlin ʿandelḭbüñ 
Gül-i sūrḭ gibi ḫurrem ṣanurdum 

5 Yanan pervānenüñ şemʿi fitilin 
Yüregi zaḫmına merhem ṣanurdum  

 

 

29 21b 
Vezni bulunamamıştır. 
30 22a  
İÇD. 179. gazel içindedir.  
152 nʾeyleyin: ne bilin İÇD. 
153 ḫalḳın: ḫalḳını İÇD. 
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6 Dil-i ġam cānumı yıḳmazdan evvel154 
Binā-yı ʿahdüñi muḥkem ṣanurdum 

7 Cüdālıḳ nʾidügin bilmezdin İsḥāḳ155 
Ölüm gibi anı bir dem ṣanurdum 

[31]156 

İsḥāḳ Fermāyed 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 İlāhi dḭnden ḭmāndan ayırma 
Beni ol nā-müselmāndan ayırma 

2 Çıḳarma ḫaṭṭınuñ mihrin göñülden 
Ölüm vaḳtinde Ḳurʿān’dan ayırma 

3 Tenüm cāndan ıraġ olsun ḳayurmaz 
Hemān tek cānumı andan ayırma 

4 Ölince ġuṣṣasın dilden giderme 
Esirge derdi dermāndan ayırma 

5 Nişān olsun günāhum defterine 
Ölürsem dāġ-ı hicrāndan ayırma 

6 Helāk itme mürüvvet eyle ey ġam 
Beni ol kān-ı iḥsāndan ayırma 

7 Ġamından göñlümi dūr itme İsḥāḳ 
Beni ol sevgülü cāndan ayırma  

 

 

 

 
154 cānumı: ḫānemüz / yıḳmazdan: yılmazdan İÇD. 
155 bilmezdin: bilmezdüm İÇD. 
31 22a 
İÇD. 237. gazel içindedir.  
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[32]157 

İsḥāḳ Fermāyed 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 Beyāna ṣıġmaya ḥüsnüñ maḳāli 
Teʿālā Şānehü ʿan ḳḭl ü ḳāli 

2 Görine sırr-ı ʿālem cān gözine 
Muḳābil olsa mir’āt-ı cemāli 

3 Men ü vuṣlat kücā heyhāt heyhāt 
Elā fḭ baʿde baʿd[in]  ʿan viṣāli158 

4 Çi dānḭ şūriş-i dil teşnegān-rā159 
Tu ki ser-çeşme-i āb-ı zülāli 

5 Sebepdür raḥmete mektūb olursa 
Günāhum defterine ḫaṭṭ u ḫāli 

6 Ve hāẕā’ş-şiʿr[u] māẕā lest(?) tedrḭ160 
E naẓmü’d-dürri em neŝrü’l-la’ālḭ 

7 Ne diyem saña söz ṭarzında İsḥāḳ 
Kemāl ehli bilür ehl-i kemāli 

[33]161 

İsḥāḳ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Yārla ola didüm olmadı vuṣlat bāḳḭ162 
Kime oldu ki baña ola bu devlet bāḳḭ 

 

 

32 22b  
İÇD. 316. gazel içindedir.  
158 ʿan: min İÇD.  
159 şūriş: sūziş/ teşnegān: ḫastegān İÇD. 
160 Lest: ḳunte İÇD. 
33 23a 
İÇD. 307. gazel içindedir.  
162 Yārla: Yār ile İÇD. 
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2 ʿĀşıḳ öldürmek-[i]le ḥüsnüñe gelmez noḳsān163 
Salṭanat resmin ider ʿadl ü siyāset bāḳḭ 

3 Mā-ḥażer ḫūn-ı cigerdür gele ey ġam yiyelüm164 
Ṣoñra ger ölmezisek girü ziyāfet bāḳḭ 

4 Sünbül-i yāre hevādār olalı bād-ı ṣabā 
Gitmedi ḳaldı aramuzda bürūdet bākḭ 

5 Naḳd-i ʿömrüm ġam-ı ʿaşḳuñ telef itdiyse ne var 
Sḭnede mihrüñ-[i]le mihr ü maḥabbet bāḳḭ 

6 Şöyle öpdüm leb-i şḭrḭnüñi seyrümde gice 
Daḫı el-ān dehānımda o leẕẕet bāḳḭ 

7 Furṣat el virmiş-[i]ken götür ayaġı İsḥāḳ 
Diyelüm bezm-i fenā ehline ṣoḥbet bāḳḭ 

[34]165 

İsḥāḳ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Dostlar Edirne şehrinde bir āfet ḳopdı 
Cān u dilden yolına ölmege raġbet ḳopdı 

2 Şehrümüzde bugün öldürmedük ādem ḳomadı 
Çoḳ yaşasın ne ʿaceb ehl-i mürüvvet ḳopdı 

3 Ḳadd ü bālāsı-ile ṭur yirinden nā-gāh166 
Ḥayret aldı beni ṣandum ki ḳıyāmet ḳopdı 

4 Ṭoġrılup geldüg[i]çün sḭneme ey ḳaşı kemān 
Tḭrüñe yine derūnumda maḥabbet ḳopdı 

5 Bir naẓarda göreli yār cemālin İsḥāḳ 
Ġayrıdan her ne ki var ise ferāgat ḳopdı 

 
163 noḳsān: naḳsān İÇD.  
164 cigerdür: ciger var İÇD.  
34 23a 
İÇD. 306. gazel içindedir.  
166 ṭur: ṭurdı İÇD.  
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[35]167 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Yār luṭfuyla gelüp külbe-i aḫzānumuza 
Bir naẓar eylemedi ḥāl-i perḭşānumuza 

2 Yiter aġlat beni cānā demidür dostluḳ it 
Gülmeye tā ki ʿadū dḭde-i giryānumuza 

3 Bizi öldürmekiçün ġayrılara būse virür 
Teşnedür ol ṣanemüñ laʿl-i lebi ḳānumuza 

4 Ġamzeden incine ṣanma bizi ey ḳaşı kemān 
Biz müjeñ tḭrini minnet bilürüz cānumuza 

5 Ḫançerinden ölelüm çün bir ölümdür āḫir168 
İy ecel gel kerem it girme bizim ḳanumuza 

6 Ey ṣabā Mekke ḥaḳḳı Kaʿbe ŝevābın bulasın 
İşigüñde irgürürseñ bizi cānānumuza169 

7 Kim var İsḥāḳ cihānda şiʿir-i silkinde170 
Kim naẓḭre diye bu naẓm-ı der-efşānumuza171 

[36]172 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

I 

1 Ḥüsnüñ żiyāsı ʿāleme ey dil-rübā yiter 
2 Laʿlüñ ṣafāsı cānuma her dem ġıdā yiter 
3 Ḫālid-i ruḫ bu sḭnede dāġ-ı cefā yiter 
4 Dil kişverine zülf-i siyāhuñuñ belā yiter 

 

35 23b 
İÇD. 251. gazel içindedir.  
168 Ḫançerinden: Ḫançerinde İÇD. 
169 irgürürseñ: añar isen İÇD. 
170 Kim var: Kimdür/ şiʿir: şuʿara İÇD. 
171 Kim: Ki İÇD. 
36 24a 
NBD. 108. gazel içindedir. MC. 3. bendde bulunan beyit NBD.’de 6. beyittir. MC. 4. bendde bulunan 
beyit NBD. 5. beyittir.  
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5 Yaḳmaġa bu vilāyeti bir ejdehā yiter173 

II 

1 Aġyāra uyuben beni ey ḳaşları kemān 
2 Atma yabāna oḳ gibi gögsüñ gerüp hemān 
3 Hicr āteşine yaḳalı bu çarḫ bḭ-amān 
4 Geh yaş gelür gözümden ü geh yaş yirine ḳān 
5 Derd-i derūnı bilmege bu mā-cerā yiter 

III 

1 İzüñ tozı [ki] ger ola-idi başuma tāc 
2 Olmaz[i]düm bu vechle ḫalḳ ortasında āc 
3 Muʿtād olalı derde devā istemez mirāc 
4 Bḭmār-ı ʿaşḳa şerbet[i]le eyleme ʿilāc 
5 Var ey ṭabḭb ḳo beni derdüm baña yiter 

IV 

1 Geldüm bu fāni ʿāleme hḭç sürmedim ṣafā 
2 Çekdüm belā ü derdle biñ dürlü ben cefā 
3 Dil-ber yolında bildügim oldı ḳamu hebā 
4 Ey çarḫ sende yār gibi olma bḭ-vefā 
5 Zḭrā bu deñlü ʿāleme bir bḭ-vefā yiter 

V 

1 Kimse yetimi dünyede bḭ-ʿizzet olmasun 
2 ʿĀlem içinde müflis-i bḭ-ʿillet olmasun 
3 Ac ol cihānda minnet-ile niʿmet olmasun 
4 Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet olmasun 
5 Örtü döşek Necātiye bir būriyā yiter 

 

 

 

 
173 Yaḳmaġa: Yıḳmaġa NBD. 
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[37]174 

Taḥmḭs-i Keşfḭ Ġazel-i Ḫayālḭ 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 Pḭr-i ʿaşḳuñ cāna tedbḭr eyledüm irşādını 
2 Bir meh-i nā-mihrüñ itdüm dilde muḥkem yārını 
3 Ḳılmaġa varlıḳ diyārınuñ ḫarāb-ābādını 
4 Ṣalduġımda ḫāne-i ʿaşḳuñ ezel bünyādını 
5 Ṭaşa ḳullandum belā iḳlḭminüñ Ferhād’ını 

II 

1 Āh kim bḭ-çāre dil bḭmār derd ü ḳahrken 
2 Cāna tiryāk eyledüm düşnāmı telḥ-i zehrken 
3 Gör beni kim dil-rübālar hep meh-i nā-mihrken 
4 Bir nihāl-i tāze sevdüm bāġ-bān dehrken 
5 Gülşenüñ āzād ḳıldum servini şimşādını 

III 

1 Mihr idelden ol ḳamer ruḫ Müşterḭ-ṭalʿat baña 
2 Şöyle şeydāyam ki ḳalur her gören ḥālüm ṭaña 
3 ʿAşḳa şākird oluban ḥayrān gözüken her yaña 
4 ʿĀlem-i ervāḥda Mecnūn duʿā eyler baña175 
5 Ḫayrla yād eylemek yegdür kişi üstādını176 

IV 

1 Ġuṣṣa vü derd ü belā miḥneti-ile nātüvān 
2 Ey viren her Ḫusrev [ü] Şḭrḭn yādına cān177 
3 ʿAşḳ erine ehl-i derd içre bu yitmez mi nişān 
4 Ḫākinüñ her ẕerresi Ferhād’uñ eylermiş fiġān 
5 Bḭ-sütūnda bir kişi çaġırsa Şḭrḭn adını 

 

37 24b 
HBD.  623. gazel içindedir.  
175 ervāḥda: ervāḥdan HBD.  
176 Ḫayrla: Ḫayr ile HBD.  
177 Mısraın vezni kusurlu. 
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V 

1 Kibr ü ʿucbı(?) kendüye kār itse zāhid ṭañ degül 
2 ʿĀşıḳ-ı rüsvāydan ʿār itse zāhid ṭañ degül 
3 Keşfiyā cehlini iẓhār itse zāhid ṭañ degül 
4 Ey Ḫayālḭ ʿaşḳa inkār itse zāhid ṭañ degül 
5 Ḫayli müşküldür kişi terk eylemek muʿtādını 

[38]178 

Taḥmḭs-i (…) Ġazel-i Necātḭ 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 Bir kemān-ebrū bugün tḭr urdı baġrum başına 
2 Raḥm ḳılmaz çeşmümüñ her demde ḳanlu yaşına 
3 Çār-ı deh sāla(?) meh-iken irdi on beş yaşına 
4 Ḥayret alur ʿaḳlumı baḳsam gözine ḳaşına 
5 Ṣad hezārān āferḭn ol sūretüñ naḳḳāşına 

II 

1 Mest-i ʿaşḳ olanları zāhid melāmet ṣanmañuz 
2 ʿĀşıḳuñ āh itdügin her dem nedāmet ṣanmañuz 
3 Rāh-ı rūy-ı ʿaşḳ olan ehl-i selāmet ṣanmañuz 
4 Meşhedi ṭaşını Mecnūn’uñ ʿalāmet ṣanmañuz 
5 Seng-i miḥnetdür ki yaġdurdı zamāne başına 

III 

1 Lāleler kim bitdi üstümde mürūr-ı sālla 
2 Bu şühūd-ı ʿaşḳıñuñ ḳabrin ṭonatdı ālla 
3 Ben neler çekdüm şehā ġamdan dinilmez ḳālla 
4 Başumuñ üstinde şerḥ eyler zebān-ı ḥālla 
5 Cevrle cān virdügüm baḳsuñ mezārum ṭaşına 

IV 

1 Baġrumı biñ pāre ḳıldı ṭḭġla bir nev-tırāş 
2 Çeşmesinden çeşmimüñ aḳar de-mā-dem ḳānlu yaş 

 

38 25a 
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3 ʿĀşıḳ-ı ser-bāz olup virdüm öñünde çünki baş 
4 İşidüp benden rumūz-ı ʿaşḳı Mecnūn itdi fāş 
5 Sırrını olmaz-imiş açmaḳ kişi yoldaşına 

V 

1 Bu ruḫuñ baḥrine kim yoḳdur cihānda hiç kenār 
2 Sözlerüm içinde oldı ṣānki dürr-i şāhvār 
3 Bu muḥammes oḫuya olduġıçün yādigār 
4 Varını ḳıldı Ḫayālḭ şāh ayaġına niŝār 
5 Āferḭn ṣad āferḭn bu ṭabʿ-ı gevher başına 

[39]179 

Taḥmḭs- i ʿUbeydḭ Ġazel-i Muḥibbḭ 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

I 

1 Her dem elden ḳomayup bir ruḫ-ı gül-nār etegin180 
2 Ṭuta gör āb-ı revān gibi çemenzār etegin 
3 Ṭutma zāhid gibi zühdüñ hele zinhār etegin 
4 Pend gūş itme dilā alma ele ʿār etegin 
5 Ḳo ne dirlerse disünler duta gör yār etegin 

II 

1 Rāh-ı ʿaşḳında nigāruñ şu ḳadar çekdüm elem 
2 Ḳal[ma]dı görmedüüm ġuṣṣa vü endūh u sitem 
3 Ḳana ġarḳ olsa gözüm yaşı ʿaceb mi her dem 
4 Baña her demde gelür derd ü belā miḥnet ü ġam181 
5 Müşkil işdür kişi kim ṭuta sitemkār etegin 

III 

1 İtmege gülşen-i ʿālemde dilā ʿayş u ṭarab182 
2 Bulmadum bir gül-i bḭ-ḫār idüp saʿy u ṭaleb 

 

39 25b  
UD. 2. tahmis içindedir. MD. 2705. gazel içindedir.  
180 Her dem: Bir dem UD. 
181 miḥnet ü ġam: ġuṣṣa vü ġam UD. 
182 ṭarab: ṭarāb UD. 
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3 Ben çeküp derd ü hezār u ġam u endūh [u] ṭaʿab183 
4 Müddeʿḭ dāmen-i dildāra irişse ne ʿaceb 
5 Ḳande kim gül açıla ṭutar anuñ ḫār etegin184 

IV 

1 Ġam-ı ebrūsı ile ḳaddüñ eger olsa hilāl 
2 Ṭāḳatüñ ṭāḳ oluben żaʿf seni itse ḫayāl 
3 ʿArż-ı ḥāl eylemege ḳalmasa güftāra mecāl 
4 Ḫ˅ābda yāri görüp furṣat [i]le būsesin al 
5 Uyanup ḫışma gelürse ḳoma inkār etegin 

V 

1 Ey ʿUbeydḭ dil-i pür-ġamda ṣafā  ḳalmadı hḭç 
2 Çekmedügüm bu cihān içre belā ḳalmadı hḭç 
3 Ol perḭ itmedügi cevr ü cefā ḳalmadı hḭç 
4 Ey Muḥibbḭ benḭ ādemde vefā ḳalmadı hḭç 
5 Sende Mecnūn-ṣıfat ṭut yüri ṭaġlar etegin 

[40]185 

Taḥmḭs-i Firāḳḭ Ġazel-i ʿAmrḭ 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

I 

1 Kūy-ı keŝretde ne var menzil-i vaḥdetden eyü 
2 Ṭālib-i Ḥaḳ ne bulur ḫalḳla ẕılletden eyü 
3 Bu ḥarḭm içre ne var ādeme ḥürmetden eyü 
4 ʿĀşıḳa kūşe mi [var] genc-i ferāġatden eyü 
5 Sālike tūşe mi var künc-i ḳanāʿatden eyü  

II 

1 Her geh iʿlāyı  ḳoyup esef-[i]le eyler ṭapusın 
2 Yapmaz ol ʿālem-i ʿulvḭde saʿādet yapusın 
3 Ḳılmaya mezraʿa-i dehr-i dünḭnüñ ṭapusın 
4 Cānib-i Ḥaḳḳ’ı bilen bilmege şehler ḳapusın 

 
183 hezār: belā UD. 
184 kim: bir UD. 
40 26a 
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5 Ḳanı bir şāh mı var ḫażret-i ʿizzetden eyü 

III 

1 Gāh Yunānḭ çıḳup ḥikmete loḳmān aradum 
2 Ẓulmet-i ġamda gehi çeşme-i ḥayvān aradum 
3 Geh şifā içre bu ḳānūnı firāvān aradum 
4 Maʿṣiyet derdüne her niyyete dermān aradum 
5 Bir devā bulmadum aña ki nedāmetden eyü 

IV 

1 Niçe gülşende idüp güller-ile bezm-i bahār 
2 Niçe bülbüller-ile didük işidüñ çü hezār 
3 Delüḳanlulıġımış cümlesine istiġfār 
4 Cümle keyfiyyeti gördük mey-i ney her ne ki var 
5 Ḫaṭḭrin añlamaduḳ mihr ü muḥabbetden eyü 

V 

1 Ey Firāḳḭ niçe bir bāde-i ġaflet içelüm 
2 Yüz ṣuyın cürʿa gibi yā niçe ḫāke ṣaçalum 
3 Gel ayaḳ ḳalduralum dār-ı fenādan ḳaçalum 
4 ʿAmriyā olmadın el göz yumuben geç geçelüm 
5 Dār-ı dünyāda ne var kūşe-i ġafletden eyü 

[41]186 

Taḥmḭs-i Keşfḭ Ġazel-i [Baṣḭrḭ] 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 Şekerin laʿlüñ gibi aġzumda ḳandüm var-[i]ken 
2 Zülf-i miskḭnüñ gibi boynumda bendüm var-iken 
3 Bu deli vḭrāne gibi derd ü mendüm var-[i]ken 
4 Ḳande varum sāye-i serv-i bülendüm var-iken 
5 Kime ḳul olam senüñ gibi efendüm var-iken 

 

 

41 26b 
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II 

1 Miḥnet-i derd ü ġamuñla ʿaşḳa el bir ideyin 
2 Cemʿ idüp ʿaḳlumı ben dḭvāna tedbḭr ideyin 
3 Ḫalḳasını zülfüñüñ boynuma zencḭr ideyin 
4 Şerḥ-i derd-i ʿaşḳı āḫir kime taḳrḭr ideyin 
5 Bir göñül adlu muṣāḥib derdmendüm var-iken 

III 

1 Tḭr-i ġamzeñ ey kemān-ebrū idüp baġrumı ḫūn 
2 Eyledi rā ḳaşları rā-yı elif ḳaddümi nūn 
3 Her ne denlü zecr ü ḳahr eylerse bu gerdūn-ı dūn 
4 Pend-i nāṣuḥla ne mümkin kim bulam terk-i cünun 
5 ʿAşḳ pḭründen benüm gūşumda pendüm var-iken 

IV 

1 Olalı sen ḥüsnle ey māh şehr içre ʿalem 
2 ʿAsker-i derdüñ vücūdım mülkini ḳıldı ʿadem 
3 ʿAnberḭn zülfüñden ururken dil-i āvāre dem 
4 Ey perḭ-peyker raḳḭb dḭv şerrinden ne ġam 
5 Ḫāl-i ruḫsāruñ gibi oddan sipendüm var-iken 

V 

1 Aḳıduben firḳatüñle gözlerümden ḳanlu yaş 
2 Ben ölürsem ġam degül Ḥaḳ sen hümāya vire yaş 
3 Sırr-ı ʿaşḳı Keşfiyā ʿālemde āhum ḳaldı fāş 
4 Gülşen-i ʿālemde her giz egmeyen bir serde baş 
5 Ey Baṣḭrḭ ḳāmet-i serv-i bülendüm var-iken 

[42]187 

Taḥmḭs-i Ḥasan Ġazel-i Revānḭ 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

I 

1 Sāḳisi bezmüñüñ ey dil saña yār olmayıcaḳ 
2 Daḫı ol meclise kūyında hezār olmayıcaḳ 

 

42 27a  
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3 Seyr-i ṣaḥrālar-ile geşt-i kenār olmayıcaḳ 
4 Lāleveş alma ele ṣāġarı yār olmayıcaḳ 
5 Ḳılma ṣoḥbet hevesin tāze bahār olmayıcaḳ 

II 

1 Ceyş-i ġam mülk-i vücūdum benüm eylerse ḫarāb 
2 Ḳāmetüm tār-ı seresüñ-ile (?) ger olursa rebāb 
3 Murġ-ı cān olsa eger sḭne tenūrında kebāb 
4 Didi bir pḭr baña içme güzellerle şarāb 
5 Her ṭolu başına bir būse kenār olmayıcaḳ 

III 

1 Jeng-i ġamdan göñül āyḭnesini açmayayın 
2 Naḳd-i ʿömrümi varup meykedede ṣaçmayayın 
3 Der-i mey-ḫāne öñünden dir-[i]se geçmeyeyin 
4 Zāhidā tevbeler olsun daḫı mey içmeyeyin 
5 Sāḳi bir ġonçe-dehen lāle-ʿiẕār olmayıcaḳ 

IV 

1 Sḭnesin tḭġ-ı belā açmalıdur şol kişinüñ 
2 Cānına tḭr-i ḳażā geçmelidür şol kişinüñ 
3 Cübbe-i cismin egen biçmelidür şol kişinüñ 
4 Ḳanını mey yirine içmelidür şol kişinüñ  
5 Heves-i ṣoḥbet ider sāḳi nigār olmayıcaḳ 

V 

1 Ey Ḥasan göstereli çehre-i ḫūbın o nigār 
2 Fikr-i zülf ü ruḫı egler göñüli leyl ü nehār 
3 İderüm bir gün olup başum ele terk-i diyar 
4 Yār göñlümde Revānḭ ḳomadı ṣabr u ḳarār 
5 ʿĀşıḳ olan nicedir ṣabr u ḳarār olmayıcaḳ 
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[43]188 

Taḥmḭs-i Siyāhḭ Ġazel-i İsḥāḳ 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 Genc-i ʿaşḳuñ dostlar ben baḥrini (?) vḭrānıyam 
2 Ġuṣṣa vü derd ü belā vü miḥnetüñ yārānıyam 
3 Ḥālime baḳmañ benüm taḫt-ı melāmet şāhıyam 
4 Ger gedā-isem nʾola ġam mülkinüñ sulṭānıyam 
5 Bir kemān-ebrū nigāruñ ḳulıyam ḳurbānıyam 

II 

1 Nʾola şehrüñ dil-ber-i zḭbāsı iseñ dōstum 
2 ʿĀlemüñ mihr-i cihān-ārāsı iseñ dōstum 
3 Gülşenüñ bir serv-i ḳadd-i bālāsı iseñ dōstum 
4 Bāġ-ı ḥüsnüñ sen gül-i raʿnāsı iseñ dōstum 
5 Bende ġam gülzārınuñ bir bülbül-i nālānıyam 

III 

1 ʿĀşıḳ-idüm būy-ı mūy-ı sünbüli zülfine ben 
2 Kim daḫı eglememişdi ʿanber ü misk-i Ḫoten 
3 Boynuma rūz-ı elestde zülfi ṭaḳmışdur resen 
4 Ey ġam-ı dildāra çoḳdan mı esḭr olduñ diyen 
5 Dünyede kendüm bilelden vālih ü ḥayrānıyam 

IV 

1 Geçdi ʿömrüm āh kim hicr ile firḳat ḫānede 
2 Eyledi gülmek müyesser baña vuṣlat ḫānede 
3 Zārḭ zārḭ iñlerüm derd ile ġurbet ḫānede 
4 Bir iki gün ʿömrüm olduḳça bu miḥnet ḫānede 
5 Ḫūn-ı ġamdur yidügüm derd ü belā mihmānıyam 

V 

1 Firḳat-i yāre Siyāhḭ ṣabr ḳılmaz sen gibi 
2 Hicr ile ḳān aġlayup her dem yañılmaz sen gibi 

 

43 27b 
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3 Eşk-i çeşmüñ dāmen-i ṣabr-ile silmez sen gibi 
4 Ṣabr didügüñ nedir İsḥāḳ bilmez sen gibi 
5 Kim nenüñ gibi nigāruñ zār u ser-gerdānıyam 

[44]189 

Taḥmḭs-i Feyżḭ Ġazel-i Caʿfer Çelebi 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 Ol mehüñ gün yüzini gördükçe artar ḥayretüm 
2 Cūş ider deryā-yı çeşmümde sirişk-i firḳatüm 
3 Ṭālib olduġı budur çākümde dāġ-ı ḥasretüm 
4 Söylemek ḳaṣd itdügümce yāra derd ü ḥasretüm 
5 Aġlamaḳ ṭutar beni güftāra ḳalmaz ḳudretüm 

II 

1 Baña dirseñ bāde-i ʿaşḳum saña içürmeyem 
2 Ġuṣṣa vü ġamdan ölürseñ şādiye irgürmeyem 
3 Öldürürseñ zecrle senden yüzüm döndürmeyem 
4 Ben nʾiçün sen şemʿ-i tābāna revān cān virmeyem190 
5 Yoḳ mıdur ʿālemde bir pervāne deñlü ġayretüm 

III 

1 Didüler gelmiş ruḫ-ı dildāra ḫaṭṭ-ı müşk-i bū 
2 Gitdi dilden şādlıḳ gördüm hemān-dem ḥāl-i bū 
3 Zār u ġamgḭn menziline vardum itdüm cüst-i cū 
4 Görmedüm ol māhı çoḳ [baḳdum] aşaġa yuḳaru 
5 Yirde gökde yılduzum yoḳdur düşübdür devletüm191 

IV 

1 Şemʿveş yanardı cismüm āh-ı āteşnākden 
2 Ġarḳ-ı ḫūn oldum dilā bu dḭde-i nemnākden 
3 Sāye ṣaldı mihr-i devlet gerdiş-i eflākden 

 

44 28b 
Gazel TCÇD. 136 numaralı şiir içindedir. 
190 niçün: nice TCÇD. 
191 düşübdür: gidüpdür TCÇD. 
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4  Kūyına iltüp götürdi ben ġubārı ḫākdan192 
5 Var durur yirden göge bād-ı ṣabāya minnetüm 

V 

1 Nāme-i ḥüsninde Feyżḭ oḳıdum aʿmālümi 
2 Laʿl-i nābı vaṣfı şḭrḭn eylemiş aḳvālümi 
3 Bende çekmiş leyli-i zülfüñ dil-i abdālumı 
4 Rūz-ı maḥşerde diyem Mecnūn’a Caʿfer ḥālümi 
5 Kim dilümi ol bilür ancaḳ [ol] añlar ḥāletüm 

[45]193 

Taḥmḭs-i Remzḭ Ġazel-i Caʿfer 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 Derdümi çeksün dimiş her kim dilerse vuṣlatum 
2 Arturan oldur hemān ʿālemde derd ü firḳatüm 
3 Ġālib olduġı budur her laḥża benüm ḥayretüm 
4 Söylemek ḳaṣd itdükçe yāra derd ü ḥasretüm 
5 Aġlamaḳ ṭutar beni güftāra ḳalmaz ḳudretüm 

II 

1 Dāimā dirsin seni ṣānır mısun öldürmeyem 
2 Biñ kez öldürseñ beni bir gün yüzüm döndürmeyem 
3 Ḳorḳaram kim firḳat öldüre o güne irmeyem  
4 Ben nʾiçün sen şemʿ-i tābāna revān cān virmeyem194 
5 Yoḳ mıdur ʿālemde bir pervāne deñlü ġayretüm 

III 

1 Zülf-i dil-ber ḫāṭırum bir gice itdi ḳayġulu 
2 Nāẓir oldum göñlümde gördüm hemān-dem ḥāl bu 
3 Menzil-i kūy-ı buñāra vardım itdüm cüst ü cū 
4 Görmedüm ol māhı çoḳ [baḳdum] aşaġa yuḳaru 

 
192 Kūyına: Kapuña TCÇD. 
45 29a 
194 niçün: nice TCÇD. 
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5 Yirde gökde yılduzum yoḳdur düşübdür devletüm195 

IV 

1 Dāmenüm dürlerle ṭolar dḭde-i nemnākden 
2 Bu ḳadar devlet baña yitmez mi ʿaşḳ-ı pākden 
3 Eyledi tāʾşḭr-i devlet gerdiş-i eflākden 
4 Kūyına iltüp götürdi ben ġubārı ḫākdan196 
5 Var durur yirden göge bād-ı ṣabāya minnetüm 

V 

1 Ṣavt-ı şiʿirüm Remziyā eşʿār idüp aʿmālümi 
2 Dil-rübālar ḥüsni vaṣfı ḫūb ider aḳvālümi 
3 Leyli-i zülfi hevāsında olan āmālümi 
4 Rūz-ı maḥşerde diyem Mecnūn’a Caʿferḭ ḥālümi 
5 Kim dilümi ol bilür ancaḳ ol añlar ḥāletüm 

[46]197 

Taḥmḭs-i Ḥatāyḭ Ġazel-i Enverḭ 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

I 

1 Ey gözüm aġla ki bir ġonçe-i ḫandānum yoḳ 
2 Yüzüme güle baḳar nergis-i mestānum yoḳ 
3 Gülüp açılmaġa bir tāze gülistānum yoḳ 
4 Nʾideyin ṣaḥn-ı çemen seyrini cānānum yoḳ 
5 Bir yanumca ṣalınur serv-i ḫırāmānum yoḳ 

II 

1 Vereyin aġzına cān baña zebānlar virene 
2 Vereyin aġzına cān baña zebānlar virene 
3 Aġlarum vaʿde-i vaṣluna zamānlar virene 
4 Emdürür gerçi lebin vaṣlına cānlar virene 
5 Leb-i cān-baḫşını emsem dimege cānum yoḳ 

 
195 düşübdür: gidüpdür TCÇD. 
196 Kūyına: Kapuña TCÇD. 
46 29b 
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III 

1 Sū-be-sū gözyaşı benden saña ey serv aḳalı 
2 Güldi bu baḫt-ı siyeh boynuma zülfüñ ṭaḳalı 
3 Ṭoldı ḳān-ile gözüm yüzüme cānā baḳalı 
4 Baġrumuñ başına yiter ġamuñ odlar yaḳalı 
5 Ḳaldum ayaḳda ḳara başuma dermānum yoḳ 

IV 

1 Reşk ider mḭr-i felek cām-ı mey-i ṣoḥbetüme 
2 Sāḳi-i devr-i zamān ḳāil olur ḥürmetüme 
3 Āh kim irmedüm ol serv-i sehḭ ḳāmetüme 
4 Nice daʿvet ideyin sen perḭ ḫalvetüme 
5 Ḫātem-i laʿli gibi mühr-i Süleymān’um yoḳ 

V 

1 Būse-i lebleri cān üstine cān[lar] eyler 
2 Kim anı ṣatun alanlar ne ziyān[lar] eyler 
3 Gel göre eşk-i Ḥaṭāyḭ nicesi ḳān eyler 
4 Enverḭ gülşen-i kūyuñda efġān eyler 
5 Dime ey ġonçe-dehen bülbül-i nālānum yoḳ 

[47]198 

Taḥmḭs-i Celālḭ Ġazel-i Necātḭ 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 Pādişāh-ı miḥnetem dil reh-numūnumdür benüm 
2 Derd ü ġam iki ḥakḭm-i ẕū-fünūnumdur benüm 
3 ʿĀlemi ġarḳ iden eşk-i lāle-gūnumdur benüm199 
4 Ḫırmen-i māhı yaḳan āh-ı derūnumdur benüm 
5 Çarḫ-ı ser-keş dostlar şimdi zebūnumdur benüm 

 

 

47 30a 
MCBD.  3. tahmistir. NBD. 356. gazel içindedir.  
199 lāle-gūnumdur: nḭl-gūnumdur MCBD. 
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II 

1 Cāme ḫ˅ābuñda seḥer sünbül açılmış gül gibi200 
2 Gözlerüm ḳarardı kāfūruñ görüp fülfül gibi 
3 ʿAḳlumı zülfüñ perḭşān eyledi sünbül gibi 
4 Gül yüzüñ ṭaġıtdı ṣabrum naḳdini bülbül gibi201 
5 Nev-bahār eyyāmı hengām-ı cünūnumdur benüm202 

III 

1 Ol şeh-i ḥüsnüñ niŝār itdüm yolında başumı 
2 Ḫākle yeksān görüp bu laʿl-i gevher yaşumı203 
3 Cāna başa ḳalmamaḳda bulmadum yoldaşumı 
4 ʿAşḳ meydānında yārüñ bir yalıñuz başumı204 
5 Zülfi çevgānında ṭūb itmek oyunumdur benüm 

IV 

1 Ṭutar ebrin ḥüsnine görse beni ol āfitāb 
2 Yaʿni kim ben bḭ-sitāre ẕerreden eyler ḥicāb 
3 Ġayrıdan bu vechle ḳılmaz o meh-r[ū] ictināb 
4 Şemʿ-i ruḫsārına iden zülf-i şeb-rengin niḳāb 
5 Bilürem baḫt-ı siyāh-ı ser-nigūnumdur benüm 

V 

1 Bir perḭ-rūdur Celālḭ baña efsūn eyleyen 
2 Bir ṣaçı Leylā durur adumı Mecnūn eyleyen 
3 Ol gözi āhu ġamıdur baġrumı ḫūn eyleyen 
4 Ey Necātḭ ʿaşḳ ṣaḥrāsını gülgūn eyleyen 
5 Bilmiş olasın ki eşk-i lāle-gūnumdur benüm 

 

 

 
200 sünbül: sḭneñ MCBD. 
201 yüzüñ: yüzü NBD. 
202 eyyāmı: erişti NBD. 
203 gevher yaşumı: gevher-pāşumı MCBD. 
204 bir yalıñuz: yuvalañuz MCBD. 
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[48]205 

[Taḥmḭs-i Ṣunʿḭ Ġazel-i Necātḭ] 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

I 

1 Mübtelā oldı göñül ki gerçi ki (?) nā-gāh saña 
2 Gün gibi rūşen olup ḥālümüz ey māh saña 
3 Söylemekden ne biter derdümi her gāh saña 
4 Eŝer itmez nʾidelüm āh seḥergāh saña 
5 Meger inṣāf vire dostum Allāh saña 

II 

1 Kūyuñ özler bu göñül gözleri pür-āb olıcaḳ 
2 Gülşenüñ artuḳ olur zḭneti ṭolāb olıcaḳ 
3 Yādla kūşe-i gülşende mey-i nāb olıcaḳ 
4 Ḫoş gelür ṣoḥbet-i mey gicede meh-tāb olıcaḳ206 
5 Nūr ṣaç meclise gel kim düşmez māh saña207 

III 

1 Müşterḭ olalıdan sen meh dil görmedi mihr 
2 Sevdügim sen ṣanemi bildi ḳamu ille şehr 
3 Bunça bir çarḫ-ı cefa-pḭşe bize eyleye ḳahr 
4 Nʾidelüm devr ṣunarsa saña şerbet bize zehr 
5 Bu cihān böyle olur gāh saña gāh baña208 

IV 

1 Lebüñüñ şerbetini başına görürse şeker 
2 Dehenüñ āḫir anuñ birini tenüñ eyler 
3 Her ne dil kim ide cānā reh-i kūyuña sefer 
4 Gözyaşı yıldızını rehber idinmezse eger209 
5 Şeb-i ġamda iremez ʿāşıḳ-ı güm-rāh saña 

 

48 30b 
Tahmis GSD. içinde yoktur. NBD. 2. gazel içindedir.  
206 gelür: olur NBD. 
207 kim: ki NBD. 
208 Bu cihān böyle olur gāh saña gāh baña: Bu cihān böyle olur gāh baña gāh saña NBD. 
209 yıldızını: encümünü NBD. 



 
 

111 

V 

1 Ṣunʿiyā sen ṣaḳın olma yine nevmḭd gibi 
2 Gicemiz ḳadar olupdur günümüz ʿıyd gibi 
3 Dürişe gör ṣaḳın olma yine nevmḭd gibi 
4 Ey Necātḭ ṭāş[i]ken laʿl ide ḫurşḭd gibi 
5 Bir naẓar eyler[i]se himmet[i]le Şāh saña 

[49]210 

Taḥmḭs-i Fevrḭ Ġazel-i İsḥāḳ 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

I 

1 Niçe [bir] menzilümüz diye fenā eyleye[lü]m 
2 Ceres-i nāle ile dehre cefā eyleyelüm 
3 Dem durur ʿazm-i reh-i dār-ı beḳā eyleyelüm 
4 Yolına sen ṣanemüñ cānı fedā eyleyelüm  
5 Ṭuralum ḳavlimüze ʿahde vefā eyleyelüm 

II 

1 Seg-i aġyāre Ḫudā derd ü belā rūz ḳıla 
2 Ten-i bḭmāruma ʿaşḳuñla şifā rūz ḳıla 
3 Bezm-i vaṣluñda baña zevḳ ü ṣafā rūz ḳıla 
4 Sen cefākāra Ḫudā mihr ü vefā rūz ḳıla 
5 Gele bu niyyete ṣıdḳ-ile duʿā eyleyelüm 

III 

1 Göreli sen ṣanemüñ cān-ı leb-i ʿunnābın 
2 Meclis-i derde düşüp mest-i şarāb-nābın 
3 Secdegāh idemedüm gerçi ki ḳaṣruñ bābın 
4 Görmeyeliden iki ay ḳaşuñ miḥrābın 
5 Ol geçen vakt namāzını każā eyleyelüm  

IV 

1 Fikr-i zülfüñle nice ḳāmetimüz cism idelüm 
2 Eşk-i ruḫsāre-i mānend zer ü sḭm idelüm 

 

49 31a 
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3 Hicrle cān virürüz diyu niçe bḭm idelüm 
4 Gel berü gel dil ü cān naḳdini teslḭm idelüm 
5 Ölmedin borcumuzı saña edā eyleyelüm 

V 

1 Çekilür māʾidesi server-i derd ü elemüñ 
2 İçilür ṭoluları Fevrḭ o şāh-ı keremüñ 
3 Ḳılletin söylemedi kimse deminde loḳumuñ 
4 Kim baḳar niʿmete pāyānu mı var ḫ˅ān-ı ġamuñ 
5 Cümle ʿaşḳ ehline İsḥāḳ ṣalā eyleyelüm 

[50]211 

Taḥmḭs-i Belāyḭ Ġazel-i Yaḥyā 

[mefʿūlü mefāʿḭlün mefʿūlü mefāʿḭlün] 

I 

1 Ḥumretle döker yaşı bu dḭde-i giryānum 
2 Bilsem ki yine iñler yā sḭne-i sūzānum 
3 Meyl eylese bir laḥẓa ben bendeye ol ḫānum 
4 Bu āhum ile yaşum bu nāle vü efġānum 
5 Cānāna beyān eyler aḥvāl-i perḭşānum 

II 

1 Bu şemʿ-i ruḫuñ göñlüm olmuş yine ḥayrānı 
2 Vaṣlı deminüñ cānum olsa nʾola ḳurbānı  
3 Egrilik ide ḥāşā yoluña viren cānı 
4 Ṭoġrulıġıla sevdüm sen serv-i ḫırāmānı212 
5 Aġyāra ḳıyās itme ben bendeñi sulṭānum213 

III 

1 Bu nār-ı firāḳ-ile yandırdı beni firḳat 
2 Hicr ile helāk oldum irmezse baña vuṣlat 
3 Bḭ-mūnis-i bḭ-yārum ḥayretde ḳodı ḥasret 

 

50 31b 
YBD.  281. gazel içindedir. 3. Beyit YBD. ile tamamen farklılık göstermektedir.   
212 Ṭoġrulıġla: Ṭoġrulıġ ile YBD. 
213 bendeñi: ḳuluñı YBD. 
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4 Ey mihr-i cāndārum endūh u ġam u miḥnet214 
5 Her dem şeb-i hicrüñde olsa nʾola mihmānum 

IV 

1 Ben künc-i firāḳuñda çekdüm elem-i ʿaşḳuñ 
2 Sürdürmedi vaṣluñda biñ bir demi bir ʿaşḳuñ 
3 Sildirmedi çeşmümden bu ḫūn nemi ʿaşḳuñ 
4 Bir bir dimege ḫalḳa esrār-ı ġam-ı ʿaşḳuñ215 
5 Gūyā dehen olmuşdır bu çāk-i girḭbānum 

V 

1 Ey gülşen-i zḭbānuñ verd-i gül-i ḫandānı 
2 Ḥüsnüñi görüp ġonçe çāk itdi girḭbānı 
3 Gördükçe Belāyḭ çün sen serv-i ḫırāmānı 
4 Yaşı gibi Yaḥyānuñ ḳarşuya çıḳar cānı 
5 Nāz ile ḳaçan gelse ol āfet-i devrānum216 

[51]217 

Taḥmḭs-i Şemsḭ Ġazel-i [Muḥibbḭ] 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 Diñlesüñ şḭrḭn sözüñ  ʿālemde eşʿār isteyen 
2 Leblerüñ yād eylesün laʿl durur bār isteyen218 
3 Rūyuña ḳılsun naẓar ṣu gibi dḭdār isteyen219 
4 Gül yüzüñ seyr eylesün ʿālemde gülzār isteyen 
5 Dürr dişüñ fikr eylesün lüʾlüʾ-yi şehvār isteyen 

 

 
214 Mısraın vezni kusurlu. 
215 ġam-ı kelimesi yazılırken MC.’da fazladan bir “د” harfi konulmuştur. 
216 ol āfet-i devranum: ey ḫusrev-i ḫūbānum YBD. 
51 32b 
ŞPD. Muhammes başlığı içinde 3. şiirdir. Şiirin son bendi 35a yüzündedir. Ancak bütünlük sağlaması 
açısından burada alınmıştır. MD. 2707. gazel içindedir.  
218 Leblerüñ yād eylesün laʿl durur bār isteyen: Leblerüñ görsün yiter laʿl-i şeker-bār isteyen ŞPD. 
Mısra vezne uymamaktadır. 
219 Rūyuña: Ḥüsnüñe ŞPD. 
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II 

1 Zülfüñe baḳdı senüñ Leylā temāşāsın ḳılan220 
2 Çeşm-i inŝāf-ile bu dünyā temāşāsın ḳılan 
3 Gördü ben Mecnūñı Leylā temāşāsın ḳılan221 
4 Yaşuma ḳılsun naẓar deryā temāşāsın ḳılan 
5 Külḫen-i sḭnem ṭolu gelsün berü nār isteyen 

III 

1 Taʿne ṭaşın başuma her yañadan aʿdā urup 
2 Ṭas-[ı]la ben ḳān yudam iller ṣafāsını sürüp 
3 Āsitān-ı dil-bere ʿarż itdüm aḥvālüm ṭurup 
4 Sırr-ı ʿaşḳı āşikār itdüm ser-i zülfin görüp 
5 ʿAşḳla Manṣūr olup geldüm benem dār isteyen222 

IV 

1 Seyr iderken gül-sitān içre bahāruñ faṣlını 
2 Būstānuñ cümleten ezberle bāb u faṣlını223 
3 ʿAşḳ-ı ḥālātin nedür bilmek dilerseñ aṣlını 
4 Ḫarc ḳıl dil naḳdini yāruñ dilerseñ vaṣlını 
5 Bil ki cān virmek gerek bu yolda dildār isteyen224 

V 

1 Şemsiyā dil-berler olursa nʾola ḳarārsuz225 
2 Ḳoma elden dāmenin ʿāşıḳ gerekdür ʿārsuz 
3 Ġonçe isterseñ bulınmaz gülşen içre ḫārsuz 
4 Genc olur mı mārsuz yāḫūd güzel aġyārsuz226 
5 Yārsuz ḳalur Muḥibbḭ ʿaybsuz yār isteyen227 

 

 
220 baḳdı: baḳsun ŞPD. 
221 Leylā: şeydā ŞPD. 
222 ʿAşḳla Manṣūr olup: ʿAşḳ Manṣūr’ı olup MD. 
223 cümleten: bir varaḳ ŞPD. 
224 dildār: bāzār MD. 
225 ḳarārsuz: iḳrārsuz ŞPD. 
226 Genc olur mı mārsız yāḫūd güzel aġyārsuz: Genc bḭ-mār u gül bḭ-ḫār olmaz ey Muḥibbḭ MD. 
227 Yārsuz ḳalur Muḥibbḭ ʿaybsuz yār isteyen: Yārsuz ḳalur cihānda ʿaybsuz yār isteyen MD. 
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[52]228 

Faḳḭrḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 ʿAks-i ḳaddüñ dil-berā bu çeşm-i pür-ḫūn-ābda 
Pür-nihāl-i servdür gūyā kenār-ı ābda 

2 Baḥr-i eşkümde ḫayāl-i ḫāli oldur dānenüñ 
Merdüm-i Hindūya beñzer kim kala girdābda 

3 Dūd-ı āhından eŝerdir nār-ı hicrüñde senüñ 
Her ser-i mū (?)  kim görinür sḭne-i aḥbābda 

4 Jeng-i ġamdan pāk ider mirʾāt-ı ḳalbin ʿārifüñ 
Ḥaḳ ne keyfiyyet ḳomış cām-ı şarābdan nābda 

5 Ey Faḳḭrḭ ḫaṭṭ u ḫaddi ol ḫam-ı ebrū ile 
Gūyiyā raḥl-ile bir muṣḥaf durur miḥrābda 

[53]229 

Ḳāḍı Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Ey ṣabā her dem diyār-ı yāra varmaḳ yol mıdur 
Her seḥer ʿazm eyleyüp gülzāra varmaḳ yol mıdur 

2 Ṣūfi bunda bāġ-ı ḥüsn-i dil-rübāyı terk idüp 
Āḫiretde cennet-i rıżvāna varmaḳ yol mıdur 

3 Dünyede bu zülf-i dil-ber gibi ḫoş-[bū] var iken  
Çārsū-yı misk-i ʿanber ḫāma varmaḳ yol mıdur 

4 Gül-sitān-ı ḥüsn-i yār içre ḫad-i terden geçüp 
  ʿAndelḭbā ol gül-i pür-ḫāre varmaḳ yol mıdur 

 5 Ḳāḍıyā ol laʿl-i dil-ber gibi cevher var iken  
Bir furūş-ı cevher-i nādāna varmaḳ yol mıdur 

 

52 33a  
Şiir MCN. ve PBMC.’de yoktur. 
53 33a  
Şiir MCN. ve PBMC.’de yoktur. 
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[54]230 

İsḥāḳ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Zḭnet itmiş kendüyi ol bḭ-vefā dünyā gibi 
Giymiş altun üsküfüñ mihr-i cihān-ārā gibi231 

2 Yaşı çoḳ olsun ki unutmadı Ḥaḳḳ-ı ṣoḥbeti  
Olmaya bir yār-ı hem-dem sāġar u ṣaḥbā gibi 

3 ʿĀşıḳa ḥadd yoḳ velḭ ʿaşḳuñla bu göñlüm benüm 
Cümleden mümtāzdur ol ḥüsn-i bḭ-hemtā gibi 

4 Jeng-i ġamdan ḫāṭırı āyḭnesin pāk idemez232 
Şol ki ser-tā-pā bürehne olmaya deryā gibi 

5 Ölicek dilden giderme ġuṣṣasın İsḥāḳ kim 
Yimege yolda gerekdür mā-ḥażer ḥelvā gibi 

[55]233 

İsḥāḳ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Ṣarılıpdur bedenüm penbe-i dāġ-ı tenüme 
Geymege ẕerrece yir ḳalmadı pḭrāhenüme 

2 Ṣoyunup ʿaşḳ-[i]le Mecnūn gibi ʿuryān oldum 
Ki gelüp kimse yapışmaya benüm dāmenüme 

3 Ḳande kim bir bār-ı girān ġam u miḥnet var ise234 
Yār-ı cānum gibi muḥkem ṣarılur gerdenüme 

4 ʿĀlemi dḭde-i giryānuma ḥayrān itme  
Gel gülünç itme beni dostuma düşmenüme 

 

54 33b 
İÇD. 303. gazel içindedir. 
231 altun üsküfüñ: āsumānḭler İÇD. 
232 Jeng: Gerd İÇD. 
55 33b 
İÇD. 258. gazel içindedir. 
234 Ḳande kim bir bār-ı girān ġam u miḥnet var ise: Ḳanda bir bār-ı girān-ı ġam u miḥnet varsa İÇD. 
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5 [Ṣ]abrımuñ ḫırmenidür sḭnede cānum İsḥāḳ235 
Āh kim sūz-ı dil āteş bıraġur ḫırmenüme 

[56]236 

Bahārḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Feraḥından ṣıġamaz cān tene cānān gelicek237 
Sevinür dil ṭurımaz bir nefes o cān gelicek  

2 Dostlar ḥāżır oluñ kim göresiz dünyāda  
Ne ḳıyāmet ḳopar ol āfet-i devrān gelicek 

3 Bezm-i hecrüñde ne ḳān yutduġum inanmaz iseñ 
Gözlerümden bilesin yaş yirine ḳan gelicek 

4 Umaram sākin ola yaşlarumuñ seyli birez 
Bu göñül Mıṣrına ol Yūsuf-ı Kenʿān gelicek 

5 Vaṣf-ı ḥüsnüñde Bahārḭ senüñ ey şāh-ı cihān 
Ne didügin bilesin ortaya dḭvān gelicek238 

[57]239 

Faḳḭrḭ Fermāyed 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

1 Berāt-ı ḥüsnüñe çekmiş ḳaşuñ ṭuġrā-yı ʿunvānı 
Sezādur luṭfla olsuñ melāḥāt mülkinüñ ḫānı 

2 Neḥāruñ ḥüsni naḳşını şu resme eyledim taḥrḭr 
Göreydi bir nazar ḥayrān olaydı ḥüsnüñe mānḭ 

3 Nʾola Yaʿḳūbveş ḳān aġlar-isem külbe-i ġamda 
Cüdā düşmiş durur benden bugün ol Yūsuf-ı mānḭ 

 
 

235 cānum: dāġum İÇD. 
56 34a  
BHD. 55. gazel içindedir. 
237 ṣıġamaz: ṣafamuz BHD. 
238 bilesin: göresin BHD. 
57 34a 
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4 Ḥarḭm-i bāġ-ı cennetde nʾiderler şāḫ-ı ṭūbāyı 
Görenler gülşen-i kūyında ol serv-i ḫırāmānı 

5 Bugün ol ḫusrev-i ḫūbān naẓar ḳılsa Faḳḭrḭ’ye 
Kemāle irişürdi gül gibi her tāne dḭvānı 

[58]240 

ʿAmrḭ Fermāyed 

[mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün] 

1 Kim gördi senüñ gibi perḭ-zāda Süleymān 
Laʿl ola lebi ḳaddi gümüş serv-i ḫırāmān 

2 Ḳoltuġına girdi ḳaşuñuñ gözlerüñ ey dost 
Fettānlıġ-[i]le ilde ne dḭn ḳaldı ne ḭmān241 

3 Ġamzeñ dile gelse aña taʿẓḭm iderem çün 
İkrām gerek kāfir olursa daḫı mihmān 

4 Olsun dir-iseñ ʿāşıḳ-ı dil-ḫaste Ferḥadın 
Şḭrḭn dehenüñden ide gör būseye dermān 

5 Sen būs-ile göñlini ʿAmrḭ’nüñ alıgör 
Ben ödeyeyin olur-[i]señ sonra peşḭmān 

[59]242 

Velehü Eyżen 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Yār derd ider beni bḭmār iden 
Gül ġamıdur ʿandelḭbi zār iden 

2 ʿAşḳ bāzārında biz rüsvālaruz 
Uġramasun yanumuza ʿār iden 

3 Dost vaṣlına behā çün cānmış 
Cānını virüp ḳanı bāzār iden 

 

58 34b 
ʿAMD. 89. gazel içindedir.  
241 ilde // aldı: ʿAMD. 
59 34b 
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4 ʿAşḳla maʿşūḳ u ʿāşıḳ ḥālini 
Nice bilsün ʿāşıḳa inkār iden 

5 ʿĀşıḳuñ göñlünde ḳormuş bārgāh 
Yir ile gögi yoġ-iken var iden 

[60]243 

Terciʿi Bend Ḫayālḭ 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

I 

1 Ḳalmışam bḭ-kes ü bḭ-ṣabr u firār u bḭ-dil 
Ser-hevāyile ṭolu dest-i tehḭ pādur gül 

2 Ṭāliʿüm şūm (?) u sitārem kim baḫtım ḳara 
Mihri yoḳ dehrde ol yār-ise cevre māil 

3 Ṭāliʿüm şöyledür olurdı şeb-i āyḭn tḭre (?) 
Burc-ı ḫurşḭdi eger bir gün idinsem menzil 

4 Mezraʿ-ı ʿömrümi ayıḳladı derd ü ġuṣṣa 
Ḥālümi bilmezem āḫir nʾolısar veʾl-ḥāṣıl 

5 Bir yaña ḳahr-ı felek bir yaña zecr-i hicrān 
ʿAşḳ ise bilmez amān ṣabr ise ġāyet müşkil 

6 Bilmezin kim nʾideyin nicʾedeyin nʾeyleyeyim 
Şuña ḳaldı ki hemān terk-i diyār eyleyeyin 

II 

1 Ṣorma aḥvālümi kim derd ü ġama ġāyet yoḳ 
Bir nefes söze gelüp söylemege ṭāḳat yoḳ 

2 Pisterüm derd ü belāsınuñ ʿanā (?) bālḭnüm 
Şöyle eglendi ki bu evde baña rāḥat yoḳ 

3 Ḳaldum ayaḳda olup ḫāk-i meẕelletde ġubār 
Elümüzden ne gelür başda çün devlet yoḳ244 

 

 

60 35a  
244 Mısraın vezni kusurludur. 
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4 Ḫūblar yolına cān naḳdini ḫarc eylemedi 
Dil ise ḫātem-i ṭay elde ise vüsʿat yoḳ 

5 Başlar göz göz olupdur dil-i mecrūḥumda245 
Bu cihān içre başum görmedigi miḥnet yoḳ 

6 Bilmezin kim nʾideyin nicʾedeyin nʾeyleyeyim 
Şuña ḳaldı ki hemān terk-i diyār eyleyeyin 

III 

1 Bu cihān içre ne yār u ne eḥibbā buldum 
Kimleri sezdim eḥibbā ḳamu aʿdā buldum 

2 Ne açıldı gül-i maḳṣūd-ı cihān bāġında 
Ne dikensiz daḫı bir ġonçe-i zḭbā buldum 

3 Baş ḳoşup zāġ-ı zaġanlar bu gülşende 
Bile ṣalınmaġa bir serv-i dil-ārā buldum 

4 Ne benim gibi gözüm yaşlu ġarḭbi gördüm 
Ne baña ġuṣṣa vü ġam çekmede hem-tā buldum 

5 Ṭuymasun zārumı kimse diyu cehd itdükçe 
Kendüzim daḫı biter ʿāleme rüsvā buldum 

6 Bilmezin kim nʾideyin nicʾedeyin nʾeyleyeyim 
Şuña ḳaldı ki hemān terk-i diyār eyleyeyin 

IV 

1 Niçe bir aġlaya bu dḭde-i giryān niçe bir 
Niçe bir yārla aġyār ola ḫandān niçe bir 

2 Niçe bir ṣoḥbetimüz telḫ olup ġam yiyevüz 
Niçe bir içre göñlümi yir ne ḳān niçe bir 

3 Kerem olup bir şevḳ ṭolusın içsem 246 
Zehr-i ġamla pür ider sāḳi-i devrān niçe bir 

4 Ravża-i cennetde ṭaʿn eyler iken bāġ-ı cinān 
Gözüme nār-ı ceḥḭm eyleye rıżvān niçe bir 

 
 

245 Mısraın vezni kusurludur. 
246 Mısra eksiktir. 
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5 Niçe bir ʿıyd –ı viṣāline anuñ irmeyevüz 
Niçe bir ṭutıla bu rūze-i hicrān niçe bir 

6 Bilmezin kim nʾideyin nicʾedeyin nʾeyleyeyim 
Şuña ḳaldı ki hemān terk-i diyār eyleyeyin 

V 

1 Yā ilāhi beni bu ġuṣṣadan āzād eyle  
Keremüñden dil-i ġamgḭnimizi şād eyle 

2 Ey hevā üzre ṭoḳuz ḳubbeye bünyād uran 
Dest-i luṭfuñla göñül ḫānesin ābād eyle 

3 Ḳo muẓluma meded senden irişür yā Rāb  
Ḳaldum ol ẓālim elinde baña sen dād eyle 

4 Keremüñden bu Ḥayātḭyi belādan ḳurtar  
Ye anı bād-ı belā çekmege muʿtād eyle 

5 Bu duʿāyı umarum ḥażret-i Ḥaḳ ide ḳabūl 
Oḳuyup sen hele bu maṭlaʿı evrād eyle 

6 Bilmezin kim nʾideyin nicʾedeyin nʾeyleyeyim 
Şuña ḳaldı ki hemān terk-i diyār eyleyeyin 

[61]247 

Terciʿ-i Bend 

[feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

I 

1 Gün yüzüñ görmeyeli ey meh-rū 
Gözüme gülmez olupdur uyḫu 

2 Serv-i reftāruñı ḳānlu yaşum 
Cüst ü cū eyleyüp arar her sū 

3 Ġam-ı hicrüñ demüñe derd ise 
Çeşmüm üstinde zebānum her mū 

 
 

 

61 36a 
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4 Sen göresin beni aġlar göricek  
Ḫūblar içre bu meydür hep ḫū 

5 Dil-rübālar yüzine ey yüzi gül 
Dḭde baḳmaduġına ḥükmet bu 

6 Dün ü gün fikrüm ü yādum sensin 
İki ʿālemde murādum sensin  

II 

1 Deli göñlüm ġam u hicrān ister 
Elümi kendüye yārān ister 

2 ʿIyd vaṣlı içün ol ḳaşı kemān 
Cān mecrūḥumı ḳurbān ister 

3 Nev-bahār gül-i ḥasenini müdām 
Gözlerüm yaşını bārān ister 

4 Ḳandesin rūḥ-ı revānum ki seni248 
Görmege dḭde-i giryān ister 

5 Ne görinür gözime bu dünyā 
Ne göñül seyr-i gülistān ister 

6 Dün ü gün fikrüm ü yādum sensin 
İki  ʿālemde murādum sensin 

III 

1 Sabr-ı (?) ġam cāna cefādur sensiz 
Aġlasam baña revādur sensiz 

2 Öleyin künc-i ġam-ı ʿaşḳ içre 
Ṣaġ[a]lıḳ çünki ḫaṭādur sensiz 

3 Ḫaste-i ʿaşḳuñ olaldan rūḫum 
Her devā cāna belādur sensiz 

4 Nice ḳān aġlamasun iki gözüm 
Derd ü ġam cümle bekādur sensiz 

 

 
248 Ḳandesin: Ḳandesin ki MC. 
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5 Gül-i nev-rūzı cihān baġınuñ 
Gözüme ḫār u ʿanādur sensiz 

6 Dün ü gün fikrüm ü yādum sensin 
İki  ʿālemde murādum sensin 

IV 

1 Her ḳaçan yüzüme baḳsuñ silerin 
Gözümüñ ḳanlu yaşını silerin 

2 Yine kūyuñdan esen geldi ṣabā 
Getürür mi ki viṣālüñ ḫaberin 

3 Daḫı raḥm itme misin ey ḫūnḭ  
Niçe demdür ġam-ı hicrüñ çekerin 

4 Yürüsem dilde ḫayālüñ fikri  
Söylesem vaṣf-ı dehānuñ iderin 

5 Çıḳmadum başa ġam-ı zülfüñle 
Gerçi çoḳdan bu hevāda eylerin 

6 Dün ü gün fikrüm ü yādum sensin 
İki  ʿālemde murādum sensin 

V 

1 Bir gice pister-i miḥnetde maḳām 
Eylemişdüm gözüme geldi niyām 

2 Nāgehān gördüm o māh-ı meh-rū 
Gelüben virdi işaretle selām 

3 Deheni nāzla reftāra gelüp 
Didi ey ʿāşıḳ-ı rüsvāyı yanām 

4 Sezerin terk-i muḥabbet itdüñ 
Cām-ı ʿaşḳı idüben cāna ḥarām 

5 Aġlayup düşdüm ayaġına anuñ 
Ḥāşa’Allāh didüm ey leylḭ ḫırām  

6 Dün ü gün fikrüm ü yādum sensin 
İki  ʿālemde murādum sensin 
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[62]249 

Terciʿ-i Bend ʿAskerḭ 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 Kişver-i ḥüsnüñ bugün sulṭānsın ey şāh sen 
Sende ḫatm oldı melāḥat sendedür vech-i ḥasen 

2 Leblerüñ mül ʿārıżuñ gül ruḫlaruñ berg-i semen 
Bende oldum ḳāmet-i şimşāduña āzād iken 

3 Gülşen-i ʿālem görinmez ʿaynuma sensiz diken 
ʿĀr idüp ben ʿāşıḳ-ı dildāreden ḳaçmaḳ neden 

4 Nev-cevānsun sūz-ı āhumdan ṣaḳın ey sḭm-i ten 
Baş açuḳ Ferḥād kim ey ḫusrev-i şḭrḭn-suḫan  

5 Yā irem vaṣluña yā  serden geçem çün gereken 
Gerçi ḳapuñdan beni dūr itdi çarḫ-ı pḭrezen 

6 Ṭālib olsam bulmayam mı sen büt-i raʿnāyı ben 
Bu meŝeldür Teñrisin bulur nigārā isteyen 

II 

1 Cām-ı ʿaşḳuñ nūş idelden bāde-i ḫamrā gibi 
Başuma çıḳdı firāḳuñ āteş-i ṣahbā gibi 

2 Cānı med-hūş eyledi zülfüñ ser-i sevdā gibi 
Çāk çāk oldı derūnum dāmen-i ṣaḥrā gibi 

3 Çeşm-i giryānumdan eşküm mevc urur deryā gibi 
Kūh-ı Ḳāf olsa mekānuñ ey perḭ ʿanḳā gibi 

4 Cüst ü cūyuñla yılup Mecnūn-ı bḭ-pervā gibi 
Gülşen-i kūyuñ ṭolanup bülbül-i gūyā gibi 

5 Gice gündüz ḳapuñı geşt eyleyüp şeydā gibi 
Gökde olsa menzilüñ mihr-i cihān-ārā gibi  

6 Ṭālib olsam bulmayam mı sen büt-i raʿnāyı ben 
Bu meŝeldür Teñrisin bulur nigārā isteyen 

 

62 37b 
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III 

1 Her ḳaçan olsañ semend-i nāza ey mihr ü süvār 
Dir gören devr-i ḳamerde fitne olmış āşikār 

2 ʿĀleme āşūb göndermiş seni Perverdigār 
Çehre-i zḭbāñı gördi göñlüm oldı bḭ-ḳarār  

3 Vaṣluñı cān u göñülden ārzū ḳılsam ne var  
Gerçi sen benden ḳaçup ey meh ḥabḭbüm ḳılduñ ʿār 

4 Ben melāmet olmaġı ḳıldum senüñçün iḥtiyār 
Pāy-mālüñ olmışam tā ser olınca pāydār 

5 İntiẓārum vaṣluña tā el virince rūzgār 
Baş açuḳ yalın ayaḳ kūyuñ gezüp leyl ü nehār 

6 Ṭālib olsam bulmayam mı sen büt-i raʿnāyı ben 
Bu meŝeldür Teñrisin bulur nigārā isteyen 

IV 

1 Rāstḭ bu şḭve-i reftārla ey dil-nüvāz  
Bitmedi ḳaddüñ gibi gülşende serv-i ser-firāz 

2 Sen güzellerden melāḥat birle bulduñ imtiyāz 
Merve ḥaḳḳı ḳıbledür kūyuñ ser-i kūyuñ ḥicāz 

3 Ḳo ayaġuña ṣafā birle yüz ursun eḥl-i rāz 
Kaʿbededürler ḳabūl olur benim ḳıblem namāz 

4 İtme ḳānūn-ı cefā ḳıldum yüzüm rengini sāz 
Ġamda ʿuşşāḳı muḫayyer eyle ey şeh itme nāz 

5 ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ olanlardan gerekmez iḥtirāz 
Umarum vaṣluñ naṣḭb ide Ḫudā ey kār-sāz 

6 Ṭālib olsam bulmayam mı sen büt-i raʿnāyı ben 
Bu meŝeldür Teñrisin bulur nigārā isteyen 

V 

1 Ey dirḭġā bende senden yüz çevirdi ol ḥabḭb  
Yārı benden gör ne laʿb-ile cüdā ḳıldı raḳḭb 

2 Ṣabra ṭāḳat yoḳ çeker boynuma ṭaḳup ʿaşḳ-ı ḭp 
Raḥm iderdi derdümi ʿarż eylesem ehl-i ṣalḭb  
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3 ʿAşḳa dermān var meded diyu sevāl itdüm ṭabḭb 
Didigüm ṣabr u sefer ʿaşḳa devādur ey ʿazḭb 

4 İrdi cānānum diyārından meşām-ı cāna ṭḭb 
Pend ü bend ile saña dermān bulunmaz ey edḭb 

5 ʿAskerḭ ʿaşḳ ehline Baġdād olur dirler ḳarḭb 
ʿAzm-ı rāh it vaṣl-ı dil-berden ger isterseñ naṣḭb 

6 Ṭālib olsam bulmayam mı sen büt-i raʿnāyı ben 
Bu meŝeldür Teñrisin bulur nigārā isteyen 

[63]250 

Muʿaşşer-i Yaḥyā Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 ʿĀlemi seyr eylerüz mir’āt-ı İskender gibi 
Ḥasbete[n] liʾllāh ġazālar eyleyüp Ḥaydar gibi 

2 Ḫaṣmumuzdan dönmezüz dünyāda şḭr ü ner gibi 
Dḭnümüzde kāmilüz aṣḥāb-ı Peyġamber gibi 

3 Ehl-i dünyāya iñen açılmazuz defter gibi 
Göñlümüz dünyāya aḳmaz ḥāṣılı Kevŝer gibi 

4 Sevmezüz dünyāyı biz rūy-ı Benḭ aṣfar gibi251 
Sen bizi ey dil taṣavvur itme ġayrılar gibi 

5 Ḥükmine rām olmazuz biz degme sulṭān oġlınuñ 
Ḳulıyuz ḳurbānıyuz adıyla ʿOŝmān oġlınuñ 

II 

1 Naʿramuz ʿayn-ı ʿadūdan dem-be-dem ḳān yaġdurur 
Raʿda beñzer kim cihān mülkine bārān yaġdurur 

2 Yataġımuz barḳ urduġınca nūr-ı ḭmān yaġdurur 
Ḳavsümüz yaġmur gibi aʿdāya peykān yaġdurur 

 

63 38b 
YBD.  Mu’aşşer başlığı altında 11. mu’aşşer içindedir. Mecmuada ilk iki mısra yer değiştirmiştir. 
251 dünyāyı: dinārı YBD. 
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3 Maʿrifetde aġzumuz laʿl-i Bedaḫşān yaġdurur 
Nitekim deryāya dürr-i ebr-i Nḭsān yaġdurur 

4 Ṣoḥbete sāḳḭ ṭoludan āb-ı ḥayvān yaġdurur 
Būseler virüp bize maḥbūblar cān yaġdurur 

5 Ḥükmine dām olmazuz biz degme sulṭān oġlınuñ 
Ḳulıyuz ḳurbānıyuz ʿālemde ʿOŝmān oġlınuñ 

III 

1 Söylerüz ḫalḳ-ile ammā Ḥaḳ’dadur efkārumuz 
Sālik-i ʿaşḳ olana iḳrār olur inkārumuz 

2 Lā-ubāli meşrebüz bḭ-kārluḳ kārumuz 
Perde-i bidʿatde pinhāndur bizüm esrārumuz 

3 Ehl-i maʿnḭ olana maʿlūmdur miḳdārumuz 
Ṣūretā gerçi sipāhḭ ṭavrıdur eṭvārumuz 

4 Bir gülüz biz nḭze vü tḭr ü teberdür ḫārumuz 
Cān u dilden bu söze vardur bizim iḳrārumuz 

5 Ḥükmine dām olmazuz biz degme sulṭān oġlınuñ 
Ḳulıyuz ḳurbānıyuz ʿālemde ʿOŝmān oġlınuñ 

IV 

1 Zḭneti dünyāya aldanmañ didi Ḫayrü’l-beşer 
Çār Yār-ile bizi Āl-i ʿAbā ʿibret yiter 

2 Ġam degül ten ʿālemin cāmıyla zeyn itsek eger 
Eylerüz fāḫir libāsa biz ḫaḳāretle naẓar 

3 Sālike birdür palāsıyla libās-ı muʿteber 
Cānib-i Ḥaḳḳ’a libās-ı ẓāhirḭ olmaz siper 

4 Bir kişi sulṭān iken dervḭş olmaḳdur hüner 
Kāināt içre sipāhḭlik bize virmez żarar 

5 Ḥükmine dām olmazuz biz degme sulṭān oġlınuñ 
Ḳulıyuz ḳurbānıyuz ʿālemde ʿOŝmān oġlınuñ 

V 

1 ʿĀlemüñ ṣāḥib-ḳırānıdur Süleymān Ḫānumuz 
Yirden üstün ola her dem sāye-i Yezdānumuz 
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2 ʿAdlle meşhūrdur ol şāh-ı ʿālḭ şānımuz 
Kimse ẓulm itmez zamānında meger cānānumuz 

3 Añılur ʿālemde Yaḥyā gibi ad u ṣanumuz 
Begligümüz var bizüm naẓm-iledür ʿunvānumuz 

4 Ölmezüz bir ḥaşre dek ṭurur bizüm dḭvānumuz 
Ṣıdḳumuz gibi bütündür ʿahdümüz peymānumuz 

5 Ḥükmine dām olmazuz biz degme sulṭān oġlınuñ 
Ḳulıyuz ḳurbānıyuz ʿālemde ʿOŝmān oġlınuñ 

[64]252 

Terciʿi Bend Fevrḭ 

[feʿilātün mefāʿḭlün feʿilün] 

I 

1 Dōstlar baña bir belā oldı 
Ne belā niçe biñ ḳażā oldı 

2 Dil-i āvāre baḥr-i ġamda iken 
Bir nigār ile āşinā oldı 

3 Görüp evvel naẓarda taṣvḭrin 
Cān virüp āla mübtelā oldı 

4 Niçe demler nihān idüp ʿaşḳın 
Āsitānında pür-ṣafā oldı 

5 Sidre ḳaddi gibi çü şehr içre 
Şöhret-i ʿaşḳı müntehā oldı 

6 Bir yañadan o bḭ-vefā işidüp 
Artırup cevr-i pür-cefā oldı 

7 Bir yañadan göñül ḥużūrından 
Ṭaʿn-ı aġyār ile cüdā oldı 

8 Şimdi ḳaldum meded firāḳ içre 
Miḥnet ü derd ü iştiyāḳ içre 

 

64 40a 
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II 

1 Bir yañadan hevā-yı kākül-i yār 
Ḳomadı cān u dilde ṣabr u ḳarār 

2 Bir yañadan belā-yı çeşmi beni 
Pister-i ġamda eyledi bḭmār 

3 Bir yañadan firāḳ-ı bāġ-ı ruḫı 
İtdi mügānumı bu çeşmüme ḫār 

4 Bir yañadan ḫayāl-i ḫāk-i rehi 
Göñül āyḭnesine virdi ġubār 

5 Ḳapusı iştiyāḳı bir yañadan 
İtdi nerd-i belāda göñlümi zār 

6 Bir yaña şevḳ-i vuṣlat-ı cānān 
Bir yaña derd-i ṭaʿne-i aġyār 

7 Ḳaldum āvāre bunca derd içre 
Bilmezem ne olısar āḫir kār 

8 İrgürür mi felek murāda beni 
Yoḳsa āhum virür mi bāde beni 

III 

1 Yine dil derdüni beyān ideyin 
ʿAşḳı ʿālemde dāsitān ideyin 

2 Sḭne rāzını dehre ḳılmaġa fāş 
Ney gibi nāle vü fiġān ideyin 

3 Başda olan hevāyı söyleyeyin 
Dildeki rāzı hep ʿayān ideyin 

4 Tende laʿl-i rumūzını yāruñ 
Cān gibi niçe bir nihān ideyin 

5 Ẕerre ẕerre dehānı nüktelerin 
Mihr-i enver gibi ʿayān ideyin 

6 Bilinüñ mū-be-mū cefālarını 
Ortada cümle der-meyān ideyin 
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7 ʿAşḳ içinde olan ser-encāmı  
Ḫalḳa bir bir ṭurup beyān ideyin 

8 Tābla şevḳümi ḫ˅āṣ u ʿavām 
Olayın ʿaşḳla cihānda be-nām 

IV 

1 Gelüñ ey ehl-i dil duʿā eyleñ 
Cānib-i vācibe nidā eyleñ 

2 İdüp ol bḭ-niyāza ʿarż-ı niyāz 
Girye vü nāle vü nevā eyleñ 

3 Dil-i bḭmāruñ ol duʿā birle 
Derd-i ʿaşḳına yā devā eyleñ 

4 İrgürüp yā viṣāl-i dildāra 
Dil-i mecrūhı pür-ṣafā eyleñ 

5 Yā belā-yı firāḳ-ı yār ile 
Ögredüp derde āşinā eyleñ 

6 Firḳat-i ġamze sende cānı yāḫod 
Ḫançer-i ʿaşḳla fedā eyleñ 

7 Ehl-i ḥālüñ bilürsüz aḥvālin 
Dil-i bḭ-ḥāli bir yaña eyleñ 

8 Himmet eyleñ bi-Ḥaḳḳ-ı Rabb-i ḳadḭr 
Beni bu derd içinde ḳomañ esḭr 

V 

1 Fevriyā bezm-i ʿaşḳ içinde müdām 
Ele al cām-ı bāde-i gül-fām 

2 Fikr-i zülf-i ruḫuñda şām u seḥer 
Şevḳ-i laʿl-i elüñde olsun cām 

3 Mest-i medhūş-ı meclis-i ʿaşḳ ol 
Eyle ṣabr u ḳarār u hūşa selām 

4 Vāz gelme bu ʿayş u ʿişretden 
Bezm-i ʿömrüñ olunca tā ki tamām 
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5 Her ne deñlü gelürse derd ü elem253 
Eyle ṣabr u taḥammül ü ārām 

6 Vaṣl[ı] terk eyle ṭālib-i hecr ol  
Ḥāṣıl olsun der iseñ aṣl-ı merām 

7 Ki ḫilāf-ı murāduñ üzre olur 
Dāim’üd-dehr-i gerdiş-i devrān 

8 Umaruz vaṣl olasın ol şāha 
Göñül eyle tevekkül Allāha 

[65]254 

Müŝemmen Ġamḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

I 

1 Dün görüp dil-beri olsun bire ġaddār didüm 
2 Gelmedin yanuma gitdüñ ḳanı iḳrār didüm255 
3 Ne revādur ṭaḳınaṣun güli her ḫār didüm 
4 İdesin cān u cihāndan beni bḭzār didüm 
5 Bülbülüñ zārın işit ey gül-i gülzār didüm 
6 ʿAhd ü peymānuñı sen eyleme inkār didüm256 
7 Meded Allāhı seversen meded ey yār didüm257 
8 Vaʿde-i vaṣla ḫilāf eyleme her-bār didüm258 

II 

1 Ey lebi gül ṣaçı sünbül yüzi gülzār didüm259 
2 Başuma eyledi dünyāyı ġamuñ ṭār didüm260 
3 Çekerüm çünki senüñ cevrüñi bisyār didüm261 

 
253 “Her ne deñlü gelürse” kısmını müellif şeklinde yazmış. Unutmuş ya da karıştırmış olabilir. 
65 41b 
255 Gelmedin: gelmedüñ (Bellibaş, 2014, s. 178) 
256 sen: gel (Bellibaş, 2014, s. 179) 
257 Allāhı seversen: İlāhḭ sürsün (Bellibaş, 2014, s. 179) 
258 her-bār: yār (Bellibaş, 2014, s. 179) 
259 gül: mül (Bellibaş, 2014, s. 179) 
260 ṭār: dar (Bellibaş, 2014, s. 179) 
261 bisyār: yesār (Bellibaş, 2014, s. 179) 
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4 Ḫıdmetüñde ḳuluñum bir dilegüm var didüm  
5 Ḥasretüñ eylemedin cān u dile kār didüm 
6 Merhem-i sḭneñe ben ḫaste dili ṣar didüm 
7 Meded Allāhı seversen meded ey yār didüm 
8 Vaʿde-i vaṣla ḫilāf eyleme her-bār didüm 

III 

1 Ḳahr idüp döndi baña ḫışmla ol yār didi262 
2 Ben ne virdüñ alamazsın şu baña var didi 
3 Senüñ içün baña çoḳ ṭaʿn ider aġyār didi 
4 Varalum ḫāneñe bir şeb yiter ol zār didi263 
5 Ḳoyayın aġzuña ḫoş laʿl-i şeker-bār didi264 
6 Dehenüñden bu ḫaber çıḳmaya zinhār didi 
7 Meded Allāhı seversen meded ey yār didüm 
8 Vaʿde-i vaṣla ḫilāf eyleme her-bār didüm 

IV 

1 Beni gerçek sever iseñ bire bḭ-kār didi 
2 Seg raḳḭbe dilüñ eyle yüri yalvar didi265 
3 Göndere sāña beni şāyed o ber-dār didi266 
4 Yāḫūd öldür ol iti sen seni ḳurtar didi 
5 Göresin meyl ü vefā ḳande ola yesār didi 
6 Nice ṣayd olurmış ʿāşıḳa dildār didi 
7 Meded Allāhı seversen meded ey yār didüm 
8 Vaʿde-i vaṣla ḫilāf eyleme her-bār didüm 

V 

1 Söylesem ʿaşḳuñ-ile ṭañ mıdur eşʿār didüm 
2 ʿĀşıḳuñ kārı degüldür güzelüm ʿār didüm 
3 Künc-i ḥasretde benüm derdle bḭmār didüm 
4 Vaṣlla eyler iseñ ben ḳula tḭmār didüm  

 
262 döndi baña ḫışmla:  ḫışm ile döndi baña (Bellibaş, 2014, s. 179) 
263 varalum: varayın (Bellibaş, 2014, s. 179) 
264 Ḳoyayın: Ṣunayın (Bellibaş, 2014, s. 179) 
265 Seg raḳḭbe: Sür kapıya (Bellibaş, 2014, s. 180) 
266 ber-dār: murdār (Bellibaş, 2014, s. 180) 
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5 Gelesin diyu ḳatı cān seni umar didüm267 
6 Gözlerüm her gice ṣubḥa degin bḭdār didüm 
7 Meded Allāhı seversen meded ey yār didüm 
8 Vaʿde-i vaṣla ḫilāf eyleme her-bār didüm 

VI 

1 Yiter olduñ Ġamiyā hicrle ġamḫ˅ār didi 
2 Ḫāne-i ḳalbüñi yir itmesün efkār didi 
3 Varuram bekleyesin sen der ü dḭvār didi268 
4 Bu gice ʿarż eyledüm çeşmüñe dḭdār didi 
5 Sırruñı söyleme tek kimseye zinhār didi 
6 Ṣubḥa dek saña ḳılam vaṣlumı ḭŝār didi 
7 Meded Allāhı seversen meded ey yār didüm 
8 Vaʿde-i vaṣla ḫilāf eyleme her-bār didüm 

[66]269 

Fevrḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 Cān çıḳsa kūy-ı firḳatde ġam-ı dildārdan 
2 Baş giderse ʿaşḳ içinde cünbüş-i aġyārdan 
3 Cāme-i ten yansa nār-ı sḭne-i bḭmārdan 
4 Tāc-ı ser düşse hevā-yı āh u āteş-bārdan 
5 El çeküp hep cān u baş u cübbe [vü] destārdan 
6 Geçmeyem her giz belā-yı derd-i ʿaşḳ-ı yārdan 
7 Dönmeyem ḳālū belāda itdigüm iḳrārdan 

II 

1 Nāẓır isem nergise ol ġamzekārı terk idüp 
2 Ḳāil isem serve ol ḳaddi çenārı terk idüp 
3 Rāġıp-isem gülşene ol gül-ʿiẕārı terk idüp 
4 Ṭālip-isem ḥūriye ol gam-güsārı terk idüp 

 
267 Gelesin diyu ḳatı cān seni: Gele deyü seni cān ḫāstesi (Bellibaş, 2014, s. 180) 
268 sen der ü dḭvār: dār ile dḭvār (Bellibaş, 2014, s. 180) 
66 42b 
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5 Māil-isem Kevŝere laʿl-i nigārı terk idüp 
6 Kāniʿ-isem cennete ruḫsār-ı yārı terk idüp 
7 Rūz-ı maḥşer zāhidā maḥrūm olam dḭdārdan 

III 

1 Başda dāġ-ı ḫāl-i ruḫsāruñ ḳaranfil vardur 
2 Dḭdede çeşmüñ ḫayāli nergis-i bḭmārdur 
3 Tende zaḫm-ı tḭr-i müjgānuñ gül-i bḭ-ḫārdur 
4 Dilde fikr-i āteş-i laʿl-i lebüñ gül-nārdur 
5 Bāġ-ı cānda naḫl-ḳaddüñ serv-i ḫoş-reftārdur 
6 Çeşm-i müjgānuñ ruḫuñ ʿaksiyle bir gülzārdur 
7 Kim anuñ eṭrāfına ḥavlı çekilmiş ḫārdan 

IV 

1 Ol ṣanem kūyına eylersek saʿādetle sefer 
2 Yoluñ izüñ açuḳ olsun lḭk ey bād-ı seḥer 
3 İşügine yüz sürüp benden duʿā itdükde ger 
4 Deyr-i miḥnetde ṣorarsa çekdügüm ġamdan ḫaber 
5 Diyesin şimdi belā-yı hicrle ey sḭm-ber 
6 Şöyledür żaʿfum ki bir dḭvāra söykünsem eger 
7 Peykerüm teşḫḭṣ olunmaz ṣūret-i dḭvārdan 

V 

1 Cān u dildür var u yoġı ʿāşıḳuñ didüm aña 
2 Virsem olmaz mı dehān-ı laʿlüñe ey bḭ-vefā 
3 Didi ancaḳ anlara dünyā vü ʿuḳbādur behā 
4 Ben tereddüd eyleyüp baḳup ṭururken her yaña 
5 Gūş-ı cāna irdi hātıfdan bu beyt-i cān-fezā 
6 İrmek isterseñ dehān-ı laʿl-i yāra Fevriyā 
7 Geç iki ʿālemden el çek cümle yoḳdan vardan 
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[67]270 

 [mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

I 

1 Dün gördüm ol nigārı ṭarabnāk-i ercümend 
2 Kāfūr eliyle destelemiş ʿanberḭn-kemend 
3 Baḳdum şikenc-i ṭāzesine zār u müstemend 
4 Bir şaḫṣ-ı nātüvān oturur gerdeninde bend 
5 Kimdür bu miskḭn ol [ne] resendür didüm didi  
6 Zülfüm kemendi ṭutduġı cānuñ durur senüñ 

II 

1 Çekmiş kemāl-i ferrūd (?) muʿazzez ü cāhını  
2 ʿAnberle ṭoldurup başa giymiş külāhını 
3 Ebrin yüzünden āl diyu ʿarż itdi māhını 
4 Gördüm yüzinde dāne-i ḫāl-i siyāhını 
5 Ol misk-i lāle üzre nedendür didüm didi  
6 Cānuñda dāġ-ı ʿaks-i nihānuñ durur senüñ 

III 

1 Laʿl-i güher dişiyle yapışmış ṭuṭaġına 
2 Misk-i Ḫoten hevesden ulaşmış yañaġına 
3 Dürr-i necef hevesden aṣılmış ḳulaġına 
4 Çoḳ dāne dāne nesne düşüpdür ayaġına  
5 Hey hey bu ne ʿaḳḭḳ-i Yemendür didüm didi 
6 Gözden aḳan cigerdeki ḳanuñ durur senüñ  

IV 

1 Başum yüridi ṣu gibi ol serv boyına 
2 Göz baḳa ḳaldı ḫāl-i ḫaṭ-ı rūy-ı būyına  
3 Pḭr[āne]-ser fedā göñül ol ḳadd-i boyına  
4 Aldandı ṭıfl-ı dil anuñ ol reng-i rūyına 
5 Bu ne ḫuceste ser ü semendür didüm didi 
6 Baḫt-ı saʿḭd ʿömr-i cevānuñ durur senüñ 

 

67 43b 
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V271 

1 Göz gördüg[in]ce göñlüm olur ḫaste Nā’ilī    
2 Eyler delü perīlik ile nice ‘āḳılı  
3 Yüzinde siḥr ider yine ol çāh-ı Bābili     
4 Bend itmiş anda bir nice ṣāḥib-naẓar dili   
5 Çın söyle bu ne çāh-ı ẕeḳandur didüm didi    
6 Ey çoḫ ḫaṭālu kendi mekānuñ durur senüñ 

[68]272 

Müseddes-i Vālihḭ 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 ʿĀşıḳ olana ḳapuñda ʿizz ü cāh eksük degül 
2 Daʿvā-yı ʿaşḳ idene her giz güvāh eksük degül 
3 Pādişāh-ı ālem-ārāya sipāh eksük degül 
4 Encüm-i bḭdār-ı çeşme çünki māh eksük degül 
5 Böyledür ey dil bu ʿālem āh u vāh eksük degül 
6 Kelle ṣāġ olsun cihānda bir külāh eksük degül 

II 

1 Ey göñül aḥvāl-i ʿālem ġuṣṣasından ġam yime 
2 Çünki yazılmış durur bu nükteler cām-ı Cem’e 
3 Her ki gelmişdür ʿademden zārla bu ʿāleme 
4 Nāyveş baġrı delinür irişince hem-deme 
5 Aġlamayınca irişmez kişi şād u ḫurreme 
6 Kelle ṣāġ olsun cihānda bir külāh eksük degül 

III 

1 Ol ki ḳaldı dünyede bu nāle vü efġānla 
2 ʿĀḳıbet irdi murāda vuṣlat-ı cānānla 
3 Ṣanmasın ey dil ki şöyle ḳalasın hicrānla 
4 Ḳalmamışdur ʿālem içre kimse bu ḥırmānla 

 
271  
 (Akar, 2011) Yüksek Lisans Tezi içinde bulunan şiirin mecmuada bulunmayan son bendi eklenmiştir. 
68 44a 
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5 ʿĀrif-iseñ bu demi ḫoş gör bugün yārānla 
6 Kelle ṣāġ olsun cihānda bir külāh eksük degül 

IV 

1 Āh kim ol dil-rübā ʿāşıḳlarını zār ider 
2 Baḳmayup bülbüllere gül gibi meyl ḫār ider 
3 Ḫaste ḥālde ṣormayup ġayrılara tımār ider 
4 Göresin çeşmi anuñ ey dil seni bḭmār ider 
5 Anuñçün cān daḫı bu sözleri tekrar ider 
6 Kelle ṣāġ olsun cihānda bir külāh eksük degül 

V 

1 Baḳmaz oldı yüzümüze nʾidem ol ḥüsn-i cemḭl 
2 Gözlerümüñ yaşı aḳarsa nʾola mānend-i nḭl 
3 Yolına cānumı ḳurbān ideyim cānum sebḭl 
4 Cān ḳulaġı-ile diñle bu sözi sen şöyle bḭl 
5 Niçe kim ṣāġ ola kişi Vālihḭ olmaz ẕelḭl 
6 Kelle ṣāġ olsun cihānda bir külāh eksük degül 

[69]273 

Müseddes-i Yaḥyā 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

I 

1 Şehri sāyirler-[i]le seyr ider ol māh meded 
2 Mededüm yoḳ ki varam kūyına her gāh meded 
3 Olmadı derd-i dilümden benüm āgāh meded 
4 ʿAḳlsa yār degül ṣabrsa kūtāh meded274 
5 Nʾideyin nʾeyleyeyin āh meded vāh meded 
6 Meded Allāh meded hey meded Allāh meded 

 

 

 

69 44b 
YBD.  musammatlar bölümü 16. şiir içindedir. YBD.’de her bendin 5. mısraı değişiklik gösterirken 
MC.’de ilk benddeki gibi tekrar etmiştir. 
274 ṣabrsa: ʿömr ise YBD.  
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II 

1 Dūd-ı āhum gibi bir yirde ḳarār idemezin 
2 Gün gibi başum alup terk-i diyār idemezin 
3 ʿAşḳla faḫr iderin ẕerrece ʿār idemezin 
4 Gevher-i eşkümi pāyına niŝār idemezin 
5 Nʾideyin nʾeyleyeyin āh meded vāh meded 
6 Meded Allāh meded hey meded Allāh meded 

III 

1 Gezdügüm yirde dirḭġā nitekim ebr-i semā 
2 Aġlamaḳ oldı işüm ḥasret[i]le ṣubḥ u mesā 
3 Ṭurmadı yaġdı göz açdurmadı bārān-ı belā 
4 Niçe gündür gözüme görinmez şems ü ḍuḥā 
5 Nʾideyin nʾeyleyeyin āh meded vāh meded 
6 Meded Allāh meded hey meded Allāh meded 

IV 

1 Gāh olur āh-ı siyāh-ile cihanı bürürin 
2 Gāh girdāb-ı ġamı ġuṣṣada dönüp ṭururın 
3 Yaşum ırmaġı gibi boynumı burup yürürin 
4 Her dem āyḭne-i dünyāda belālar görürin275 
5 Nʾideyin nʾeyleyeyin āh meded vāh meded 
6 Meded Allāh meded hey meded Allāh meded 

V 

1 Benligüm eyledi cānum gözine perde beni 
2 Kendü kendüme ḥicāb eyleme her yirde beni 
3 Ser-i aṣḥāb-ı ṣafā ḳıl der-i dil-berde beni 
4 Mūnis eyle dil-i Yaḥyā gibi bu derde beni 
5 Nʾideyin nʾeyleyeyin āh meded vāh meded 
6 Meded Allāh meded hey meded vāh meded 

 

 
275 āyḭne-i dünyāda belālar: āyḭne-i ʿālemde elemler YBD. 
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[70]276 

Ḫayālḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 Cānuña āteş urur mihr-i dıraḫşānuñ mı var 
2 Sḭnede dāġ-ı ġamından nār-ı sūzānuñ mı var 
3 Ṣubḥveş şebnem dökersiz çeşm-i giryānuñ mı var 
4 Nʾolduñ inlersin felek hercai cānānuñ mı var 
5 Her maḳāmı seyr ider bir māh-tābānuñ mı var 

II 

1 Esmez iken āb-ı kākül üzre her giz bād-ı serd 
2 Çekmez iken bülbülüñ ġonçeñden ālām-ile derd 
3 Zḭnet eylerken seni geh lāle gāhḭ sürḫ-i verd277 
4 Beñzüñi ey bū-sitān faṣl-ı ḫazān mı itdi zerd 
5 Yoḫsa başı ṭaşra bir serv-i ḫırāmānuñ mı var 

III 

1 Güldügüñ gülşende saña aġlamaḳ oldı naṣḭb278 
2 Ġonçeñe yoḳsa raḳḭb-i ḫār mı oldı ḳarḭb 
3 Derde mi düşdüñ ki dermān idemez saña ṭabḭb279 
4 Dem-be-dem feryād idersin derd-ile ey ʿandelḭb280 
5 [Ḥār ile hem-sāye olmuş verd-i ḥandānuñ mı var] 

IV 

1 Mürde iḥyā ḳılduġçün yâre ben ʿḬsā didüm 
2 Yoḳdur ey Ḥıżr-ı Sikender-leb saña hem-tā didüm 
3 Yoluma cān terkin itmezsin didi ḥāşā didüm 
4 Yoluña cānım revān itsem gerek didüm 
5 [Ḫışm ile baḳtı yüzüme didi kim cānuñ mı var] 

 

70 45b 
Şiirin son iki bendi 13a yüzünde bulunmaktadır. HBD. Muhammesler başlığı s. 82’dedir. 
277 gāhḭ: gibi HBD. 
278 Güldügüñ: Gül güler / oldı: olmuş HBD. 
279 saña: oña HBD. 
280 Dem-be-dem: Aġlayıp HBD. 
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V 

1 Ey Ḫayālḭ ʿaşḳa ḳul olalı sulṭānsın yine 
2 Yāni bir ḥūrḭveşüñ ḥüsnine ḥayrānsın yine 
3 Bir melek ṣūretlinüñ derdiyle nālānsın yine 
4 Zülfi dil-ber gibi ey Ẕātḭ perḭ-şānsın yine 
5 [Cevri bḭ-ḥad yoḳsa bir yār-ı perḭ-şānuñ mı var]  

[71]281 

Ẕātḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Ölicek luṭf idüñ āb-ı yaḫla yuñ bedenüm 
Sḭnemüñ sūzi ile ṭutuşa şāyed bedenüm282 

2 Ṭoludur āteş-i derd-ile derūnum yüri var 
Od ṭutar ʿālemi açdırma kerem ḳıl dehenüm 

3 Yār-ı hecr-ile yanan vaṣluma irür dirmiş283 
Bu sözi işideli cānuma od düşti benüm 

4 Nʾola ʿāşıḳlar içinde baña bir beñ (?) diseler 
Dögüni dögüni ṭaşlarla siyāh oldı tenüm 

5 Yana yana dir-isem yār beni yaḳduġını 
Ẕātiyā od bıraġur ḫırmen-i dehre suḫanum 

[72]284 

Ẕātḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Her dem ey ṭōb-ı elem gönlüme ṭoḳunma benüm 
Ṭaş mı ṣanduñ yüregüm ḳalʿa mı ṣanduñ bedenüm 

 

 

71 46a  
ZD.  943. gazel içindedir.   
282 bedenüm: kefenüm ZD. 
283 Yār-ı hecr-ile: Nār-ı hecrümle ZD. 
72 46a 
 ZD. 944. gazel içindedir.  
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2 Nice sengḭn-dil [i]mişsin saña kār itmedi āh 
Erirde od bigi ger mermere yazsam suḫanum285 

3 Mūrlar gibi neye ḫayfa girer döne döne286 
Çün ney-i nālemi işitmedi eflāk benüm 

4 ʿĀşıḳuñ gökde kim aydur güzelüm yılduzı yoḳ 
Āsitānuñda yir itdi benüm eşk-i perenüm 

5 El yudum yārsuz ey Ẕātḭ cinān ḳaṣrından 
Āfitābem zer ü sḭm olsa eger kim legenüm 

[73]287 

Niẓāmḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Ey ṣaçı sünbül yüzi gül zülf-i reyḥānum benüm 
Yoluña olsun fedā ʿaḳl u ser ü cānum benüm 

2 Ḳanmadın bu ḫaste cānum leblerüñüñ ḳandine 288 
Öliserem ḥasret-ile boynuña ḳanum benüm289 

3 Zār-ı giryān geçdi ʿömrüm raḥm idüp bir kez baña 
Dimedüñ kim nicesin ey zār-ı giryānum benüm 

4 Zāhidā ḭmān eger terk-i mey ü maḥbūb ola290 
Kāfirem ger var [i]se sevdā-yı ḭmānum benüm 

5 Ṭolmadın peymāne ben peymāne[y]i terk itmezem 
Böyledür peymāne ile ʿahd ü peymānum benüm 

6 Ḳullaruñı bḭ-günāh öldürmek-ise ʿādetüñ 
Pes Niẓāmḭ bendeñüñ ṣuçı ne sulṭānum benüm291 

 
285 Erirde: Eride / bigi: gibi ZD. 
286 Mūrlar gibi neye ḫayfa: Mevlevḭ gibi neye çarḫa ZD. 
73 46b 
KND. 74. gazel içindedir.  
288 ḫaste cānum: teşne-ḫātır KND. 
289 Öliserem ḥasret-ile: ḥasret ile ölür isem KND. 
290 ola: ise KND.   
291 pes: bu / bendeñüñ: ḳuluñuñ KND. 
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[74]292 

Ḫalḭlḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Yār çün ʿarż-ı cemāl eyleye bāzāra gele 
Ḳamu şehr ehli fiġān eyleye vü zāra gele 

2 Ṣaçı küfrinden eger ruḫları ḭmān ide ʿarż 
Dünyede ḳalmaya kāfir ḳamu iḳrāra gele 

3 Ḳıblesinden yüzüñüñ zāhid eger döndüre yüz 
Sille-i dest-i felekden yüzi dḭvāra gele 

4 Bülbül-i dil nice feryād u fiġān itmeye kim 
Baḳa bu ḳaş u gözi bu gül-i ruḫsāra gele 

5 Dile didüm yüri zülfine ṭolaş didi nedür 
Göz göre kim durur ol kim dehen-i māra gele 

6 Ġonçe ger lāf tekellüm ide āġzıyla anuñ 
ʿĀḳıbet dest-i ṣabādan yaḳasın pāre gele 

7 Ölse derd ile Ḫalḭlḭ leb-i şevḳ-ile anuñ 
Çıḳmaya cānı hemān şöyle nefes vara gele 

[75]293 

Mesḭḥḭ Fermāyed 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

1 Edirne şehri şu resme müzeyyendür güzellerle294 
Niçe ʿāḳilleri abdāl iderler bḭ-bedellerle295 

2 Bu şehrüñ gün gibi dil-berlerine ʿādet olmuşdur296 
Öpüşmek ġonçe-leblerle ḳocuşmaḳ ince bellerle 

 

74 46b 
(Kavaklıyazı, 2010, s. 454) 
75 47a 
MSD. 232. gazel içindedir.  
294 Edirne şehri şu resme müzeyyendür güzellerle: Şu resme zeyn olupdur Edirne şehri güzellerle MSD. 
295 Niçe: ki çoḳ MSD. 
296 gün gibi: şimdiki MSD. 
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3 İki gözüm Merḭc ü Tunca gibi her yaña aḳma 
Ḳoluñı boynuma Arda yiter ṣalınduñ ellerle 

4 Benüm işüm kemān ebrūları pehlūya çekmekdür 
Yatacaḳ yir bulam mı ki ʿaceb ben bu ʿamellerle 

5 Mesḭḥḭ bir ġazel didi kimi Fārsḭ kimi Türkḭ297 
Murādı bu güzelleri şikār ide ġazellerle298 

[76]299 

Kāmḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Ṭālib-i ʿaşḳ-ı mecāz olmadan ey dil ne biter 
Çünki bir serve el irince senüñ saña yiter 

2 Her perḭ çehre içün bencileyin dḭvāne 
Olma ey dil-i sözüm esle delüden uṣlu ḫaber  

3 Ṭutma yüksekde ḳatı kendüni ey tḭr-i nigār 
Tiz iner yire şu kim ġayrı ḳanād ile uçar 

4 Ol ḳaşı yādan iren tḭr-i cefā zaḫmından 
Bḭ-ḥużūr olma göñül [kim] elemi tḭz geçer  

5 Aḳıdup Kāmḭ göz[i] yaşını dōlāb gibi  
Gülşen-i kūyuña irince neler çekdi neler 

[77]300 

Ṣunʿḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Lāle ruḫsāruña öykündügi içün gül-i ter 
Pāresin atdı ḳulaġınca anuñ bād-ı seḥer301 

 
 

297 Mesḭḥḭ bir ġazel didi kimi Fārsḭ kimi Türkḭ: Mesḭḥḭ şiʿr didügi gehḭ Türkḭ gehḭ Tāzḭ MSD. 
298 bu güzelleri şikār ide ġazellerle: ol ġazālı avlamaġ imiş ġazellerle MD. 
76 47a 
77 47b 
GSD. 31. gazel içindedir.  
301 atdı: itdi GSD. 
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2 Yārdan irdi bi-hamdliʾllah esenlik ḫaberi 
Şimdi geldi ayaġı tozı ile bād-ı seḥer 

3 Ne ʿaceb ḥāli var ey sāḳi ṣürāḫḭnüñ kim 
İl içre ḳanını ol kendü ziyānına güler302 

4 Cān virürken ġam-ı ʿaşḳıyla añup dildārı 
Geçemez dāḫı hevādan bu göñül āh eyler 

5 Ṣunʿiyā pḭrezen-i dehr seni aldamasun 
Dost olmaz ḳarı düşmen kişiye eyle ḥaẕer303 

[78]304 

Velehü Eyżen 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Göremez bād-ı seḥer āhı ġubārından eŝer 
Ḫāk-pāyına irişdüm diyu ṣavurur eser 

2 Şöyle bay oldı ser-i zülfi yüzi devrinde 
Genc-i ḥüsninde eli her neye isterse irer 

3 Naẓar-ı ḥüsnüñi zāhid n[ey]çün menʿ eyler 
Naẓar-ı āyine ḳılmaz naẓar ehline żarar305 

4 Zāhidā dil yüzine ṭapdısa ṭap ṭaʿn eyleye 
Gördi zülfeyni ki ol oda ṭapar o da ṭapar 

5 Ḳan[ḭ]le çıḳsa cigerden nʾola peykān[ı] ʿAṭā 
Bedene cān neyile girdise anuñla çıḳar 

 

 

 

 
302 ziyānına: zebānına GSD.   
303 ḳarı: ḳızı GSD. 
78 47b 
ÜAD. 29. gazel içindedir.   
305 naẓar ehline żarar: çü naẓar ehline zar ÜAD. 
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[79]306 

ʿAmrḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Beñzüm-ile yaşum itdürmedi kūyuña güẕer 
Sefer üzre kişiye düşmen imiş sḭmle zer 

2 Ġam-ı ʿaşḳuñla irişdi leb-i şḭrḭnüñe dil 
Ḳafese girmeyicek ṭūṭḭye kim vire şeker 

3 Her gülüñ yanına düşüp yelür (?) elbette raḳḭb307 
Nʾidem ol ḫār-ı siyeh ekmedügüñ yirde biter 

4 Ḥasret-i laʿlüñ[i]le cām-ı şarāb alsam ele 
Sāḳi-i dḭde pür eyler ḳadeḥe ḫūn-ı ciger 

5 Ḳāmetüñ servi hevādār mıdur ʿAmrḭ gibi 
Bāġ-ı kūyuñ ṭolanur peyk oluban bād-ı seḥer 

[80]308 

Velehü Eyżen 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Niçe ġuṣṣa niçe ġam niçe belā niçe elem 
Yire geçdi gibi dünyāda felek luṭf u kerem 

2 İllere vaṣl-ı ṣafāsı baña hicrān-ı elemi 
Hep benimçün yār deldi gibi bu ġuṣṣa vü ġam 

3 Ḳaçma benden yaña yār ol berü gel ey dil kim 
Dünyede derd-i belā miḥnet-i ġam şimdi benüm 

4 Bir iki gün ḳonuġın dünyede incitme felek 
Beni ṣanma gidicek bir daḫı bu yire gelem 

5 Ne ölür ne dirilür çāresi yoḳ ḫaste dilüñ 
Bilmezem derd ü ġam-ile āḫir anı nicʾdem 

 

79 48a 
ʿAMD. 32. gazel içindedir. 
307 yelür: yürür ʿAMD. 
80 48a 
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[81]309 

Velehü Eyżen 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

1 Gözden bıraḳdı çeşm idüp āh ol güzel beni 
Gözlerse vaḳtidür nʾola çeşm-i ecel beni 

2 Mecnūn gibi hikāyet idüp ser-güẕeştümi 
Meclis-be-meclis eylesün iller meŝel beni  

3 Leyli-i zülf-i dil-bere dḭvān olmaġa 
Mecnūn birine virdi bu devrān bedel beni 

4 Her-bār cevr-i yār ile denk olduġım bu kim 
Bāri belāya gördi bu dünyā maḥal beni 

5 Ser pā bürehneyem ġam-ı ʿaşḳuñda dil-berā 
Barmaḳla gösterür ʿaceb midür el beni310 

[82]311 

Niẓāmḭ Fermāyed 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

1 Ḳanum dökerse ġamzelerüñ ey perḭ-ṣıfat 
Şḭrḭn lebüñden eyle muʿayyen aña diyet 

2 Ġamzeñ gelürse ḳaṣduma ehlen ve merḥabā 
Laʿlüñ içerse ḳanumı ṣıḥḥā vü ʿāfiyet312 

3 Ten ḳaldı ġāret itmedügi gözlerüñ hemḭn 
Görince ḳara çölde ḳodı beni ʿāḳıbet 

4 İrmez bisāṭ-ı ḳurba göñül kimse saʿy ile 
Devlet anuñ ki ṭāliʿi eyler muʿāvenet 

 
 

 

81 48b 
310 Mısraın vezni kusurludur. 
82 48b 
KND. 4. gazel içindedir.  
312 ṣıḥḥā: ṣaḥbā KND. 
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5 Eflāke irdi āhı Niẓāmḭ’nüñ ey ʿaceb  
Nʾiçün işitmez ol meh-i ḫurşḭd-menzilet 

[83]313 

Niẓāmḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Cān u dildür sen meh-i bedrüñ mekānı dāʿimā 
Anuñ içün dirler ey dil-ber saña Bedrü’l-dücā314 

2 Şefḳat itdüginden acır sāġar ü ṣaḥbā beni 
İçi yanduġından aġlar şemʿ-i cemʿ-ārā baña 

3 Aġzuñı öpsem didügümce emersin laʿlüñi315 
Yoḳ yire ben ḫastenüñ cānına eylersin cezā316 

4 ʿĀşıḳuñ boynına ḳol ṣalmaḳ günehdir dir[i]señ 
Sen günāhından ḳayurma ṭola benüm boynuma 

5 Yaşuñuñ bārān ḳomışlardur Niẓāmḭnüñ adını 
Ḥaḳ dimişler nezzelʾül-esmāı min ṣavbiʾs-semā317 

[84]318 

ʿAhdḭ Fermāyed 

[mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü fāʿilātün] 

1 Kesdüm varaḳ cigerden aldum elüme cāme319 
Yazmaġ[i]çün nigāra bir iştiyāḳ-nāme 

2 ʿAşḳuñ meyin içelden ḫalḳa melāmet oldum 
Yā ṭālibüʾs-selāme fāḫẕer mineʾs-selāme320 

 

83 49a 
KND. 1. gazel içindedir. 
314 Anuñ içün: Ol sebepden KND. 
315 didügümce emersin: didükçe sen ṣorarsın KND. 
316 cezā: cefā KND. 
317 nezzel’ül-esmāı: tenzil’ül-esmāe KND. 
84 49a 
PBMC. 7125. gazel içindedir.  
319 cāme: ḫāme PBMC. 
320 mineʾs-selāme: mineʾl-melāme PBMC 
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3 Dirler güzel sevenler ḫalḳa melāmet olur 
Vallāhi mā- raʾeyte min-ḥubbikeʾl-melāme 

4 Bu ḳaddle ḳıyāmuñ mescidde görse vāʿiẓ 
Minber ḳaḳup diyeydi ḳad ḳāmetiʾl-ḳıyāme321 

5 ʿAhdḭ ciger kebābın meclisde ḥāżır itdi 
Hātüʾṣ-ṣabbūḥ heyevvā yā eyyüheʾn-nedāme322 

[85]323 

Āhḭ Fermāyed 

[mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün] 

1 Ne naḳş ider bizüm-[i]le nigārı gördüñ mi 
Ne fitneler ḳoparur rūzgārı gördüñ mi 

2 Ḳaçup ḳaçup [da] ıraḳdan dönüp dönüp yüzüme 
Ḳıya ḳıya baḳan ol ġamzekārı gördüñ mi 

3 Direk direk dikilirken ḳapuñda dūd-ı dilüm 
ʿAlem ʿalem göge aġan şerārı gördüñ mi 

4 Bu ḳanlu ḳanlu yaşumdan revān olup göz göz 
Bu çeşme çeşme aḳan cūybārı gördüñ mi 

5 Ṣorar irişdügine Āhḭ gözyaşın döküp 
Ḳabāyı sürḫla ol şḭvekārı gördüñ mi324 

 

 

 

 

 
321 diyeydi: didi PBMC. 
322 heyevvā yā eyyüheʾn-nedāme: heyū eyā eyyüheʾl-müdāme PBMC. 
85 49b 
AD. 125. gazel içindedir.  
324 Şḭve-kār: gül-ʿiẕār AD. 
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[86]325 

Cem Fermāyed 

[mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün] 

1 Dün ṣaldı baña ḳarşu niḳāb ol büt-i meh-rū 
Āheste suʾāl itdüm ez-ān dil-ber-i ḫoş-bū326 

2 Didüm bu ne yüzdür bu ne ḳaşdur bu ne gözdür 
İder biri müʾmin biri kāfir biri cāẕū327 

3 Didüm bu ne ḫadd ü bu ne ḳadd ü bu ne ḫāldür328 
İder biri ʿanber biri ʿarʿar biri Hindū329 

4 Didüm ḳanı ʿaḳlum ḳanı cānum ḳanı göñlüm 
İder biri ḥayrān biri pinhān biri baġlū330 

5 Didüm bu ne nāz u ne ʿitāb u ne cefādır 
İder biri nāz u biri ʿişve birisi ḫū331 

6 Didüm ki Cem’üñ ḥāli nʾola cevr-i göz ile332 
İder ne ṣorarsın ki odur āhla ṣayrū333 

[87]334 

Muḥibbḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün]  

1 Geli başladı ḫaṭuñ aña ne çāre güzelüm335 
Giceyi güne ḳatup ṣānki irişür ecelüm 

 

86 49b 
CSD. 263. gazel içindedir. 
326 ḫoş-bū: ḫoş-ḫū CSD. 
327 İder: Didi CSD. 
328 ne ḫadd ü bu ne ḳadd ü bu ne ḫāldür: bu ne ḳaddür bu ne ḫāldür bu ne ḫatdur CSD. 
329 İder: Didi CSD. 
330 İder: Didi CSD. 
331 İder: Didi CSD. 
332 nʾola cevr-i göz ile: nedür çeşmün elinden CSD. 
333 İder: Didi CSD. 
87 50a 
MD. 2369. gazel içindedir.  
335 Geli: Gele MD. 
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2 Ne ḳadar cehd iderem Kaʿbe-i kūyına irem 
Saʿy-ile olmaz imiş vaṣl müyesser nʾidelüm336 

3 Heves ü fikr-i ruḫ-ı laʿlüñ ucından ṣanemā 
Ḳıṣṣa-i Vāmıḳ u Ferhāda dönüpdür meŝelüm 

3 Nitekim olmadı hemtā saña ḥüsn içre bugün337 
Yoḳ durur derd ü belā içre benümde miŝlüm338 

4 Mümkin olmaz ki şehā ḳoyam elümden etegüñ 
Ger elüm ḳaṭʿ ideler ḳalur etegüñde elüm 

5 Māh u sāl-ile irem zülfine anuñ dir idüm 
Fāide ḳılmadı veh baña bu ṭūl-ı emelüm339 

6 Şiʿrümüñ sūzı-y-ıla yansa ʿaceb mi dil ü cān 
Yanar odlara Muḥibbḭ kim oḳursa ġazelüm340 

[88]341 

Velehü Eyżen 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Nice ṭoyunca görem sen gül-i nāzük-bedeni 
Kendü kirpügüm olupdur baña gözüm dikeni 

2 Çıḳmasun āhum odı aġzumı açdurma benüm 
Yaḳmasun sūz-ı derūnum seni söyletme beni342 

3 Düşmeyince ġam-ı ʿaşḳuña seni bilmedüm āh 
N[e]-imişsin niye uġramışam eyvāh seni 

4 Şerbet-i laʿlüñ irişmezse eger ḫaste dile343 
Döyemez cevrüñe cānum seven ölsün mi seni344 

 
336 vaṣl: vaṣla MD. 
337 bugün: begüm MD. 
338 miŝlüm: bedelüm MD. 
339 ḳılmadı: itmedi MD. 
340 Yanar: Yana MD.  
88 50b 
Şiir PBMC. 7195. gazel içindedir. 
342 söyletme: öldürme PBMC. 
343 Şerbet-i laʿlüñ irişmezse eger ḫaste dile: Şerbet-i vaṣluñ irişmezse olur ḫaste göñül PBMC. 
344 cevrüñe: hecrüñe PBMC. 
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5 Dest-gḭr ol beni sāyeñ gibi ayaḳda ḳoma 
Böyle ḫāk itme iñende yoluña cān vireni 

[89]345 

Muḥibbḭ Fermāyed 

[mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün] 

1 Ol çeşm-i siyeh zülf-i perḭşān arasında 
Nergis gibidür ki bite reyḥān arasında 

2 Zülfine ṭolaşan dili ḳor çāh-ı zenaḫda 
Ḳalur ebed ol bendle zindān arasında 

3 Ġamzeñ oḳı cā itdügi bu cānum içinde 
Yazılur elif ḳanda ise cān arasında 

4 Bu naẓm-ı dürer-bārı oḳursa nʾola dil-ber 
Lüʾlüʾ yaraşur laʿl-i Bedeḫşān arasında 

5 Pāyına revān eyle Muḥibbḭ yine yaşuñ 
Ḳaddüñ gibi gül bitmeye reyḥān arasında346 

[90]347 

Caʿferḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Kātib-i eşküm düzüp kirpüklerümden ḫāmeler 
Ṣafḥa-i ruḫsārum üzre yazdı firḳat-nāmeler 

2 Nev ʿarūs-ı ḥüsnüñe reşk eyledi gülşende gül348 
Ruḫları gülgūne döndi giydi rengḭn cāmeler349 

 
 

 

89 50b 
MD. 3078. gazel içindedir.  
346 Ḳaddüñ gibi gül bitmeye reyḥān arasında: Ḳaddi gibi serv olmaya būstān arasında MD.  
90 51a 
TCÇD. 52. Gazel içindedir. 
348 eyledi: eyleyüp TCÇD. 
349 ruḫları: ruḫların / döndi: düzdi TCÇD. 
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3 Leblerüñ sırrını ġulām alġayup olan bilür350 
Kim anı keşf itmede dil-tengdür ʿallāmeler 

4 Ṭañlama zülfüñ görüp diller perḭşān olduġın 
ʿĀdet oldur şeb irişse ṭaġılur hengāmeler 

5 Caʿferā ol ḫıżr-ḫaṭṭuñ yazmaġa vaṣf-ı lebin 
Āb-ı ḫayvāndan meded it ney-şekerden ḫāmeler351 

[91]352 

Ẕātḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Mihrüñ āteş urduġıçün cānına meh-pāreler 
Dest-i reşk-ile dem-ā-dem yüzini meh paralar 

2 Tāze tāze daġlar-[i]le ben nice cān ḳurtaram353 
Çevre yānum aldılar bir niçe yüzi ḳaralar 

3 Uçup uçup geldi tā murġ-ı se-perler cismüme 
Ḳuşca cānum almaġa aġız bir itdi yaralar 

4 Cām-ı pür-āvāre çoḳ gel rehne çek āvāreyi 
Kūşe-i meyḫānelerdür menzil-i āvāreler 

5 Uyma Ẕātḭ pāre pāre ḳalbüñüñ taḥrḭkine 
Ol ḳatı çoḳ başlıdur bḭ-ḥaddür anda pareler 

 

 

 

 

 
350 ġulām alġayup: ʿallāmüʾl-guyūb TCÇD. 
351 meded: midād TCÇD. 
91 51a 
ZD. 182. gazel içindedir.  
353 daġlar[i]le: daġlardan ZD. 
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[92]354 

Necātḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Ṭutalum zenbḭlle gökden iner meh-pāreler355 
A begüm yirden mi çıḳdı ʿāşıḳ-ı bḭ-çāreler 

2 İḥtiyāṭ itmez misin andan ki aṣḥāb-ı niyāż 
Baş açup zārḭ ḳılup yirden göge yalvaralar 

3 Āfitābum yüzüñ aḳ alnuñ açuḳdur gerçi kim 
Sāyeveş arduñcadur bir iki yüzi ḳaralar356 

4 Cām-ı laʿlüñle şarāb[-ı nāb] hem-reng olmasa357 
Güvleyüp düşmezdi ṣāġar üstine āvāreler 

5 Ey Necātḭ çıḳma yoldan incinüp güzellere358 
Şemʿ gibi ṣanma kim dāim öñüñce varalar 

[93]359 

Ẕātḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Surḫ-[i]le yazıldı ṣanma saña firḳat-nāmeler 
Aña odlar ṣaçdı āteşdān-ı dilden ḫāmeler 

2 ʿAşḳ odından ey beni yalın ḳoyan alsam seni360 
Dest-i şevḳ-ile yaḳalar çāk iderler cāmeler 

3 Ḳanġı birin ideyüm saña ḥikāyet ḳıṣṣamuñ 
İderüm aġyārla her gün begüm hengāmeler361 

 

92 51b 
NBD. 139. gazel içindedir.   
355 zenbḭlle: zenbḭl ile NBD. 
356 Sāyeveş: Sāyevār/ iki: nice NBD. 
357 şarāb: şarāb-ı nāb NBD. 
358 incinüp: aldanup NBD. 
93 51b 
ZD. 420. gazel içindedir. 
360 ḳoyan: ḳılan ZD. 
361 İderüm: Eylerem ZD. 
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4 Oḳıdı ʿaşḳuñ kitābın mekteb-i ʿaşḳuñda çün 
Ṭıfl-ı dil öñünde aġız açamaz ʿallāmeler  

5 Sözlerüm sūzından ol āteş ʿiẕāra yanmaġa 
Ẕātiyā bir pāre od olup gidüpdür nāmeler 

[94]362 

Emrḭ Fermāyed 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

1 Ḫaṭ-ı mūruñ ġamıyla dil dönüpdür vādḭ-i nemle 
Süleymānum teraḥḥüm ḳıl pür oldı gözlerüm nemle363 

2 Nedür muṣḥaf cemālüñde ḫaṭ-ı mūr üzre ebrūlar 
Yazılmış besmele ṣān iki yirde Sūre-i Nemle 

3 Nigārā ayaġuñ ṭopraġına yüz sürmek ister mihr 
Yüzin yursa ʿaceb midür seḥerde āb-ı şebnemle 

4 Esḭr-i mülk-i ʿaşḳum merdüm-i çeşmüm sirişk-i al364 
Deḫān-ı nār-ı āhumdan bişmedi bir yeşil şemle 

5 ʿAceb mi sırr-ı laʿlüñden dehan açmazsa ġonçeler 
Ezelde mühr urılmış aġzına bir laʿl-i ḫātemle 

6 Göñül levḥinde yaz adın ḫaẕer ile raḳḭbinden365 
Emḭn ol diyu şerrinden sen Emrḭ ism-i aʿẓāmla 

[95]366 

Yaḥyā Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Ḳalmasun noḳṣānuma gün yüzlü māhum söylesün 
Sevdügümden ġayrı var ise günāhum söylesün 

 

94 52a 
 ED. 474. gazel içindedir. 
363 gözlerüm: çeşm-i ter ED. 
364 ED.’de gazel beş beyittir ve mecmuadaki bu beyit bulunmamaktadır. 
365 ḫaẕer ile raḳḭbinden: raḳḭbinden ḫaẕer ḳılma ED. 
95 52a 
YBD. 338. gazel içindedir. 



155 

2 Söylemezse şimdi āh itmek żarūrḭdür baña 
Sevdügüm luṭf eylesün almasun āhum söylesün 

3 Sögmek-ile göñli ḫoş olursa sögsün ḳāyilem 
Tek hemān ben ḳulına bir pāre şāhum söylesün367 

4 Leblerüñ her sözi gūyā āfitāb-ı ġaybdur 
Söylesün baña o ḳaşı ḳıblegāhum söylesün 

5 Öldügümden soñra ey Yaḥyā zeban-ı ḫāl[i]le 
Ḥālümi ḳabrümdeki cümle günāhum söylesün368 

[96]369

367 Şāhum: ol pādişāhum YBD. 
368 günāhum: giyāhum YBD. 
96 52b  
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[97]370 

 

[98]371 

Faḳḭri Fermāyed 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

1 Görüp yüzinde pertev-i nūr-ı Muḥammedḭ 
Kāfirdür ol ki sevmeye gün yüzli Aḥmed’i 

2 Tāb-ı ruḫ-ile yaḳdı cihānı güneş gibi 
Ol pāytaḫt-ı mülk-i cemālüñ ser-āmedi 

3 Biñ kez başın ṣalarsa elif ḳāmetin görüp 
Mecnūn bu mektebüñ olımaz ṭıfl-ı ebcedi 

4 Çāk itse ʿaşḳ ṭañ mı girḭbān-ı ṣabrumı 
  Dāmen-keşḭde gördüm o serv-i sehḭ-ḳadi  

5 Düşdi ʿaṣāya żaʿf ile İsḥāḳ derdmend 
Raḥm eyle ol faḳḭre ki yoḳ ġayrı mesnedi 

 

97 52b  
98 53a  
Şiirde başlık Faḳḭri mahlas İsḫaḳ olarak geçiyor. 
İÇD. 298.  gazel içindedir. 
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[99]372 

İsḥāḳ Fermāyed 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

1 Kişinüñ bir vefā ehli mülāyim dil-beri olsa 
Belā vü derd-i ḥasretden bu ġamgḭn dil berḭ olsa 

2 Seḥer vaḳtinde rindāna vefā ḥammāmına düşsek 
Hemān tenhāca ḫalvetde ben olsam ol biri olsa373 

3 Metāʿ-ı vaṣl-ı dildāra ḫarḭdār olmaġa nʾeydi 
Kişinüñ mey gibi elde muḳavvim cevheri olsa 

4 Hevāyḭ düşdi dil ṭıflı kesilmez zülf-i dil-berden 
Anı naḳd eylemek yegdür hemān bir müşterḭ olsa 

5 Lebinden būse alduḳça ḳo sögsin aġzuña İsḥāḳ 
Ki senbūse leẕḭẕ olur be-ġāyet sükkerḭ olsa 

[100]374 

Revānḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Nʾola dirlerse baña ʿāşıḳ-ı şeydādur bu375 
Hele dirler saña da dil-ber-i raʿnādur bu376 

2 Her denḭnüñ sözine uyma beni itme helāk 
Olma maġrūr begüm ḥüsnüñe dünyādur bu 

3 Baḳamaz kimse güneş yüzüñe gözler ḳamaşur 
Görenüñ ʿaḳlı gider özge temāşādur bu377 

4 Kimi aġlar kimi iñler kimi feryād eyler  
Bilmezem kūy-ı ḥabḭbümde ne ġavġādur bu 

 

99 53a 
İÇD. 230. gazel içindedir. 
373 biri: perḭ İÇD. 
100 53b  
RD. 316. gazel içindedir.  
375 baña ʿāşıḳ-ı şeydādur: saña dil-ber-i raʿnādur RD. 
376 saña da dil-ber-i raʿnādur: baña da ʿāşıḳ-ı şeydādur RD. 
377 Görenüñ: Kişinüñ RD. 
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5 Vaṣf-ı ḥüsnüñle gören şiʿr-i Revānḭyi didi378 
Bāġ-ı cennetde açılmış gül-i raʿnādır bu379 

[101]380 

Mesḭḥḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Eger efsūn-ı ecel baġlamaz ise dehenüm 
Cān virürken lebüñüñ ẕikri ola her ṣuḫanum 

2 Sen semen-çehre içün ger beni devrān ide ḫāk 
Yüzümüñ aḳlıġına vire şehādet kefenüm 

3 Ḫāk-i kūyuñ bulınursa ayaġumda ölicek381 
Ḥūrḭler süzen-i ġamzeyle çıḳara dikenüm 

4 Şol ḳadar ṭob u tüfeng urdı ḥavādḭŝ baña kim  
Raḫneden ḳalʿalaruñ burcına döndi bedenüm 

5 Ḫusrev-i Rūmḭ diye baña Mesḭḥḭ şeksüz 
Ger ide gūş-ı Kemāle kelimāt-ı ḥasenüm 

[102]382 

Şemʿḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Ḫalḳa-i dūd-ı siyāhı bu dil-i maḥzūnuñ 
Āşiyān oldı başumda nitekim Mecnūn’uñ383 

2 Āh-ı Şebdḭz gibi kimse ayaḳdaş ol[ı]maz 
ʿAşḳ yolında semendine mey-i gülgūnuñ 

 
 

 
378 ḥüsnüñle: haddünle RD.  
379 gül-i raʿnā: gül-i zḭbā RD. 
101 53b 
MSD. 153. gazel içindedir. 
381 Ḫāk-i kūyuñ: Ḫār-ı kūyuñ MSD. 
102 54a 
ŞD. 99. gazel içindedir.  
383 başumda: başında ŞD. 
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3 Ey Süleymān-ı zamān ḳande çeke mūr-ı żaʿḭf 
Ṭāġ u ṭāş çekmez iken cevr yükin gerdūnuñ 

4 Sāḳi-i devr-i zamānuñ ne ʿaceb ḥāleti var 
Cān virür dökmege ḳanın bu dil-i pür-ḫūnuñ 

5 Ṭolaşan gün gibi dünyāda naẓḭrüñ göremez384 
Miŝl-i mānend mi var dünyede sen meh-rūnuñ 

6 Ṣāf iden göñlümüzüñ naḳdini ʿaşḳ āteşidür385 
Ḳıymeti artuġ olur gire oda altunuñ 

7 Maḥv olur yaşuña Şemʿḭ göricek deryālar 
Baḥrde cūş u ḫurūşı kesilür Ceyhūn’uñ386 

[103]387 

Ḥayretḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Eşk-i çeşm içre ten-i lāġarı [ben] maḥzūnuñ 
Mūrdur ṣanki düşüpdür içine Ceyḫūn’uñ 

2 Efser idindi sifāl iseñ Leylāyı bulup 
Āşiyān ṣanma başında görinen Mecnūn’uñ 

3 ʿAşḳ rāzını baña söyledi bir bir ne ise 
ʿÖrf idüp ḳulaġını burdum idi ḳānūnuñ 

4 Ṣuya ḳonmuş ṣanasın bir gül-i terdür cānā 
Eşk-i çeşmümde senüñ ʿaks-i ruḫ-ı gülgūnuñ 

5 Şāhsın Ḥayretiyā mülk-i ḳanāʿatde bugün 
Mihr ile māh iki sikkesi yoḳ altunuñ 

 

 
384 dünyāda: dünyānın ŞD. 
385 göñlümüzüñ: ḳalbümüzüñ ŞD. 
386 Baḥrde cūş u ḫurūşı kesilür: Ne ḳadar cūşı ola baḥre iren ŞD. 
103 54a 
HYD. 214. gazel içindedir. 
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[104]388 

Raḥmḭ Fermā[yed] 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Māniʿ olmaz müjeler yaşına ben maḥzūnuñ 
Ḫār u ḥaslar yolını baġlayamaz Ceyḥūn’uñ 

2 Kūhsār içre degül lāleler ey leyli ḫırām389 
Gözlerinden dökülen yaşlarıdur Mecnūn’uñ390 

3 Ḥüsn meydānı içinde yaluñuz yügrekdür 
Ḫaṭṭ-ı şeb-dḭz gele şimdi ruḫ-ı gülgūnuñ391 

4 Sḭnemi def idüben ḳāmetümi çeng itdüñ 
Ḫūblar içre efendi bu mıdur ḳānūnuñ 

5 Raḥmḭ ki şevḳüñ[i]le sḭnesine dāġ urdı 
Sikke ḳodı güzelüm üstine ṣān altunuñ 

[105]392 

Ḫayālḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Kāse kāse niçe zehrin içelüm gerdūnuñ 
Bize tiryāḳini ṣun sāḳi mey-i gülgūnuñ 

2 Leylinüñ yolına ḫāk olduġıçün ʿizzet ider 
Götürür başda ġubārını ṣabā Mecnūn’uñ 

3 Müddeʿḭler gözümüñ yaşına ḥāil olmaz 
Ḫār u ḥaslar yolını  ḳande ṣora Ceyḫūn’uñ393 

4 Sḭm-i eşküm neme yarar naẓar itmez aña yār 
Yire geçsün ṭutalum genci imiş Ḳārūn’uñ 

 

104 54b 
BRD. 118. gazel içindedir.  
389 leyli ḫırām: serv-i ḫırām BRD. 
390 Gözlerinden dökülen yaşlarıdur Mecnūn’uñ: Dāġ-ı ḥasretle düşen yaşlarıdur Mecnūn’uñ BRD. 
391 Ḫaṭṭ-ı şeb-dḭz gele şimdi ruḫ-ı gülgūnuñ: Ḫaṭṭ-ı Şebdḭzüñ ile şimdi ḫad-i Gülgūnuñ BRD. 
105 55a 
HBD. 270. gazel içindedir.  
393 ḳande ṣora: baġlayamaz HBD. 
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5 İltifātını Ḫayālḭ ḳuluñuñ eyle ziyād 
Aña çekdürme şehā ṭaʿnını her bir dūnuñ 

[106]394 

Behiştḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Ḳan iden ṭaʿne degül yaşını ben maḥzūnuñ 
Ki bulanmaz ṣuyı ṭaş atmaġıla Ceyḫūn’uñ 

2 Leyliye kūh-ı belāda görinen berg-i dıraḫt 
Yüregin delmege peykānlar imiş Mecnūn’uñ 

3 Sāḳiyā bülbül-i vaḳt itmede ehl-i bezmi 
Bir ayaġını çeker var mı mey-i gülgūnuñ 

4 Deldigüñ dilleri her demde şifāsız ḳorsın 
Bildüñ ey şāh-ı cihān neydügini ḳānūnuñ 

5 Kebkebüñ naḳş-ile rūy-ı Behiştḭ gören 
Dir ki sermāyesi bir sikke imiş altunuñ 

[107]395 

Helākḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Göreli Leylḭ-i zülfin o gözi āhūnuñ 
Dil-i dḭvāne unutdurdı adın Mecnūn’uñ 

2 Nergis ü lāle degül ṭaġıla deşt içre biten 
Gözinüñ nūrı ciger kūşesidir hāmūnuñ396 

3 Gözden ıraġ ide mi seyl-i sirişki müjgān 
Ḫār u ḫas baġlaya mı yollarını Ceyḫūn’uñ 

 
 

 

106 55a 
BD. 294. gazel içindedir. 
107 55b 
HLD. 91. gazel içindedir.  
396 Gözinüñ nūrı ciger: Gözi nūrı vü ciger HLD. 
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4 Zehr-i ḳahrın içemez her kişi ṭās-ı çarḫuñ 
Dürd-i derdin çekemez kimse ġam-ı gerdūnuñ397 

5 Devletüñ var-ise başuñda Helākḭ gözüñ aç 
Ḳoma elden ayaġın cām-ı mey-i gülgūnuñ 

[108]398 

Ẕātḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Sākiyā tā ki göñülden gide ṭūl-i emelüm 
Şāhid-i cām getür bezme ṭudāġın emelüm399 

2 Gün yüzüñi görüben ḫaṭṭuñı ey meh didi dil 
Giceyi gündüze  ḳatup gelür eyvāh ecelüm 

3 Beni yirden yire çaldı ṣalup ayaḳlara āh 
Felegi zḭr ü zeber eyler idüm irse elüm 

4 Ṣanʿatuñ ne didüm ey yār-ı cefā-pḭşe didi400 
ʿĀşıḳa naḳşla taṣnḭf-i cefādur ʿamelüm 

5 Ẕātiyā siḥrle cāẕū gözi göñlüm alalı 
Beni seḥḥār ṣanur kim ki görürse ġazelüm 

[109]401 

Necātḭ Fermāyed 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

1 Cām-ı şarāb-ı ʿaşḳuñ[i]le cem degül miyüz 
Bezm-i ġamuñ ṣafāsına ḫurrem degül miyüz 

2 Bāġ-ı ruḫuñda dāne-i ḫālüñe ey perḭ 
Meyl eylesüñ ʿaceb midür ādem degül miyüz 

 
397 ġam-ı gerdūnuñ: hum-ı gerdūnuñ HLD. 
108 55b 
ZD. 941. gazel içindedir.  
399 cām: cāmı ZD. 
400 ey: ol ZD. 
109 56a 
NBD. 220. gazel içindedir. 
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3 Bezm-i neşāṭa nʾiçün iletmez bizi raḳḭb 
Çeng-i ġamuñda nāyle hem-dem degül miyüz 

4 Ger ẕerrevār itmesek ol āfitāba meyl 
Bir ẕerreden bu yolda daḫı kem degül miyüz 

5 Dil-ber cemāli vaṣfın idelden Necātiyā 
Üslūb-ı naẓm içinde müsellem degül miyüz 

[110]402 

Mesḭḥḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Bezmümüz yine müşerref eyledi cānāneler 
Göklere çıḳsa ʿaceb mi naʿra-i mestāneler403 

2 Ben şarāb-ı laʿl-i dil-berden geçerdüm ẕāhidā 
Ḳorḳaram ṣırlar sipāh-ı tövbemi cānāneler404 

3 Şemʿ-i bezm[e] āhumuz şöyle ḥarāret virdi kim 
Bāl ü perden mirvaḥa yapdı aña pervāneler 

4 Sāḳiyā ḳarşu lebüñ öpdükleriyçün āl-ile 
Ehl-i bezme gör ne ḳanlar yutdurur peymāneler 

5 Dil-rübālar geldiler çıḳsun Mesḭḥḭ cān u dil 
Ṣoḥbet-i ḫās içre çün lāyıḳ degül bḭgāneler 

[111]405 

Şemsḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Gice meclisde gören bir naẓar ol māhveşi 
Ṭoġrı baḳmaz yüzine ẕerreye almaz güneşi406 

 

110 56a  
MSD. 64. gazel içindedir.  
403 ʿaceb mi: yeridür MSD. 
404 sipāh-ı tövbe: salah-ı tövbe MSD. 
111 56b 
ŞPD. 388. gazel içindedir.  
406 ẕerreye: ʿaynına ŞPD. 
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2 Hey efendüm nʾola çoḳ olsa yüzüñde ḫālüñ 
Rūmda tiz ṣaṭılu şimdi ġulām-ı Ḥabeşḭ407 

3 Tḭr-i müjgānla deldi ḳaşı yāsı cigerüm408 
Hḭç yeñilmez anuñçün gözümüñ ḳanlu yaşı 

4 Ölmekiçün leb-i cān baḫşini meclisde ḳadeḥ409 
Ḳan aḳar gözlerinüñ yaşı ṭolaşı ṭolaşı410 

5 Şemsiyā ḳarşu ṭurursın ne ʿaceb ḫūblara 
Anlaruñ ḫod müjesi tḭr olur yayı ḳaşı411 

[112]412 

İsḥāḳ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Seyre gelseñ gülşenüñ her kūşesi seyrān olur 
Açılur güller feraḥdan ġonçeler ḥayrān olur 

2 Bir vefā ehli güzel sevsem ʿacebdür ṭāliʿüm 
Sevdügüm günden hemān bir āfet-i devrān olur 

3 Ey kemān ebrū iñen ʿuşşāḳdan incinme kim 
Ṣaġ olursa ḳamusı yoluña ḳurbān olur 

4 Ḥamdüliʾllāh yüzi aġ alnı açuḳdur tḭrinüñ413 
Kimseden pervāsı yoḳ dilde nʾiçün pinhān olur 

5 Bu gice İsḥāḳ düşümde beni öpdi dimiş 
Vaḳt olur bir derdmende yoḳ yire bühtān olur414 

 

 
407 ṣaṭılu: ṣaṭılur ŞPD. 
408 ḳaşı yāsı: o ḳaşı yā ŞPD. 
409 Ölmekiçün: Öpmek içün ŞPD.   
410 Ḳan aḳar: Ḳan olur ŞPD. 
411 tḭr olur: tḭr durur ŞPD. 
112 56b 
İÇD. 29. gazel içindedir. 
413 tḭrinün: tḭġüñün İÇD. 
414 Vaḳt: Gāh İÇD. 
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[113]415 

Aḥmedḭ Fermāyed 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

1 Serv-i bülend ü ḳāmet-i maʿşūḳ-ı dil-nüvāz 
Olmuş nihāl-i gül gibi başdan ayaġa nāz 

2 Bülbül fiġānın işidüp āh itdigüm bu kim 
Bir demde ḫoşdur itse iki ehl-i dil niyāz 

3 Ḫaṭṭın görürken açma dilā zülfi ḳıṣṣasın416 
Sıġmaz bu vaḳt-i nāzike ol ḳıṣṣa-i dırāz 

4 Yoġ olmuş idi pāye-i ḳaddüm zamānede417 
Sevdā-yı ḳāmetüñ beni ḳılmasa ser-firāz 

5 Āhından Aḥmed’üñ ṣaḳın ey dost zülfüñi 
Bu misk-i pāy bād olur itmezseñ iḫtirāz418 

[114]419 

Aḥmed Fermāyed 

[mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü fāʿilātün] 

1 Nūş it şarāb-ı ʿaşḳı peymāne-i ezelden 
Geç geç göñül ne bulduñ şol bḭ-vefā güzelden 

2 Derd ü firāḳuñ-ile derd aña sālu māhḭ 
Aġlayu aġlayu ben çıḳmış durur güzelden 

3 Çeşmüm devātı her dem sürḫ-ile ṭopṭoludur 
Senüñ cefā-ile yār baġrumızı ezelden 

4 Dervḭşe ḳul olaldan sulṭān-ı ʿālem olduñ 
Göñül ferāġat eyle eşʿār ile gazelden 

 

 

113 57a  
APD. 118. gazel içindedir. 
416 Ḫaṭṭın görürken açma dilā zülfi ḳıṣṣasın: Aġzın görüben açma göñül zülf ü ġussasın APD. 
417 Yoġ: Pest APD. 
418 misk-i pāy bād olur: müşg-i nābı bād alır APD. 
114 57a 
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5 Baġrına baṣar Aḥmed sen ḫūb-ı nāzenḭni 
Taṣvḭr-i dil-güşāñı levḥ-i dilde yazaldan420 

[115]421 

Ẕātḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Āteş-i ḥasret benüm kār itdügini cānuma  
Yana yana derd ile ʿarż eyleyem cānānuma 

2 Bu dilüñ bir yanı biryān oldı bir yanı kebāb 
ʿAşḳ odından yanayın saña gel e bir yanuma 

3 Hem-demüm sāyemdürür aḫşam olıcaḳ ol daḫı 
Oḳumazsam mūmla ol daḫı gelmez yānuma422 

4 Laʿlüñi emsem didüm içürdi tḭġ-ı ābdār 
Ey göñül ben teşne nice ṣuṣadum gör ḳanuma 

5 Eşk-i çeşmümden ter eyler cismine yanam deyu423 
Ger naẓar eylerse Ẕātḭ defter [ü] dḭvānuma 

[116]424 

Ẕātḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Bir ṣanurdum ölmegi ey māh-rū ʿālemde ben 
Gün olur fürḳatde biñ kez ölürem bir demde ben 

2 Sen benüm ey māh bir gün ṣaḳlamazsın ḫāṭırum 
Bunca yıldur rāz-ı mihrüñ ṣaḳlaram sḭnemde ben 

3 Ey ṣabā yārān ṣorarsa saña aḥvālüm benüm 
Pādişāh-ı bḭ-naẓḭrem şimdi şehr-i ġamda ben 

 
420 Mısraın vezni kusurludur. 
115 57b 
ZD. 1261. gazel içindedir.  
422 ol daḫı: ey māh ZD. 
423 çeşmümden: çeşminden / cismine: cismini ZD. 
116 57b 
ZD. 1050. gazel içindedir. 
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4 ʿĀlemüñde ol seni incitmezem var ey raḳḭb 
Kimsenüñ yatur itin  ḳaldurmazam ʿālemde ben 

5 Ḳanlara ġarḳ eyle gel luṭf eyle Ẕātḭ maḥremin425 

Ola kim görem cemālüñ ol mübārek demde ben 

[117]426 

İsḥāḳ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Nice ḫoş vaḥdet idi gice ki cemʿiyyetümüz 
Reşk-i Firdevs-i berḭn olmuş idi ṣoḥbetümüz427 

2 İçelüm bādeyi ayılmadın ölüp gidelüm 
Ayaġı götürelüm elde iken ḥürmetümüz 

3 Murġ-ı dil serv-i ser-efrāz hevāsında uçar 
Ḳadrimüz gibi degüldür yücedür himmetümüz 

4 İki gündür gelürüz gelmedi dükkānına yār 
Elimüzden ne gelür işlemedi devletümüz 

5 Bize şehrüñ güzeli nāz ider oldı İsḥāḳ 
Var gibi şimdi güzel sevmek-[i]le şöhretümüz 

[118]428 

İsḥāḳ Fermāyed 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 Perḭ-ṣūret melek-sḭmā imişsin 
Güzeller içre müsteŝnā imişsin 

2 Behey āfet nedür bu ḳadd ü ḳāmet 
İñen bḭ-ḥadd ü bḭ-hemtā imişsin429 

 
425 maḥremin: mücrimi ZD. 
117 58a  
İÇD. 98. gazel içindedir. 
427 Firdevs-i: Firdevş-i MC. 
118 58a  
İÇD. 214. gazel içindedir. 
429 bḭ-ḥadd: bḭ-miŝl İÇD. 
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3 Göz ucıyla naẓar ḳıl ben faḳḭre430 
Be-ġāyet dil-ber-i raʿnā imişsin 

4 Baña sögdüklerüñ hep ṭatlu geldi 
Begüm sen sükkerḭ ḥelvā imişsin 

5 O gül ruḫsārı ḫoş vaṣf itdüñ İsḥāḳ 
Be sen ḫod bülbül-i gūyā imişsin 

[119]431 

Mesḭḥḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 ʿĀrıżuñdan irdi āḫir laʿlüñle zülf-i ṭavḭl 
İşidürüz müddet ile cān bulur ṣu içre ḳıl 

2 Gözlerüñ bir būseñi biñ cāna virür ey ṣanem 
Mest-i cömerd olduġına bu daḫı yiter delḭl 

3 Zülfüñ ü laʿlüñ görüp girmiş [ẓalāma] āb-ı Ḫıżr 
Yād idüp laʿlüñi kendinden ṣovumış selsebḭl432 

4 Mıṣr-ı ḥüsnüñ çeşm-i giryāndan cüdā lāzım degül 
Muṭṭaṣıldur Mıṣra çünkim dāimā deryā-yı Nḭl 

5 Ey Mesḭḥḭ ṣanma müjgāndur gözümde görinen 
Dil-berüñ bili ḫayāliyle bitüpdür gözde ḳıl 

[120]433 

Mesḭḥḭ Fermāyed 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

1 Leb-i laʿlüñ gibi bir ṭūṭḭ-i şekker-feşānum yoḳ 
Ser-i zülfüñ siyāhuñ gibi ʿömr-i cāvidānum yoḳ 

 
430 naẓar ḳıl ben: naẓar yoḳ biz İÇD. 
119 58b 
MSD. 149. gazel içindedir.  
432 laʿlüñi: lafẓuñı MSD. 
120 58b 
MSD. 123. gazel içindedir.  
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2 Taʿaccüb eylerem nice bulur firḳat beni her dem434 
Benim ḫod żaʿfdan mülk-i vücūd içre nişānum yoḳ 

3 Nicesi şermsār olmayayın ben itlerüñden kim 
Ölürsem anlara lāyıḳ tenümde üstüḫ˅ānum yoḳ 

4 Nice kez ġayret itdüm kim firāḳuñla geçe cānum435 
Yine bir dem lebüñden ayru olmaġa cānum yoḳ436 

5 Mesḭḥḭ bir gün ey meh-rū ölür yoluñda gerçekden 
İnan vallāhi billāhi ü tillāhi yalanum yoḳ 

[121]437 

Mesḭḥḭ Fermāyed 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

1 Eglence kim olurdı dil-i nātüvānuma 
Oturmayaydı ġuṣṣa vü ġam iki yanuma 

2 Ben ölicek ḳapuñda cenāzem getürmege 
Cemʿ olup itlerüñ yapışa üstüḫ˅ānuma 

3 Bir adım itdüm iki cihānuñ mesāfesin 
Taḥsḭn kim ki varıbilürse nişānuma 

4 Ḫaṭṭ-ı nigār göñlüme ḥüccet ḳoyup didi 
Artuḳ ṭolaşma ṭurre-i ʿanber-feşānuma438 

5 Ol yārı gördi Mesḭḥḭ sözin didi439 
Aḥsend ṭabʿ-ı bülbül-i ḫūş-āşiyānuma 

 

 

 
434 firḳat beni her dem: beni ġam u miḥnet MSD. 
435 cānum: ʿömrüm MSD. 
436 olmaġa: dirilmege MSD. 
121 59a 
MSD. 239. gazel içindedir.  
438 Artuḳ: Ayruḳ MSD. 
439 yārı: gül-ʿiẕārı MSD. 
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[122]440 

İsḥāḳ Fermāyed 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

1 İrdi bahār mevsimi açıldı lāleler 
Bezm-i çemende devr ider oldı piyāleler 

2 Gül ṣanmañ ol cemāl-i bedḭʿi beyān içün 
Sḭmḭn varaḳlara yazılupdur risāleler 

3 Bir laʿl-i ābdār ṣanur ġonçeyi görüp  
Lüʾlüʾ-yi pākdür ṣadef-i gülde jāleler 

4 Cān naḳdin almaġa yine sulṭān-ı ʿaşḳdan 
Başladı gelmege baña her gün ḥavāleler 

5 Ḥüsnüñ bahārı niʿmetinüñ şükri bu mıdur 
Bḭgāneye nevāleler ü İsḥāḳ’a nāleler 

[123]441 

Revānḭ Fermāyed 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

1 Ruḫı cennet lebi Kevŝer nigārum serv-ḳāmetdür 
Güzeller arasında ol ḳıyāmetden ḳıyāmetdür442 

2 Kitāb-ı ʿaşḳı ey ḫ˅āce çıḳarmaḳ ḫayli müşkildür 
Hüdāya oḳumaġ-ıla bilinmez bu hidāyetdür 

3 Yıḳıldı ẓulmle göñlüm baña ḥūn-ı cām ʿadli kim 
Ġaraż beglikden ey sāḳi cihān içre ʿadāletdür 

4 Mey ü maḥbūbdan dāim beni menʿ itme ey zāhid 
Şarāb içmek güzel sevmek behey ṣūfḭ ẓarāfetdür443 

 

 

122 59a 
İÇD. 32. gazel içindedir. 
123 59b 
RD. 121. gazel içindedir.  
442 ḳıyāmetden: ḳıyāmetdür RD. 
443 zarāfetdür: nezāketdür RD. 
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5 Nʾola nāzüklenüp dil-ber lebinden būse virmezse 
Revānḭ nāzük olanuñ işi dāim ẓarāfetdür 

[124]444 

ʿAşḳḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Aġzı yarı nʾola virse leb-i cānāna ṣafā 
Ḳatre-i jāle virür ġonçe-i ḫandāna ṣafā 

2 Mey-i nāb-ile lebüñ ṣun içelüm ey sāḳi445 
İçelüm cām-ı muṣaffā virelüm cāna ṣafā 

3 Sāḳiyā ẕevḳ ü ṣafā vaḳti gül eyyāmıdur 
Bāde ṣāfḭ ile gelsün berü meydāna ṣafā 

4 Sensin ol Ḥıżr-ı ṣafā-baḫş luṭuf-ile virür 
Cerʿa-i cām-ı lebüñ çeşme-i ḥayvāna ṣafā 

5 Ḳana ḳana dil-i ʿAşḳḭden içir āb-ı ḥayāt 
Hey nice irmesün ol ḫançer-i bürrāna ṣafā 

[125]446 

Mesḭḥḭ Fermāyed 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

1 Ḳapuñda şol ḳadar aḳdı gözümüñ ḳan-ile yaşı 
Ki hep yāḳut u laʿl oldı işigüñ içi vü ṭaşı 

2 Egerçi çoḳ belālar çekmişem ben dāġlardan lḭk 
Kime feryād idem çün kendi zaḥmumdur belā başı 

3 Bizi ḳoyup niçün Leylāyı sevdüñ diyu Mecnūn’a 
Derilüp bir niçe raʿnā güzeller urdılar ṭaşı 

 

 

124 59b 
(Pala, 1983, s. 151) 5. gazel içindedir.  
445 içelüm: demidür (Pala, 1983) 
125 60a 
MSD. 281. gazel içindedir.  
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4 Eger sehv eyleyüp öykünmeyeydi laʿline ḫātem 
Kimesne var dimezdi gözi üstinde var ḳaşı447 

5 Mesḭḥḭ bir sipāhiydi velḭkin pādişāh-ı ʿaşḳ 
Ayaḳlarda görüp itdi gözi yaşını ṣu başı 

[126]448 

ʿAşḳḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Her belā kim irişür nefsüm belāsıdur baña 
Bu ḳabā-yı ten ʿaceb miḥnet belāsıdur baña449 

2 Bunca ġamdan ey göñül incinme kim daḫı henüz 
İrişür ālām-ı ʿaşḳuñ ibtidāsıdur baña 

3 Yaḳdı dilde ʿaşḳ ḳandḭlin ümḭd-i vaṣl-ı yār 
Fer viren şimdi o ḳandḭlüñ żiyāsıdur baña 

4 Derd-i ʿaşḳuñdan beni ṣanma ki her giz incinem 
Derdüñ ey cān ḫasta göñlümüñ devāsıdur baña 

5 ʿAşḳiyem çekdüm ezel bezminde cām-ı ʿaşḳı ben 
Bunca şevḳ ü ẕevḳ ol cāmuñ żiyāsıdur baña450 

[127]451 

İsḥāḳ Fermāyed 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

1 Bildüm seni ol āfet-i devrān degül misin 
Şol bir didükleri gözi fettān degül misin 

2 Bilmez miyüz seni iñen açılma dostum 
Dil gülşeninde ġonçe-i ḫandān degül misin 

 
447 var: aña MSD. 
126 60a  
(Pala, 1983, s. 153) 10. gazel içindedir. 
449 belāsıdur: pelāsıdur  (Pala, 1983) 
450 żiyāsıdur: ṣafāsıdur  (Pala, 1983) 
127 60b 
İÇD. 212. gazel içindedir. 
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3 Gel ʿizz ü nāzla geçe bülbül niyāzla 
Billāh dehrüñ işine ḥayrān degül misin 

4 Dḭḍār ḥaḳḳı kūyını Firdevs’e virmezin 
Ṣūfḭ inanmaduñ be müselmān degül misin 

5 Nʾiçün kenāra çekmedüñ ol serv-ḳāmeti 
İsḥāḳ ṭoġrı söyle peşimān degül misin 

[128]452 

Necātḭ Fermāyed 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

1 Yār-[i]le ḳoñ beni [beni] ol yār yeg bilür 
Bḭ-çāre ʿandelḭbini gülzār yeg bilür 

2 Zülf-i dırāzı derdini benden ṣor ey ṭabḭb 
Uzun gice belāsını bḭmār yeg bilür 

3 İzüñ tozın ṣabā yeli ṣatar direm direm 
Misk ü ʿabḭr ḳadrini ʿaṭṭār yeg bilür 

4 Arturmaz adı nesne meger ki mezād-ı ʿaşḳ453 
Her nesnenüñ behāsını bāzār yeg bilür 

5 Ey gül bu ġuṣṣa ḳıṣṣasını ṣor Necātḭ’ye 
Kʾaḥvāl-i ʿaşḳı bülbül-i bḭdār yeg bilür 

[129]454 

Ḥayretḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Yād-ı laʿlüñ dil-i bḭmāra ṣafālar getürür 
Ey ṭabḭb-i dil ü cān yaʿni şifālar getürür 

 

 

128 60b 
NBD. 204. gazel içindedir.  
453 adı nesne: ādemḭyi NBD. 
129 61a 
HYD. 103. gazel içindedir. 
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2 Yānuma geldi gözüm yaşına raḥm itdi raḳḭb 
Başuma gör bu sitārem ne belālar getürür 

3 Ṣūfiyā biz mey-i ṣāfı nicesi terk idelüm455 
Ḳalbümüz ṣāf idüben rūḥa ṣafālar getürür456 

4 Felege virme bu rāyı didi kūyında görüp 
Didüm ey meh beni buraya bu rālar getürür 

5 Ḥayretḭ gelmez eli boş ayaġuñ ṭopraġına 
Mā-ḥażer tuḥfe duʿāyile ŝenālar getürür 

[130]457 

Āhḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Dostlaruñı ḫūb olupdur şimdi cānānum benüm 
Anuñ içün görmege ṭoymaz anı cānum benüm 

2 Bülbülüñ āvāzı çıḳmaz oldı ey gül bāġda 
İşidelden gülşen-i ḥüsnüñde efġānum benüm 

3 Kaʿbe ḥaḳḳı cānumı virsem viṣālüñ ʿıydına 
Ey kemān-ebrū ḳabūl olmaz mı ḳurbānum benüm 

4 Bḭ-dili bḭ-çāreler ḫıdmetde ṭaḳṣḭr itdiyse 
Cürmüni ʿafv eylegil devletlü sulṭānum benüm 

5 Öldürürse derd-i ḥasret yāra irmeden beni 
Aġlasunlar Āhiyā üstüme yārānum benüm 

 

 

 

 
455 nicesi terk idelüm: nice terk eyleyelüm HYD. 
456 ṣāf idüben: ṣāf ḳılup HYD. 
130 61a 
AD. içinde yer almamaktadır. 
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[131]458 

İsḥāḳ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Ölmez ol serv-i ḳabā-pūşḭ der-āġūş eyleyen 
Tāze cān bulur çeküp cām-ı lebin nūş eyleyen 

2 Sen degül misin efendüm sen degül misin begüm 
Dün bizümle ḳavl idüp bugün ferāmūş eyleyen 

3 Ḫāṭır-ı mecrūḥuma merḥem gerekmez dostum 
Merḥametle bir naẓardur göñlümi ḫoş eyleyen 

4 Kimlerüñle içdigüñ bir bir didiler dostum459 
Cānumı ol bādedür añduḳça bḭ-ḫūş eyleyen 

5 Derdmend İsḥāḳ ol vaḳtin göreydüñ ḥālüñi 
Kim saña raḥm itmeyeydi nālüñi gūş eyleyen 

[132]460 

Faḫrḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Didüm ol yāre ki sen cevrüñ olur mı bedeli  
Didi nāz ile ki dünyāda olur mı be deli 

2 Sāḳi-i gül-ruḫ elinden yine ṭolu emeli 
Kevŝerüñ (?) gitdi dimāġında o ṭūl-i emeli 

3 Eşk-i cūşḭnümi (?) çeşmüm ḳara yire ḳaralı 
Ṣāldı gūyā yire bir nuṭḳı ḳızıllı ḳaralı 

4 Nʾola ḳan yudar isem baġrumı cevrüñ ezeli 
Baña olmuş durur ol çünkü naṣḭb-i ezeli 

5 Faḫriyā mūy-ı miyānlar görüp ol ince beli 
Ḳılca daḫl eylemeyüp didiler ol yāre beli 

 

131 61b 
İÇD. 205. gazel içindedir. 
459 dostum: baña İÇD. 
132 61b 
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[133]461 

Ḥayretḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Mey-i nābuñ nice olmayalum ölümlüsi biz 
Bir iki gün bu fenā evde anuñ dirisiyüz 

2 Bundan özge daḫı vuṣlat nicʾolur ʿālemde462 
Bir gök altındayuz ol māhla dāim ikimüz 

3 Āşinālardan eger kimse ṣorarsa ḥālüm 
Aġlamaḳdan gözinüñ yaşını baḥr itdi diñüz 

4 Zāhidā gül gibi baş üzre ṭutarlar yir olur 
Gelmezüz gerçi ki bir çöpçe senüñ gözüñe biz 

5 Ḥayretḭ ḫaste-dile geldi ġamuñ yār oldı 
Ḳomadı gūşe-i miḥnetde ġarḭbi yalñuz 

[134]463 

Şemsḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Tekye-i daḫı Mecnūn’uñ ṭuraġı var-[ı]mış464 
Sḭne tennūrında yanar bir çerāġı var-[ı]mış 

2 İşidilmez bir ḫaber yoḳdır cihānda dōstum 
Dāḫı şimdi añladum yirüñ ḳulaġı var-[ı]mış 

3 Ben ṣanurdum gülşen içre yārı tenhā seyr ider  
Bilmedüm ol bülbülüñ yanında zāġı var-[ı]mış 

4 Bilmez idüm nāgehān çāk eyledi dāmānumı 
İt raḳḭbüñ kūy-ı dil-berde yatāġı var-[ı]mış 

 

 

133 62a 
HYD. 131. gazel içindedir. 
462 özge: artuk HYD. 
134 62a 
ŞPD. 158. gazel içindedir. 
464 Tekye-i daḫı: Tekye-i miḥnede ŞPD. Mısraın vezni kusurludur. 
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5 Şemsḭ-i dil-ḫasteñe nā-ḥaḳ yire ẓulm eyleme 
Şeh Süleymān’uñ ṣaḳın yāvuz yaṣaġı var-[ı]mış 

[135]465 

Revānḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Nice mektūb-ı maḥabbet nice irsāl-i peyām 
Dostluḳ ḥaḳḳın unutmuş ne selām ü ne kelām 

2 Bir selām ile benüm göñlümi şād eylemedi 
Gerçi ol ḥūr[i]-liḳā işigidü[r] dār-ı selām 

3 Sög benüm sḭneme tek kesme selāmuñ benden 
Her ne dirlerse disünler güzelüm ḫās ile ʿām 

4 ʿĀr ider ben ḳulına Tañrı selāmın virmez 
Müʾmin olanda ṣaḳın böyle gerekmez islām 

5 Nāmı-ile nice ʿarż ide Revānḭ ḥālin466 
Yār ile mihr ü vefā işi tamām oldı tamām 

[136]467 

Muʿḭdi Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

1 Derd ile öldüm inanmaz baña dil-berler meded 
Naḳd-i cānum ḳapdılar ḭmānum isterler meded 

2 Göz ḳarardup ḳaṣd-ı cān eyler ḥarāmḭ ġamzeler468 
Bir müselmāna ḳıyar şol iki kāfirler meded 

3 Ger murāduñ cānsa gel saña teslḭm ideyin 
Çekmesün kirpiklerüñ üstüme ḫançerler meded469 

 

135 62b 
RD. 248. gazel içindedir. 
466 Nāmı-ile: Nāme ile RD.  
136 62b 
MDD. 63. gazel içindedir.  
468 ġamzeler: gözlerüñ MDD. 
469 kirpiklerüñ: şehlālaruñ MDD. 
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4 Bāl ü per n’olsun ki sözüm cümle ʿālemde baḳar 
İltemez mektūbum ol māha kebūterler meded470 

5 Dünyeden gitdi Muʿḭdḭ-ḫaste raḥmet cānına 
Żāyiʿ olmasun görüñ billāh defterler meded 

[137]471 

Ẕātḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Şāh-ı ʿaşḳum dūd-ı āhum sāybānumdur benüm 
Eşk-i çeşmüm ʿaskerüm ṭablum fiġānumdur benüm472 

2 Raʿd ṣanmañ ḳubbe-i eflāki güm [güm] gümleden 
Yār elinden naʿra vü āh u fiġānumdur benüm 

3 Çarḫ-ı aʿẓam bāġ-ı ʿaşḳuñ içre bir ṭolābdur 
Anı gerdān eyleyen eşk-i revānumdur benüm 

4 Ey ṭabḭb cān u dil-i derdüm saña şerḥ itmege 
Zaḥmumuñ aġzında peykānuñ zebānumdur benüm 

5 Germ olup āhum ayıtdı kim felekler Ẕātiyā  
Yaḳmaġa ḳandḭl-i ʿarşı nerdübānumdur benüm 

[138]473 

Revānḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 ʿĀşıḳa seyr itmege bir ḳāmet-i bālā gerek 
Ṣufiyā dervḭş olanuñ himmeti aʿlā gerek 

2 Gördügüñ her bir ḳamer-ruḫsāra meyl itme göñül 
Gül gibi dil-ber güzeller içre müsteŝnā gerek 

 
470 māha: yāre MDD.   
137 63a 
ZD. 869. gazel içindedir.  
472 ʿaskerüm: leşkerüm ZD. 
138 63a 
RD. 209. gazel içindedir.  
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3 Ġāfil olma ey göñül ʿaşḳ yolına her kişi474 
Nāle vü āşüfte vü şūrḭde vü rüsvā gerek475 

4 Cānum aġzuma gelür bir būseñ alınca didüm 
Gül gibi geldi didi ḥāżır saña ḥelvā gerek476 

5 Sḭm ü zer ister Revānḭ şimdiki maḥbūblar 
Ḫāṭır-ı ʿāşıḳ gerekmez anlara dünyā gerek 

[139]477 

Aḥmed Fermāyed 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 Göñül zülfüñde āh eyler kimerde478 
Günüm günden siyāh eyler kimerde479 

2 Severüm didügüm maʿẕūr ṭut kim  
Beşerdir ḳul günāh eyler kimerde 

3 Viṣālüñ gencinüñ māl-i ḫulyāsı 
Gedāyı pādişāh eyler kimerde 

4 Dehānuñ var mıdır yā yoḳ mıdır hiç 
Bu göñlüm iştibāh eyler kimerde 

5 Keremden bir naẓar ḳıl Aḥmed’e kim 
Ḳulına şeh nigāh eyler kimerde 

 

 

 

 
474 Ġāfil olma ey göñül ʿaşḳ yolına her kişi: ʿIşka uyma ey gönül kim ʿaşk yolında kişi RD. 
475 Nāle: Vālih / rüsvā: şeydā RD. 
476 Gül gibi geldi: Güldi dil-ber RD. 
139 63b 
APD.  265. gazel içindedir.  
478 Göñül zülfüñde: ʿĀşıḳ APD. 
479 Günüm günden siyāh: Felek faḳrına rāh APD. 
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[140]480 

Mesḭḥḭ Fermāyed 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 Ḥalāvet kim leb-i dil-berde buldum 
Dāḫı ne şehd ü ne sükkerde buldum 

2 Hele ben hāk-i pāyuñ ḳıymetini 
Ne iksḭr ü ne ḫod-cevherde buldum 

3 Nice terk idem ol ʿḬsā-dehānı 
Ki gökde istedügm yirde buldum 

4 Ḳoyam mı ey ṭabḭb-i cān ḳapuñı 
Şifā bu derde çün bu derde buldum 

5 Tecelliyāt-ı vecdḭden Mesḭḥḭ481 
Ne kim buldum ise sāġarda buldum 

[141]482 

Zārḭ Fermāyed 

[mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün] 

1 Göz ḳarasın eşkiyle yuyayın aġarınca 
Tā kim naẓarı pāk ola dḭdāra varınca 

2 Kirpiklerüñüñ cānuma geçdiklerin ey dost 
Bir bir diyeyin igneden iplige varınca 

2 Gördükde ḫaṭ-ı laʿlüñi cān itdi şehādet 
Yüz sürdügine mühr-i Süleymāna ḳarınca 

3 Rengḭn yaşı ṣanmañ gözimüñ derledi ḳanlar 
Ġam lengerini dil deñizinden çıḳarınca 

4 Biñ yāre urur ʿāşıḳ-ı sergeşte diline 
Dil-bendini biñ ġamze ile ṣārınca483 

 

140 63b 
MSD. 155. gazel içindedir.  
481 vecdḭden: vicdāndan MSD. 
141 64a 
483 Mısraın vezni kusurludur. 
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5 Dök şebnem-i eşküñ gözüm ol kākül-i sünbül 
Nergislerini ḫ˅āb-ı seḥerden uyarınca 

6 Yār ile görenler didiler Zārḭyi bir gün 
Şöyle oñarur kişiyi Allāh oñarınca 

[142]484 

Necātḭ Fermāyed 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Baña yāruñ yañaġı vü leb ü ḳaddi yiter 
Üzül ey gül açıl ey ġonçe yaḳıl ey ʿarʿar 

2 Baña ol ḳāmeti Ṭūbā leb-i ʿunnāb gerek 
Nʾideyin görmek-[i]le serv-i çemenden ne biter 

3 Bir iki gün daḫı sen māha irişmezse elüm 
Yaşum u āhum ider yir ü gögi zḭr ü zeber 

4 Göricek derdle ḳan aġladuġumı ter olur 
Ḳızarur çehre-i zḭbāsı nitekim gül-i ter 

5 Gice gündüz işidür āh u fiġān eyledügüm485 
Hḭçbir kerre dimez ḫaste Necātḭ nʾeyler486 

[143]487 

Necātḭ Fermāyed 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

1 Gerçi güzeller ipini zülfüñ uzatdılar 
Ḥaḳḳā ki boylarınca yazuḳlara batdılar 

2 Yāruñ ayaġı yüzine beñzer diyu bugün 
Bāzār içinde ʿanberi Allāh ki ṣatdılar 

 
 

142 64a 
NBD. 72. gazel içindedir.  
485 Gice gündüz işidür: işidürsin dün ü gün NBD. 
486 dimez ḫaste: dimezsin ki NBD. 
143 64b 
NBD. 90. gazel içindedir.  
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3 Şimşād u serv irdügine dek gelürdi lḭk 
Reftār-ı yārı göreli bir pāre yatdılar 

4 Bezm-i belāda bir kişi huşyār ḳalmadı 
Cām-ı mey-i muḥabbete bilmem ne ḳatdılar488 

5 ʿIyd-ı viṣālüñ istedügiçün Necātḭ’yi 
Güzeller üşe geldiler öget ṭonatdılar 

[144]489 

Nażḭre 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

1 İzüñ tozın egerçi ki biñ cāna ṣatdılar 
Göz göre ḥayf aña ki yabanlara atdılar 

2 Sen Yūsuf-ı cemāli bu gün Mıṣr-ı ḥüsnde 
Birḳaç ʿazḭzler dirilüp vāy ki ṣatdılar 

3 Tābūtını cefāñ-[i]le ḫatm olmayanlaruñ 
Allāh ki üşe gelüp ḫoş ṭonatdılar 490 

4 Kesmek dilerdi ḫūblar ol zülf-i ser-keşi 
Yā Rab bu ḫayr işi ya nʾiçün uzatdılar 

5 Bḭ-çāre Ṭāliʿḭ seni nāzük piserler āh 
Cevr ü cefāyla ḫaberüñ yoḳ ḳocatdılar 

 

 

 

 

 
488 bilmem: sākḭ NBD. 
144 64b 
Şiir PBMC. 2510. gazel içindedir. 
490 Mısraın vezni kusurludur. Allāh ki üşe gelüp ḫoş ṭonatdılar: Allāhü ekber üşdiler öget ṭonatdılar: 
PBMc.  
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[145]491 

Nażḭre 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

1 Kirpiklerüñ ki bir oḳı biñ cāna ṣatdılar492 
Biñ cāna giçecek oḳı yabāna atdılar 

2 Müjgānuñ itdi oḳçılaruñ ḳāmetin kemān 
Ebrūlaruñ kemānlara ṭaʿn oḳın atdılar 

3 Hiç kimse bilmez oḳlaruñuñ ḳande olduġın493 
Bu şehr-i dilde geldiler ey şāh batdılar 

4 Bir ḳaç ʿazḭz Mıṣr-ı melāḥatde Yūsufı 
Beñzer cemāl-i yāra diyu [di]vay ki ṣatdılar 

5 ʿAşḳ odı içre Ẕātḭ’yi yalın görüp bugün 
Dil-berler üşe geldiler ol dem ṭonatdılar494 

[146]495 

Necātḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Ḫāk-i pāyuñ tūtiyā-yı dḭde-i ḫūn-bār imiş 
Ḥamdüliʾllāh kim görecek gözlerümüz var imiş 

2 Nʾeylesün gülzārı ʿāşıḳ olmayınca gülʿiẕār 
Gül-sitān-ı cennete ṣūret viren dḭdār imiş496 

3 Ṭıflken bir būseñi azırġanurdum cāna lḭk497 
Ey dirḭġā bilmedüm bāzār ilk bāzār imiş 

 

145 65a 
ZD. 152. gazel içindedir.  
492 biñ: yüz ZD. 
493 Hiç kimse: Bir kimse ZD. 
494 ol dem: öget ZD. 
146 65a  
NBD. 248. gazel içindedir. 
496 Gül-sitān: Būstān NBD. 
497 lḭk: ah NBD. 
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4 Bir sen iseñde gerekmez kimseye yār olduġuñ498 
Ey gül-i pākḭze dāmen dimesünler yār imiş 

5 Būseñi görmez Necātḭ kendüye lāyıḳ velḭ 
Ey lebi sükker ne çāre cāndur umar imiş 

[147]499 

Ẕātḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilāün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Başuma ṭaş yaġdıran ol gözleri seḥḥārmış 
Çoḳ şükür devletlüler devletlü başı varmış  

2 Didilerdi eşk-i çeşmüñ dem ola başdan aşa500 
Geldi ol dem başuma didüklerince varmış  

3 Ṭatlu ṭatlu aġzuma her dem ṭuṭaġuñ sögmege 
Kār idinmiş Ḫusrevā Allāh ki şḭrḭn kārmış501 

4 Aldı yüz āl ile biñ aṣḥāb-ı ālüñ ʿaḳlını 
ʿĀrıżuñ ey gül-ʿiẕār āl ehli nāzük yārmış502 

5 Şöyle şḭrḭn itmişem medḥ-i lebüñ kim ḫusrevā 
İşidenler didiler Ẕātḭ şeker-güftārmış 

[148]503 

- 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 İlāhi ʿāciz ü zār u zebūnam 
Giriftār-ı kemend-i nefs-i dūnam 

 
 

 
498 sen: ben NBD. 
147 65b 
ZD. 605. gazel içindedir.  
500 ola: gele ZD. 
501 şḭrḭn kārmış: ṭatlu yār imiş ZD. 
502 ʿĀrızuñ: Ruḫlaruñ ZD. 
148 66a 
MSD. II. ŞEHRENGİZ der MEDH-İ CÜVÂNÂN-I EDİRNE başlığı altında bulunmaktadır.  
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2 Senüñ yoluñda dutmaz beni zincḭr 
Yeder bir ḳıl ṭaḳup bu nefs-i şirrḭr 

3 Cihānda var mı bir ben deñlü gümrāh 
Meger sürçem düşem kim diyem Allāh 

4 Ne mümkin vird ü ẕikre söz ḳaçuram504 
Meger tesbḭḥi gönlümden geçürem 

5 Beş on gün eyleyem ger ṣavma niyyet 
Bozar ol niyyetümi ʿḭd-i vuṣlat 

6 Elüm ḳaldırsam illerle duʿāya 
Ṣanuram kim uzatdum merḥabāya505 

7 Girüp bezm-i meye bu nefes-i şāhḭ 
Ḳoyup beş vaḳti diñler penc-gāhı 

8 Ḳıluram her gice maḥbūb fikrin 
Bu ḳara günlünüñ gör ḫūb fikrin 

9 Gözi āhū güzeller itmege ṣayd506 
Seg-i nefsüm idinmiş bir büyük ḳayd507 

10 Görüp nāzını bir serv-i revānuñ 
Düşürven sāyeveş yanına anuñ508 

11 Hemān-dem kim görem bir māh-ruḫsār 
Nücūm-ı eşk olur çehremde bisyār 509 

12 Şu deñlü vāfir aġladum bu yüzden 
Ki aġlamaḳla yaşum çıḳdı gözden 

13 Dür-i eşkümle çehrem zeyn olupdur 
Yüzüm ṣan mecmaʿu’l-baḥreyn olupdur 

 
 

 
504 vird ü ẕikr: var ki ẕikre MSD. 
505 kim: el MSD. 
506 itmeye: eylemek MSD. 
507 idinmiş bir büyük ḳayd: uş olur şḭr-i şerze MSD.   
508 yanına: pāyına MSD. 
509 bisyār: seyyār MSD. 
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15 Gözüm ʿarż idüp eşküm macerāsın510 
Deñizler yumaya yüzüm ḳarasın511 

16 Günāha itmişem şol deñlü ıṣrār 512 
Ki raḥm iden baña olur günehkār 

17 Budır ḳorḳum hemān artuḳ daḫı yoḳ 
Ki cürmüm raḥmet-i Ḥaḳ’dan gele çoḳ 

18 Bu ṣuçlarla beni ṭartarsa Raḥmān 
Ḳırılur ʿarṣa-i maḥşerde mḭzān 

19 Benüm ṣuçum ṣorılursa temāmet 
Birine dāḫı degmez irte nevbet 

20 Niçe kāfir kūyı var içi is pas 
Ki defterde yazılur beglige ḫāṣ513 

21 Ḫatā didüm ne var oldumsa ʿāṣḭ 
Umarum āḫir olam Tañrı ḫāṣı514 

22 Ne deñlü çoġısa ben bendede ʿayb 
Anı bir noḳṭaca raḥmet ḳılur ġayb515 

23 Eger encüm ḳadar olursa ʿiṣyān 
Gider çün mihr-i raḥmet ola raḫşān 

24 Ḫudāyā baña ʿaşḳı reh-nümā ḳıl 
Bu gözsüz ʿāṣiye luṭfuñ ʿaṣā ḳıl516 

25 Yazup yañılup itdümse yavuz iş 
Sen anı yazma yazılmaz çü yañlış 

26 Bugün çün ötdin (?) sen nevāle517 
Yarın ṭāmu odın ḳılma ḥavāle 

 

 
510 Gözüm: Ne dem/ idüp: idem MSD. 
511 Deñizler yumaya: Yedi deryā yumaz MSD. 
512 itmişem: eyledüm MSD. 
513 Ki defterde yazılur: Yazılur defter içre MSD. 
514 āḫir: yarın MSD. 
515 Anı bir noḳṭaca raḥmet ḳılur: İder bir noḳṭaca raḥmet anı MSD. 
516 ʿaṣā: ʿaṭā MSD. 
517 Mısraın vezni kusurludur. 
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27 Çü kūy-ı yār içinde virmedüñ cā 
Vir anda cennetüʾl-me’vāda me’vā 

28 Bugün el virmedi ol serv-ḳāmet 
Yarın ṭūbāyı sen eyle ʿināyet 

29 Çü ṣunılmadı bunda laʿl-i dil-ber 
Ṣunasın yarın anda cām-ı Kevŝer 

30 İlāhi buldurup sözüme raġbet 
Bu Şehr-engḭze vir şehr içre şöhret 

31 Dimezven kim basḭṭ-i ḫāke irgür 
Melekler vaṣfıdur eflāke irgür 

Ṣıfat-ı Şeb 

32 Meger bir şeb bu ṭāḳ-ı pür-ṣanā’iʿ 
Müẕehheb levḥasını itdi żā’iʿ 

33 Anuñ yirine aldı deste kāġıd 
Ki yaza ḫūblar vaṣfın ʿUṭārid 

34 Güzeller vaṣfını yazsın diyu hep 
Devāt-ı āsumān oldı mürekkep 

35 Felek mihr eşrefisin eyledi güm 
Anı bulunca göz yummadı encüm 

36 Bıraḳdı Yūsufı ṣan çāha iḫvān 
Şafaḳdan göñlegine sürdiler ḳan 

37 Ḳılup ṭolāb-ı çarḫ ol gice nāle 
Gözinden ṣubḥa dek aḳıtdı jāle 

38 Degül encüm görinenler semādan 
Ki çarḫuñ gözi aġardı bükādan 

39 Ṭutup işbu ḳara baḫtına mātem 
Yüzin dürdi ḳara-pūş oldı ʿālem 

40 Ṣanasın ŝābit olsun diyu seyyār 
Nücūm olmuşdı yir yir göge mismār 
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41 İḥāṭa idüp eṭrāfı şeb-i ġam518 
Bu vech ile geçerken ḥāl-i ʿālem 

42 Görüp beytüʾl-ḥazende āsumānı 
Teraḥḥüm itdi aña ṣubḥ-ı ŝānḭ 

43 Tefeʾʾül itdi ol dem çarḫ-ı pür-zecr 
Açıldı ṭāliʿinden Sūre-i Fecr 

44 Beşḭr olup hemān ṣubḥ-ı cihān-bḭn 
Didi Yaʿḳūb-ı çarḫa gözüñ aydın 

45 Seḥer çün virdi Yūsufdan nişāne 
Baṣḭret irdi pḭr-i nātüvāna 

46 Bozup veʾl-leylisin başdan çıḳardı 
Yirine şems dülbendini ṣardı 

47 Seḥer naḳḳāşı altun ḥal ezerdi 
Revān-ı şemse bir ḫoş-şemse yazdı519 

48 Görem cām-ı Sikender ṣandum anı 
Ki gösterdi baña cümle cihānı 

48 Ne şāhid-bāz olur gör pḭr-i ḫāver 
Ki ḫūba aġzı ile gösterür zer 

49 Zehḭ ḳudret ki virür ferd-i bḭ-çün 
Maʿāş-ı ḫalḳ içün günde bir altun 

50 Çü buldı Yūsufı Yaʿḳūb-ı eflāk 
Ẓalām-ı ġamdan oldı çehresi pāk 

51 Cihāna şol ḳadar zer itdi iḥsān 
Ki giydi ṭāş aġaç altunlu ḳaftān 

52 Cemāl-i mihri virdi dehre tezyḭn 
Döşendi saṭḥ-ı ḫāke ferş-i zerrḭn520 

53 Pes ol gün muʿtedil gördi cihānı 
Göçüp Şāh itdi tebdḭl-i mekānı 

 
518 eṭrāfı: āfākı MSD. 
519 Revān-ı şemse bir ḫoş-şemse: Revāḳ-ı çarḫa bir ḫāṣ şemse MSD. 
520 saṭḥ-ı ḫāke: saṭḥ-ı arza MSD. 



 
 

189 

54 Devām-ı devletlü bir iki yıl 
İdindi Edirne şehrini menzil 

55 ʿAceb şehr ol ki anuñ bāġ u rāġı 
Virür kişiye cennetden ferāġı 

56 İçinde ṣuları mevzūn reftār 
Bulutlar başı ucında hevādār 

57 Temāşā eyleseñ her cūy-bāra 
Dönüpdür serv-ḳāmet bir nigāra 

58 Ṣoyunup Tuncaya girer güzeller 
Açılur aḳ gögüsler ince beller 

59 Siyeh futa ḳuşanur aḳ dil-ber 
Olur ṣān gice vü gündüz ber-ā-ber 

60 Futaya Tañrı virmiş sırr-ı ġaybı 
Ki örter dāmeniyle görse ʿaybı 

61 Ṣu içre bunlara ḳılsañ nigāhı 
Görürsin burc-ı māhḭ içre māhı521 

62 Bulardan vaṣl uman abdāla beñzer 
Ki bunlar ṣuya düşmiş māla beñzer522 

63 Gözüñ yaşı Merḭç olsa naẓarda 
Ne mümkin biri ḳul boynuña Arda 

64 Gören bu şehri bu resme ḳıyāmet 
Ṣānur bununla ṭoḳuz oldı cennet 

65 Zihḭ cennet ki her yirde günehkār523 
Görür ʿāṣḭ vü ʿābid anda dḭdār 

66 İçinde var anuñ bir ḳaç melekler 
Ki mislin görmemiş anuñ felekler524 

Aḥmed 

 
521 burc-ı māhḭ: burc-ı ābḭ MSD. 
522 māla beñzer: bala beñzer MSD. 
523 Zihḭ cennet ki her yirde günehkār: Zihḭ cennet ki girer her günehkār MSD. 
524 anuñ felekler: devr-i felekler MSD. 
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67 Bugün meydān-ı ḥüsn içre ser-āmed 
Güzel dirseñ Naʿlbend-oġlı Aḥmed 

68 Cemāli ḳıble-i aṣḥāb olupdur 
Dekānı naʿlden miḥrāb olupdur 

Maḥmūd 

69 Biri [şol] ṭālib-i ʿilm adı Maḥmūd 
Yüzi mıṣbāḥ u żū’dur vaṣl-ı maḳṣūd 

70 Güzel ezberlemiş ḳanlış kitābın 
İyü taḥṣḭl itmiş şḭve bābın 

Yaʿḳūb 

71 Birisi dāḫı Ferrāş-oġlı Yaʿḳūb 
İşiginde müjem her laḥẓa cārūb 

72 Söz açsam ḥüsninüñ bir ḥiṣṣesinden 
Uzun olurdı Yūsuf ḳıṣṣasından 

ʿAli 

73 Birisi Ḳız ʿAlḭdür ol semenber 
Olupdur sükker-i pālūdeden ter 

74 Şu kim biñ cān virüp ẕevḳini sürdi 
Bu ḳızlıḳ da anı ucuz düşürdi 

Ṣarrāf-zāde 

75 Bir Ṣarraf-zādedür güher-pāş 
Ki olmuş ḳalbi anuñ ḳıymet-i ṭaş 

76 Murādı ger zer ise yüzüm üzre 
Dür ü gevher dilerse gözüm üzre 

Caʿfer 

77 Birisi Seyyid-oġlı adı Caʿfer 
Ruḫ-ı rengḭn ile āl-i peyamber 

78 Ṣaçı seyyidligine dāl olmış 
O gül ruḫsār ḫayrüʾl-āl olmış 

 



 
 

191 

79 Çün ol güzellerüñ oldı emḭri 
Yaraşur cān u dil olsa esḭri 

Yaşıl Melek 

80 Biri Yaşıl Melek ḥüsn aña muḫtaṣ 
Ḳomış Neslḭ diyu kendüye maḫlaṣ 

81 Bileydi olduġın bu nesl ḥāṣıl 
Ḳılurdı Ādeme secde ʿAzālil 

Semerci-oġlı 

82 Biri de şol Semerci-oġlı Āfet 
Aña lāyıḳ mıdur andan bu ṣanʿat 

83 O yālıñ yüzlü her kime ki baḳdı 
Ḳarār u ṣabr u raḫtın oda yaḳdı 

Hürmüz 

84 Biri Hürmüzdür ebrūsı meh-i nev 
Lebi Nūşḭrevān kendüsi Ḫusrev 

85 Bizi çün kūh-ı ġamda itdi Ferhād 
Ne içün eylemez şḭrḭn lebin dād 

Berber 

86 Biri bir Sḭm-Sāʿid ḫūb berber 
K’ña keskinlenür yeñiçerḭler 

87 Bizümle gerçi bir miḳdār bilişdür 
Velḭ yanınca ṣalınan ḳayışdur 

Ḫalḭl 

88 Biriside Ḫalḭl ol āfet-i cān 
Gönüller idinür her gice mihmān 

89 Ne siḥr itmiş yüzinden zülf-i ser-keş 
Ki gülşen olmış aña ṣaḥn-ı āteş 

Ḫayder 

90 Biri bir dil-rübādır adı Ḫayder 
Ruḫı cennet lebi sāḳḭ-i Kevŝer 
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91 Çü çekmiş ġamzesinüñ Zülfeḳārın 
İki itmiş gözinüñ ẕüʾl-ḫumārın 

Ḳuyruḳlu Yıldız 

92 Biri Ḳuyruḳlu Yıldız ol ḳamerveş 
Urur her gice göge yir yir āteş 

93 Daḫı ṭoġmadın ol ḫurşḭd-pāye 
Ye ṭoġ yā uşta ṭoġdum dirdi aya 

Ḥıżr 

94 Biri Ḫıżr ol ki yoḳdur aña ŝāni 
Ṭudāġı olmış āb-ı zindegāni 

95 Şu kim anuñ-ile ṭatlu dirilür  
İlüñ cānı acıduġın ne bilür 

ʿḬsā 

96 Biri bir māh-rūdur adı ʿḬsā 
İdinmiş āsumān-ı ḥüsni meʾvā 

97 Lebiyle ölü dirildür o fettān 
İşiden nice virmesün aña cān 

Luṭfḭ 

98 Biri Luṭfḭ durur ḳazzāz-ı ṭannāz 
Bizi eyler çeker dāim idüp nāz 

99 Başum tügme tenüm ibrḭşim itdi 
ʿAceb baña ol itdügin kim itdi 

100 Raḳḭbi dügmeden olmazsa dermān 
İlikler gibi emsün anı yārān 

ʿAlemşāh 

101 Birisi şol şeh-i ʿālem ʿAlemşāh 
Ki yanınca çekilür leşker-i āh 

102 Ne güzel pādişāh olur be hey yār 
Ki olmış ġamzeler aña silaḥdār 

Yūsuf 



 
 

193 

103 Biri Yūsuf durur ol şāh-ı ḫūbān 
Olupdur Mıṣr-ı ḥüsn içinde sulṭān 

104 Gören kūyında anuñ ṭutduġum yurd 
Didi yir Yūsufı öñ ṣoñra bu ḳurd 

Muḥammed 

105 Muḥammeddür biri ibn-i ʿabācı 
Ayaġı tozı ḫalḳuñ başı tācı 

106 Güneş ʿāşıḳ olup her ṣubḥ ol aya 
Girer dervḭş gibi ol aḳ ʿabāya 

Ḥāfıẓ Maḥmūd 

107 Biri Ḥāfıẓdur olmış adı Maḥmūd 
Ḫudā virmiş aña elḥān-ı Dāvūd 

108 Yüzi muṣḥaf gibi olmuş muʿaṭṭar525 
ʿAceb mi başına and içe iller 

Muḥammed 

109 Birisi de İmām-oġlı Muḥammed 
Ḳaşı miḥrābdur ʿuşşāḳa maʿbed 

110 Yüzi çün secdegāh oldı imāma 
Bu günden biz daḫı uyduḳ imāma 

Ḥasan 

111 Biri ʿaṭṭārlar içre Ḥasandur 
Ki enfāsı anuñ misk-i Ḫutendür 

112 Aḳıdur ḳanlu yaşumı yaḳımdan 
Pür ideyin dükkânını baḳımdan 

Muṣṭafā 

113 Birisi Ṭuzcı-oġlı Muṣṭafācıḳ 
Ṭuz itmek bilmeyici bḭ-vefācıḳ 

 
 

 
525 muʿaṭṭar: muṭaḥḥar MSD. 
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114 Cemāli muṣḥafıdır ġāyet-i ḥüsn 
Ki anda ḫatm olupdur āyet-i ḥüsn 

Ḫıżır 

115 Keçecilerde birisi Ḫıżırdur 
Ḳılur inṣāf o kim ṣāḥib-naẓardur 

116 Aña ṭaʿn itmesün kimse pusudan 
Keçesin çıḳarıbilür o ṣudan  

ʿAlḭ 

117 ʿAlḭdür birisi Ḳayṣarlu-zāde 
Doḳınur ġamzesi tḭġın ġazāda 

118 Dürüp ḳaşını ḥışm itse o dil-ber 
Yıḳılur ṭāḳ-ı Kisrā ḳaṣr-ı Ḳayṣar 

ʿAbdḭ 

119 Biri ʿAbdḭ ki ol serv-i bülendi 
Gören dir bārek Allāh efendi 

120 Ḳul olayum anuñ emrine münḳād 
Şu ḳul-ıla ki hiç itmeye āzād 

[Cevvār] 

121 Biri Vālācı-oġlı adı Cevvār 
Ki olmuş lebleri rengḭn-güftār 

122 Yaḳasın göñleginüñ ṣanma vālā 
Giripdür ḳana ol şūḫ-ı dil-ārā 

Niʿmet 

123 Birisi Sārbānbaşı-oġlı Niʿmet 
Ser-ā-ser iştihā virür leṭāfet 

124 Zihḭ Niʿmet ki varup beyle bāġa 
Elüm gireydi anuñla çanaġa 

Caʿfer 

125 Biri Caʿfer durur Sāzende-zāde 
Zeneḫdānı ḳadeḥdür laʿli bāde 
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126 Beline ṭālib oldum cān u dilden 
Didi sende çalar mısın bu ḳıldan 

ʿAlḭ 

127 Biriside ʿAlḭdür Derzi şāgird 
İşi öñdi iden ol gürzi şāgird 

128 Elinde ẕüʾlfiḳār olduḳça miḳrāṣ 
Seni iki biçerse itme iʿrāż 

Seydḭ 

129 Birisi daḫı şol bir Derzi Seydḭ 
Libās-ı ḥüsni degdi kendü giydi 

130 Temāşā itseñ ol ruḫsār-ı rengḭ 
Ṣanasın āl aṭlasdur firengḭ 

Muṣṭafā 

131 Biri Taḳyācı-zāde Muṣṭafādur 
İşin başa iletmiş dil-rübādur 

132 Şu baş kim vaṣlına ṭālib durur ol 
Ṭabanca yimege ḳālıb durur ol 

Ḥasan 

133 Nigāruñ biri Taḳyācı Ḥasandur 
Ḳıyāmet-vuṣledür nāzük-bedendür 

134 Ṭoludur şevḳi ile içü ṭāşum 
Düşer taḳyāsı düşdigi yirde başum526 

Baḫşḭ 

135 Biri Ḥammāmcı-oġlu adı Baḫşḭ 
Anuñ ḥammāmlıġı ġāyetde yaḫşḭ 

136 Od urup sḭnemi ḥammām itdi 
Gözümden aña iki cām itdi 

ʿAlḭ 

 
 

526 düşdigi: düşdük MSD. 
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137 Biri Ser-maḥfilüñ oġlı ʿAlḭdür 
Ḫayālüm gice vü gündüz belidür 

138 ʿAceb mi eylese cānda ḳarārı 
Ḳılıcıyla alupdur ol diyārı 

Dilsüz Oġlı 

139 Birisi Dilsüz-oġlı sözi nāzük 
Göñülller almada çālāk ü çāpük 

140 Nice sevmeyem ol gül yüzliyi çoḳ 
Ki ġonçe gibi aġzı var dili yoḳ 

Ḥüseyin 

141 Biri Ḥallāc k’olmuş Ḥüseyin-ism 
Atılmış penbedür [ṣan] andaġı cism 

142 İgende āhumuz almasun ol yār 
Od-ıla penbenüñ ne oyunı var 

Şerbetçi Oġlı 

143 Biri Şerbetci-oġlı sḭb-ġabġab 
Sözin cüllāb itmiş ol şeker-leb 

144 İnanma göz iderse vuṣlatını 
Ki ben çoḳ içdüm anuñ şerbetini 

Pḭrḭ 

145 Biri Pḭrḭ durur maḥbūb-ı şāṭır 
Żarūrḭ meyl ider gördükçe ḫāṭır 

146 O ḳāmet üzre ol ḫurşḭd-ṣūret 
Ḳıyāmet güni gibi pür-ḥarāret 

Ḳaya Bālḭ 

147 Ḳaya Bālḭ durur birisi ol yār 
Be-ġāyet seng-dildür ḳatı devvār527 

 
 

 
527 devvār: cevvār MSD. 
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148 İşi ʿuşşāḳına dāim seḫādur 
Bize geldükçe illā ṭaş ḳayadur 

ʿAlḭ 

149 Birisi ignecilerde[n]  ʿAlḭdür 
Miyānı ṣanasın igne telidür 

150 Anuñ bir ignesini eylemiş cer 
Ki İdrḭse vire ʿḬsā Peyamber 

Pḭr Oġlı 

151 Birisi Pḭr ʿAlḭdür ol cefākār 
Ḳılur dāim cefā resmini tekrār 

152 Yaşum seylābı ṭaşduġınca her gāh 
Görüp yükin yuḳar u yıġar ol māh 

Beñli Oġlı 

153 Biri Beñli ʿAlḭdür yār-ı mehveş 
Bulınmaz Rūm ilinde aña beñdeş 

154 Çü baġd iden bu dāne kim degüldür 
Buña meyl itmeyen ādem degüldür 

Memḭ Şāh 

155 Birisi Yaġcı-oġlıdur Memḭ Şāh 
Perḭ-zāde dönüpdür zādehu’llāh 

156 Beliyle cismini şerḥ itdi ʿāḳıl 
Ṣanasın ṣāye yaġından çeker ḳıl 

Ḥācı Bayrām 

157 Birisi de nigāruñ Ḥācı Bayrām  
Zer itdi beñzümi ol sḭm-endām 

158 Oruc ṭutup ḳılurdın Ḥaḳḳ’a efġān 
Ki anuñ ʿıyd-ı vaṣlın ḳıla iḥsān 

159 Ne var alçaḳda añıldıysa o dil-ber 528 
Deñiz dibinde olur çünki cevher 

 
528 añıldıysa: añılsa MSD. 
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160 Behişt içre ḳılup her laḥẓa seyrān 
Bular deñlü melek arasa Rıżvān 

161 Birinüñ miŝlin itmeye temāşā 
Sekiz uçmaġı ger ṭokuz ṭolaşa 

162 Biriyle itmek isterdüm muḥabbet 
Yine anuñla ḳılmadum ḳanāʿat 

163 Olup hercāḭ göñlüm pāre pāre 
Yitişdi her birisi bir nigāra 

164 Ḫudā[yā] sen beni iletme sine 
Ki ḳamusın görem sḭne-be-sḭne 

Münācāt 

165 İlāhi her birin pāyende eyle 
Çerāġ-ı ruḥların tābende eyle 

166 Çün itdüñ [leblerini] çeşme-i cān 
Buları ḥaşre dek sen zinde eyle 

167 Cihān sulṭānlıġın baña gerekmez 
Beni bunlara tek sen bende eyle 

168 Gice mey ṣoḥbetin itdiklerince 
Dil-i nālānumı sāzende eyle 

169 Mesḭḥḭ medḥi bu deñlü becerdi 
Begenmezseñ yüri var sen de eyle 

[149]529 

ʿUbeydḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 Aġladup görmez demini ey gül-i raʿnācıġım 
2 Ṭıfl-ı eşküm yire çalma ḳāmeti ṭūbācıgım 
3 Ol yetḭme acı merdüm-zādedir zḭbācıgım 

 

149 74b 
Şiir UD. İçinde yoktur. 
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4 Ḳāmeti ṭūbācıgım [hem] ṭalʿatı ġarrācıgım 
5 Ruḫları alum Muḥammed şāhum aḳ babacıgım 

II 

1 Dil-berā ġazzāz olaldan sen meh-i mihr ü vefā 
2 Çarḫ-ı pür-encüm dekānuñda yir idinse nʾola 
3 Dügme-i zerle ṭolu bir şḭşe olmuşdur saña 
4 Ḳāmeti ṭūbācıgım ṭalʿatı zḭbācıgım 
5 Ruḫları alum Muḥammed şāhum aḳ babacıgım 

III 

1 Niçe yıllardur ʿUbeydḭveş senüñ pā-māl kim 
2 Ṣun leb-i şḭrḭnüñi bir ʿāşıḳ-ı nāşād kim 
3 Raḥm idüp ātālıġ it rüsvā-yı māder zād kim 
4 Ḳāmeti ṭūbācıgım ṭalʿatı zḭbācıgım 
5 Ruḫları alum Muḥammed şāhum aḳ babacıgım 

[150]530 

Ferd 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 ʿAyn-ı rāḥatdur baña her dem cefālar itdügüñ 
Tek senüñ görmeyeyin ġayra vefālar itdügüñ 

[151]531 

Müfred 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

1 Ḳıyāmet ʿarż idüp vāʿiẓ beni ḳorḳutma vallāhi 
Kişi yārından ayrılsa hemān ol dem ḳıyāmetdür 

 

 

 

150 74b 
151 74b  
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[152]532 

Fedāyḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 Ṣabrumı yaġmāya virdi bir meh-i nā-mihribān 
2 Ġamze-i cellādı her giz ʿāşıḳa virmez amān 
3 Kim durur dirseñ dilā ol ḫusrev-i şḭrḭn-zebān 
4 Ḳāmeti bālā ile [hem] ṭalʿatı ġarrā ile 
5 Şeyḫḭ dirler nāmına bir pḭr olası nev-cüvān 

II 

1 Ġonçe-i nevrestesin ṣalınma her bir ḫārla 
2 ʿAndelḭb-i gül-sitānuñ ḳoma āh u zārla 
3 Öldürürsin ʿāşıḳı bu şḭve-i reftārla 
4 Ḳāmeti bālā ile [hem] ṭalʿatı ġarrā ile 
5 Şeyḫḭ dirler nāmına bir pḭr olası nev-cüvān 

III 

1 Yüz virür her yāda ol dil-ber beni yād eylemez 
2 Bir selām ile dili maḥzūnumı şād eylemez 
3 Bu Fedāyḭ bendesini ġamdan āzād eylemez 
4 Ḳāmeti bālā ile [hem] ṭalʿatı ġarrā ile 
5 Şeyḫḭ dirler nāmına bir pḭr olası nev-cüvān 

[153]533 

ʿUbeydḭ Fermāyed 

[müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün] 

I 

1 Ol ḫusrev-i şḭrḭn-zebān kim laʿl-i şeker-bārdur 
2 Ṭatlu dili-ile ʿālemüñ göñlin alur dildārdur 
3 Biñ cān virüp bir būsesin almaḳ ucuz bāzārdur 

 

152 75a  
153 75a 
Şiir UD. İçinde yoktur. 
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4 Şḭrḭn-zebānumdur benüm şekker dehānumdur benüm 
5 Ḥelvācı-zāde bir lebi şehd ü şeker-güftārdur 

II 

1 Gerdūn dükānında o māhuñ çarḫ-ı zer ġarrāsını 
2 Beñzetdi şemse[y]i seyr idenler şemse-i ḥelvāsını 
3 Luṭf itse gāhḭler gibi emsem lebi ḥamrāsını 
4 Şḭrḭn-zebānumdur benüm şekker dehānumdur benüm 
5 Ḥelvācı-zāde bir lebi şehd ü şeker-güftārdur 

III 

1 Ḥelvāsını güftārı gibi eyleyelden sükkeri 
2 Her çeşm-i bādāmuñ ʿUbeydḭ anda ḳıldı sükkeri 
3 Leẕẕetde ṭaʿn eyler gülācı ol lebi şḭrḭn teri 
4 Şḭrḭn-ẕebānumdur benüm sükker dehānumdur benüm 
5 Ḥelvācı-zāde bir lebi şehd ü şeker-güftārdur 

[154]534 

ʿUbeydḭ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 Kākül-i bend eyleyüp her ḳahramānı Ḥamzanuñ 
2 Ġamzesi ḳırdı niçe ṣāhib-ḳirānı Ḥamzanuñ 
3 Ḫalḳı egdi kendüye ḳaşı kemānı Ḥamzanuñ 
4 Ġamze-i fettānla ʿaskeri müjgānla 
5 Aldı dil mülkini çeşm ḳahramānı Ḥamzanuñ 

II 

1 Aġlamaḳdan nice görsün çeşm-i ʿayn-ı rūşenüm 
2 ʿÖmrü vāvḭ gibi ayrılmaz yanumdan düşmenüm 
3 Ḳulle-i Ḳāf-ı meşaḳḳat olmasun mı meskenüm 
4 Ġamze-i fettānla ʿaskeri müjgānla 
5 Aldı dil mülkini çeşm ḳahramānı Ḥamzanuñ 

 

154 75b 
Şiir UD. İçinde yoktur. 
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III 

1 Ṣanmañ ancaḳ jāl-i gerdūnı idipdür ser-nigūn 
2 Pençe-i ḳahrı niçe Rüstemleri ḳıldı zebūn 
3 Tḭġ-ı ʿaşḳından ʿUbeydḭ baġrum oldı ġarḳ-ı ḫūn 
4 Ġamze-i fettānla ʿaskeri müjgānla 
5 Aldı dil mülkini çeşm ḳahrāmanı Ḥamzanuñ 

[155]535 

Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 Gün gibi evc-i felekde Ḫusrev-i Dārācıgım536 
2 Sāye ṣāl ben ḫāke serv-i ḳāmet-i bālācıgım 
3 Dil perḭşān eyleme ey kāküli Leylācıgım 
4 ʿĀşıḳ-ı bḭ-çāre kim rūz u şeb āvāre kim537 
5 Gel benüm şāhin baḳışlu baġrı ṭaş ḳayacıgım 

II 

1 Gerçi kim(?) naḳşın görüp resmine evvel başlar538 
2 Ḳalmayınca ḳaṣd iderse yazmaya naḳḳāşlar539 
3 İsmüñi yād eylesem aḳar gözümden yaşlar 
4 ʿĀşıḳ-ı bḭ-çāre kim rūz u şeb-i āvāre kim 
5 Gel benüm şāhin baḳışlu baġrı ṭaş ḳayacıgım 

III 

1 Luṭfla iḥsānuñ ile ẓulme bünyād eyleme 
2 Ol ṭarḭḳi gözleyüp kendüñi üstād eyleme 
3 İşigüñde bir ḳulum luṭf ile āzād eyleme540 
4 ʿĀşıḳ-ı bḭ-çāre kim rūz u şeb-i āvāre kim 

 

155 76a 
UD. 14. muhammestir.  
536 evc-i felekde: mihr-i felegün UD. 
537 bḭ-çāre kim: bḭ-çāreyim/ āvāre kim: āvāreyim UD. 
538 Mısra vezne uymamaktadır. 
539 Ḳalmayınca: Ḳıl ḳalmayınca MC. 
540 āzād: āẕād UD. 
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5 Gel benüm şāhin baḳışlu baġrı ṭaş ḳayacıgım 

[156]541 

ʿUbeydḭ Fermāyed 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

I 

1 Taʿalluḳ ideliden sen dürr-i pāke dil ü cānum 
2 Cihān güherlerin gözden çıḳardı çeşm-i giryānum 
3 Saña vāṣıl olanlar gence mālik oldı sulṭānum 
4 Şeh-i sḭmḭn-bedensin sen güzelsin sen ḥasensin sen 
5 Ḥasen Bālḭciġim zergerciġim āşūb-ı devrānum 

II 

1 Dehānı ḫātem-i laʿl ü lebi Yāḳūb-ı ḥamrāsın 
2 Melāḥat kānı dünyālar diger şūḫ u dil-ārāsın 
3 Cihānı kendüye mālik iden bir sḭm-i sḭmāsın 
4 Şeh-i sḭmḭn bendesin sen güzelsin sen ḥasensin sen 
5 Ḥasen Bālḭcigim zergerciġim āşūb-ı devrānum 

III 

1 ʿUbeydḭ’nüñ yaşından rişte-i āl eyleyüp her-bār 
2 Terāzūyı zer itdüñ rūy-ı zerden leb-i dürr-i yār 
3 Ṣararmış sḭnesin mihrüñle itdüñ şemse-i zer-kār 
4 Şeh-i sḭmḭn bendesin sen güzelsin sen ḥasensin sen 
5 Ḥasen Bālḭcigim zergerciġim āşūb-ı devrānum 

 

 

 

 

 

156 76b 
Şiir UD. içinde yoktur.   
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[157]542 

Ṣādıḳ Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 Şol perḭ kim gün gibi mirʿāt-ı ḥüsni sādedür 
2 Seyl-i eşküm ayaġına yüz sürer üftādedür 
3 Ṣāldı gerdān-ı ġama ʿuşşāḳı meyli yādedür 
4 Laʿl-i gevher-bār ile bu leẕẕet-i güftār ile 
5 Baḥri ḥüsnüñ şehryārı şimdi zevrāḳ-zādedür 

II 

1 Bādbān-ı ebrūma nev-zevraḳ-ı sḭmḭnidür 
2 Devr-i (?) keştḭbān güneş āyḭne-i zerrḭnidür 
3 Ġamzesinüñ ġāret-i dḭn eylemek āyḭnidür 
4 ʿAskerḭ müjgānla bu ḫançer-i bürrānla 
5 Baḥr-i ḥüsnüñ şehryārı şimdi zevrāḳ-zādedür 

III 

1 Yile virdi ḥāṣıl-ı ʿömr-i ʿazḭzi rūzgār 
2 Ṣādıḳā gitdi kenāre gelmedi ol gül-ʿiẕār 
3 Ḳullarıdur ḫıdmet eyler āy u gün leyl ü nehār 
4 Ḳāmet-i bālā ile bu ṭalʿat-ı ġarrā ile 
5 Baḥr-i ḥüsnüñ şehryārı şimdi zevrāḳ zādedür 

[158]543 

ʿUbeydḭ Fermāyed 

[müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün] 

I 

1 Ey ġonçe-leb vechi ḥasen sulṭān-ı ḫūbānum Ḥüseyn 
2 Dil-teşnedür āb-ı zülāl laʿlüñe ḫānum Ḥüseyn 
3 Ḳoçmaġa bilek ḳılca ḳalmışdur benüm cānum Ḥüseyn 

 

157 76b 
158 77a 
Şiir UD. İçinde yoktur. 
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4 Zḭbācıgım ġarrācıgım ġarrā-yı bḭ-hemtācıgım 
5 Mūy-ı ṭāb-zāde mū miyānum şāh-ı ḫūbānum Ḥüseyn 

II 

1 Mū gibi inceldüp teni zār-ı ne zār ḥasretüñ 
2 Bükdi ġam ile ḳaddümi derd ü belā firḳatüñ 
3 Bir ḳıl ḳadar yoḳdur şehā ben nātüvāna raġbetüñ 
4 Zḭbācıgım ġarrācıgım ġarrā-yı bḭ-hem-tācıgım 
5 Mūy-ı ṭāb-zāde mū miyānum şāh-ı ḫūbānum Ḥüseyn 

III 

1 Ġam ḫānḳāhında ʿUbeydḭ oldı abdāluñ senüñ 
2 Zeyn eyledi cismini dāġ-ı ʿaşḳla ḫālüñ senüñ 
3 Sevdā-zedeñdür yaraşur giyse şaluñ senüñ 
4 Zḭbācıgım ġarrācıgım ġarrā-yı bḭ-hem-tācıgım 
5 Mūy-ı ṭāb-zāde mū miyānum şāh-ı ḫūbānum Ḥüseyn 

[159]544 

Derūnḭ Fermāyed 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

I 

1 Nihāl-i ḳaddüñüñ serv-i ḳāmet oldı meyyāli545 
2 Hevā-yı kākülüñ ġāyet perḭşān itdi aḥvāli 
3 Begüñ biñ siḥrle ḳul itdi her bir ruḫları alı 
4 Benüm sulṭān-ı ḫūbānum benüm āşūb-ı devrānum 
5 Benüm ʿömrüm efendim cānımuñ cānı ʿÖmer-bālḭ 

II 

1 Nʾola ṣalsañ şeref Taḳyācılarda rūy-ı dükkāna546 
2 Ser-āmed şeb-külāhı bir güzelsin şeh-levendāne 
3 Naẓḭrüñ gelmemişdür gelmeyiser mülk-i ʿaŝmāna 
4 Benüm sulṭān-ı ḫūbānum benüm āşūb-ı devrānum 

 

159 77b 
545 Mısra vezne uymamaktadır. 
546 “Şeref” MC.’da “ŝ” ile yazılmıştır. 
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5 Benüm ʿömrüm efendim cānımuñ cānı ʿÖmer-bālḭ 

III 

1 Derūnḭ bir gedāyḭdür ki ʿālem-i penāhuñdur 
2 Ḳapuñda niçe niçe ehl-i diller ḫāk-i rāhuñdur 
3 Felek üzre meh-i nev-şekl ʿaks-i şeb-külāhuñdur 
4 Benüm sulṭān-ı ḫūbānum benüm āşūb-ı devrānum 
5 Benüm ʿömrüm efendim cānımuñ cānı ʿÖmer-bālḭ 

[160]547 

ʿUbeydḭ 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 Gördi merdümler ġam-ı ġamzeñle giryān olduġum 
2 Bildi iller zülfüñ ucından perḭşān olduġım 
3 Añladı dil-ḫasteler derdüñle nālān olduġum 
4 Ben helāk olsam nʾola ġam-[i]le ḫāk olsam nʾola 
5 Yoluña cān virdügüm ṭuyıldı ḳurbān olduġum 

II 

1 Eşk-i āhum dehre ifşā itmedük ġam ḳalmadı 
2 [Rāz-ı dil söylemedük iḳlḭm-i ʿālem ḳalmadı]  
3 Derdmendüñ olduġum bilmez bir ādem ḳalmadı 
4 Ben helāk olsam nʾola ġam-[i]le ḫāk olsam nʾola 
5 Yoluña cān virdügim ṭuyıldı ḳurbān olduġum 

III 

1 Ben ʿUbeydḭ şöyle ṣanurdum kʾidem ʿaşḳuñ nihān 
2 Olmaya rāz-ı nihānı ʿāleme her giz ʿıyān 
3 Bildiler ölümlik olduġım ḳamu ḫalḳ-ı cihān 
4 Ben helāk olsam nʾola ġam-[i]le ḫāk olsam nʾola 
5 Yoluña cān virdügim ṭuyıldı ḳurbān olduġum 

 

160 77b 
UD. 5. muhammestir. İkinci bendinde bir mısra eksiktir. 
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[161]548 

Fermāyed 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 Göñlüm aldı bir gözi mekkāre bilmem nʾeyleyüm 
2 Olmuşam dil-ḫaste vü āvāre bilmem nʾeyleyüm 
3 Mübtelā-yı derd-i ʿaşḳam çāre bilmem nʾeyleyüm 
4 ……………………………………………………………………………… 

II 

1 Dostlar ben nātüvāna merḥamet ḳılmaz mısız 
2 Acıyup çeşmümden aḳan yaşumı silmez misiz 
3 Hey meded öldüm baña hiçbir devā bilmez misiz 
4 Mübtelā-yı derd-i ʿaşḳum çare bilmem nʾeyleyüm 

III 

1 Göz ucıyla merḥabālar gāh olur itmezlenür 
2 Gözümüñ ḳanlu yaşını gāh siler silmezlenür 
3 ʿĀşıḳ-ı şeydāsı olduġım bilür bilmezlenür 
4 Mübtelā-yı derd-i ʿaşḳum çare bilmem nʾeyleyüm 

IV 

1 Ol ḥasen ṣūret beni ʿaşḳıyla bḭmār eyledi 
2 Miḥnet ü derd ü ġam u ʿaşḳla giriftār eyledi 
3 Tiġ-ı miḥnetle ʿUbeydḭ göñlümi zār eyledi 
4 Mübtelā-yı derd-i ʿaşḳum çare bilmem nʾeyleyüm 

 

 

 

 

161 78a 
İlk bendinde bir mısra eksiktir. Şiir UD. içinde yoktur. 
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[162]549 

Velehü 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 Bir mehüñ mihr-i ġamıyla gāh hilāl eyler beni 
2 Gāhi fikri mū miyānıyla ḫayāl eyler beni 
3 Meyl-i pābūsiyle gāhi pāy-māl eyler beni 
4 Kime yanup yaḳılam yā kime ḥālüm aġlayam550 
5 Her zamān dil ʿaşḳla āşüfte-ḥāl eyler beni 
6 Āh elinden göñlümüñ feryād elinden göñlümüñ 

II 

1 Niçe yıllar bir perḭ ʿaşḳıyla olup derdnāk 
2 Sḭnemi derdi ḳılur tiġ-ı ġam ile çāk çāk551 
3 Uġradup bir āfete āḫir beni eyler helāk552 
4 Kime yanup yaḳılam yā kime ḥālüm aġlayam 
5 Her zamān dil ʿaşḳla āşüfte-ḥāl eyler beni 
6 Āh elinden göñlümüñ feryād elinden göñlümüñ 

[163]553 

Derūnḭ 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 Dem-be-dem bu dḭde-i giryānum içün aġlaram 
2 Dögünüp bu sḭne-i sūzānum içün aġlaram 
3 Bülbül-i şūrḭdeyem nālānum içün aġlaram 
4 Ḫāre yār olmuş gül-i ḫandānum içün aġlaram 

 

 

162 78b 
UD. Müseddesler başlığı 1. müseddes içindedir. Yalnızca ilk iki bendine yer verilmiştir. 
550 yanup: yanam UD. 
551 derdi: derdā UD. 
552 Uġradup: Uġradum / āḫir: daḫı UD. 
163 78b 
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II 

1 Ḥüsn-i ḫalḳ-ile ḥüsn ismi Ḥüseyin olmuş velḭ554 
2 Teşneye Kevŝer ṣunar şḭrḭn lebi gūyā ʿAlḭ 
3 Ẕehr-i hicr ile şehḭd itdi bu ben ḫaste dili 
4 Kerbelā-yı miḥnet içre cānum içre aġlaram 

III 

1 Ey Derūnḭ ol şehüñ ḫāli beni itdi ḫayāl (?) 
2 Żaʿafla ḳaddüm bugün ḳaşı gibi itdi ḫayāl (?) 
3 Ey baña sen niçün ağlarsın diyu itdin suāl 
4 Añduġumca ol şeh- ḫūbānum içün aġlaram 

[164]555 

Ferd 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

1 Nigārum sensin ey rūḥum benüm bu dār-ı dünyāda 
Seni bulmaġ[i]çün geldüm bu deyr-i miḥnet-ābāda 

[165]556 

Ferd 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Dāne dāne gül yüzüñde şol ʿaraḳ nʾeyler didüm 
Gül gibi geldi didi güldür gül-āb andan çıḳar 

[166]557 

Ferd 

[feʿilātün mefāʿḭlün feʿilün] 

1 Hḭç bildüñ mi sen benüm nemsin 
Nūr-ı dḭdem sürūr-ı sḭnemsin 

 
554 Mısra vezne uymamaktadır. 
164 79a 
165 79a  
166 79a  
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[167]558 

Ferd 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Ey gül-i bāġ-ı leṭāfet her kişinüñ gözine 
Baña ẕḭbā geldügüñ gibi gelürseñ vā beni 

[168]559 

Ferd 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

1 Nigārum sensin ey rūḥum benüm bu dār-ı dünyāda 
Seni bulmaġ[i]çün geldüm bu deyr-i miḥnet-ābāda 

[169]560 

Fermāyed 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

I 

1 Bugün gülzār-ı ʿālemde seni ey verd-i ḫandānum 
2 Hezārān nāle vü āh-ile buldu bülbül-i cānum 
3 Nigārum nāzenḭnüm nāz[ı] çoḳ sulṭān-ı ḫūbānum 
4 Nihāl-i erġuvānumsın benün āşūb-ı cānumsın 
5 Giyāhi zāde ʿömrüm ḥāṣılı Muṣlḭcigim cānum 

II 

1 Cemālüñ Kaʿbe-i ḳıblem ṣaçuñ ẓıll-i İlāhümdür 
2 Ḳaşuñ miḥrābı anuñçün ḳadḭmḭ secdegāhumdur 
3 Şuʿāʿ-i  āfitāb-ı vech-i pāküñ mihr ü māhumdur 
4 Nihāl-i erġuvānumsın benüm āşūb cānumsın 
5 Giyāhi zāde ʿömrüm ḥāṣılı Muṣlḭcigim cānum 

 

 

167 79a  
168 79a  
169 79b 
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[170]561

Ferd 

[171]562

Fermāyed 

[müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün] 

I 

1 Bu ḳāmet-i bālā ile ey naḫl-i gülzār-ı cinān 
2 Nāz ile reftārın görüp ḳul oldı her serv-i revān 
3 Ḫār-ı belāda niçe bir dil bülbüli itsün fiġān 
4 Şḭrḭn zebānumsın benüm āşūb-ı cānumsın benüm 
5 Ey bāġ-ı ḥüsnüñ ġonçe-i ḫandānı mḭr-i ʿāşıḳān 

II 

1 Ṭūṭḭ-i cān ḳān aġladı laʿl-i şeker bārın görüp 
2 Yaʿḳūba döndi giryede mirʾāt-ı ruḫsārın görüp 
3 ʿArż it metāʿ-ı ḥüsnüñi ḳaçma ḫāridārın görüp 
4 Şḭrḭn zebānumsın benüm āşūb-ı cānumsın benüm 
5 Ey bāġ-ı ḥüsnüñ ġonçe-i ḫandānı mḭr-i ʿāşıḳān 

170 79b 
171 79b 
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[172]563 

Ferd 

 

[173]564 

El-müfredāt 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Çeşm-i mestüñ beste gördüm ḫaste mi cānā didüm 
Didi ādemler helāk eyler anuñçün baġladum 

[174] 

 

[175] 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 ʿAşḳdan eyleñ ḫudūd ey reh-i revān rāh-ı ʿaşḳ 
Bir ḫaṭır-ı rāhdur yüz biñ belā vü bendi var 

 

 

 

172 79b 
173 80a  
174 80a 
175 80a 
176 80a 
177 80a 
178 80a 
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[176]565

[177]566

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Pençe-i bād eyledi dest-i çenārı şöyle pest 
Didi el arḳası yirde dest bir bālā-yı dest 

[178]567

[179]568

[mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün] 

1 Gözyaşı-ile dil der-i cānāne yitişdi 
Ḫāşāk idi seyl-ābe-i ʿummāna yitişdi 

[180]569

1 Leblerüñ dil-berüñ leẕẕet uġurlamış şeker (?) 
Boġazından aṣa ḳomışlar anı 

176 80a 
177 80a 
178 80a 
179 80a 
180 80a 
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[181]570 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

1 Yāruñ peşine öykinür ise ʿaceb degül 
Bir boġazından aṣılası kelledür şeker 

[182]571 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Her ḳaçan ol sḭm-i ten nāz ile ḥammāma girer 
Ṣarılur fevtā sürilür kḭse ṣābūn ezilür 

[183]572 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Sḭm ü zer virüp ḳocamaz ʿāşıḳ-ı bḭ-çāreler 
Gör ne kāfirdür ki dellāk aḳçasın alur ḳocar 

[184]573 

1 

Elma  
Yaş üzüm zerdālü 
Enār fındıḳ ḳuru üzüm 
Ayvā ḳarpūz kirās limon 
Ḥelvā misk gül lāle 

2 

Emrūd  
Yaş üzüm badem 
Enār fıstıḳ ḳuru üzüm 
Ḳayısı kirās ḳavun ḳarpuz 
Pālūde misk reyḥān 
Lāle ireyḥān 

 

181 80a 
182 80a 
183 80a 
184 80b 
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4 

Bādem enār  
Leblebi zerdālü 
Ḳayısı kirās 
Şeker ḥelvā 
Pālūd nergis 
Benefşe erġuvān 
İncir ayvā 

6 

Şeftālü 
Limon ḳavun ḳapuz 
Şeker ḥelvā pālūde misk 
Reyḥān ʿanber lāle 
Gül nergis benefşe 
Erġuvān 

8 

Turunc 
Fındıḳ ḳuru üzüm fıstıḳ 
Leblebi zerdālü ḳayısı 
Kirās ʿanber gül lāle 
Reyḥān nergis benefşe 
Erġuvān 

[185]574 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 

1 Çāẕū gözüñe göñül alma dirüm 
Eyle alur ṣānki ben alma dirüm 

2 Ruḫlaruña iricek şāhum naẓar 
Ṭutduġuñ adını ben alma dirüm 

 

 

185 81a 
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2 

1 Devr sür gel ṭāliʿ-i mesʿūdla 
Müstedām ol devlet-i maḥmūdla 

2 Ṭutduġuñ al bize gel kim ḫūb olur 
Dost dosta varıcaḳ emrūdla 

3 

1 Göreli zḭbā cemālüñi gözüm 
Görmez oldı senden ayruġı gözüm 

2 Dürlü yemişler içinde ey ṣanem 
Ḫāṭır  dilmişidür yaş üzüm 

4 

1 Her ḳaçan zülfüñ ḫamı zencḭr ola 
Bir ḳılına dü-cihān naḫcḭr ola 

2 Baġrumı laʿlüñ hevāsı şaḳ ider 
Ṭutduġuñuz var-[i]se incḭr ola 

5 

1 Ey semenber sevr-ḳad sḭmḭn-beden 
Lāle-ḫadd ü ġonçe-leb ābı ẕeḳan 

2 Ḳoḳusundan bize būy-ı cān gelür 
Ayvādur ṭutduġuñ ey ḫulḳ-ı ḥasen 

6 

1 Sen perḭ-peyker nice ādem durur 
Kim kimesne çākerüñ ʿālem durur 

2 Gözlerüñden añladum ṭutduġuñı 
Kim aña beñzer begüm bādem durur 
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[186]575 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

 

7 

1 Ḳametüñ serv ruḫuñ gülnārdur 
Vaṣluñ āb-ı Ḫıżr hicrüñ nārdur 

2 Yüregümi yār miŝlin göresin 
Şol göñülde ṭutduġuñ kim nārdur 

8 

1 Ey nigār-ı lāle-ḫadd ü gül-ʿiẕār 
Ḫaṭṭı ʿanber ṭurrası ʿūd u ḫumār 

2 Ṭutduġuñ turuncla at ḳuluñı 
Nitekim atdı Süheyl [ü] Nevbahār 

9 

1 Levḥ-i ḳudretdür yüzüñ turuncusı 
Ḫaṭṭ-ı ḥālüñde oḳınur hicesi 

2 Ṭutduġuñı ṣaḳla dügün  
Tek mi çift mi oyna fındıḳ gicesi 

10 

1 Sünbül-i terdür ṣaçuñ zülfüñ semen 
Laʿlüñe teşne ʿaḳḭk-ender-Yemen 

2 Şol leb-i ḫandānuña beñzer şehā 
Ṭutduġuñ fısdıḳdur ey piste-dehen 

11 

1 Söyleseñ şol laʿl-i sükker bādla 
Ṭūṭinüñ baġrı ḥasedden yarıla 

2 Ḫoş çerezdür o rütbede ḳuru üzüm 
Bir araya irişicek yārla 

 

186 81b 
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12 

1 Bir dem ol şāhum bizümle rū-be-rū 
Yiter aḳ ṣu gibi her dem ṣū-be-ṣū 

2 Ṭutduġuñuñ piyeze ŝeleŝ evvelin 
Dir ki leblābu gerekmez illā bu 

[187]576 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

13 

1 Düşdi dil sen dil-rübānuñ derdine 
İtmedüñ bir raḫm beñzüm zerdine 

2 Āh kim zerdālü gibi zerd olup 
İrmedüm itdügüñüñ ben gerdine 

14 

1 Gözlerüñ midür ḥarāmı ḳaysıdur 
Ġamzeñ oḳın yine cān ḳaysıdur 

2 Añladum göñlüñ żamḭrin ey ṣanem 
Kim ṭuṭaġuñ gibi ṣulu ḳaysıdur 

15 

1 Çün cemāliyle cihānı ṭutduñuz 
Ḥüsn nerdin oynayuben ütdüñüz 

2 Ḳullara enʿāmuñı ʿām eylegil 
Şol kirāsdan kim göñülden ṭutduñuz 

16 

1 Ey ki ṭoydı ṭoyuña(?) ins ü ṭuyūr 
Bizi ḫānum ḫūn-ı vaṣluñla ṭoyur 

2 Şol göñülde ṭutduġuñ şeftālünüñ 
Ḳuluña bir ikisin iḥsān buyur 

 

 

187 82a 
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17 

1 Ġamzelerüñ baġrumı yaḫşi diler 
Dost oldur dostunı yaḫşi diler 

2 Göñlüñüzde çünki limon ṭutduñuz 
Miʿdeñüz beñzer begüm ekşi diler 

[188]577 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

18 

1 Niçe hicrüñ bıçaġı baġrum dile 
Vaṣluñı eyle şefḭʿ anı dile 

2 Ṣararup tervende ḳāvun gibi dost 
Düşmüşem şehrüñde bugün ben dile 

19 

1 Çünki dü-tā ḳıldı nālem sūzla 
Sen dil-āhen hḭç egilmez sözle 

2 Olduġunca ʿaşḳımuñ bāzārı germ 
Serd ḳılduñ sen anı ḳarpūzla 

20 

1 Dil ele getirmege dil-ber gerek 
Terk-i ser ḳılmaḳlıġa server gerek 

2 Çünki Şḭrḭn ṭutduñ ey Ḫusrev-nişān 
Bilürüm sen ṭūṭiye sükker gerek 

21 

1 Göñlüm alan sen gözi şehlā durur 
Ḳaşı fitne zülfi pür-sevdā durur 

2 ʿAyşumuz telḫ itmegil ey ṭatlu yār 
Çün göñülde ṭutduġuñ ḥelvā durur 

 

 

188 82b 
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22 

1 Dil reh-i hicrüñde gerd-ālūdedür  
Cān anuñçün ḫaste vü ālūdedür 

2 Gün gibi laʿlüñi añup ditrerüm 
Bu vücūdum ṣānki ter-pālūdedür 

23 

1 Sünbül-i Hindūlaruñ itdükde çḭn 
Ay ki ḥüsnüñ ḫırmeninde ḫūşe-çḭn 

2 Ġālibā bu ṣaçuña her dem ṣaçan 
Ṭutduġuñ şol misk pes āhū-yı Çḭn 

[189]578 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

24 

1 Göreli bu gözlerüm sen dil-beri 
Cān u dil ġayrıdan itdi dil beri 

2 Caʿd-ı miskḭn üzre çünkim ḫūb olur 
ʿŪdla şol ṭutduġuñuz ʿanberi 

25 

1 Yārlıḳ resmi egerçi bu degül  
Seni sevenüñ yüzine bāri gül 

2 Bülbül-i bḭ-dilden itmegil dirḭġ 
Çünki ṭutduñ sen göñülde tāze gül 

26 

1 Ay ḥüsnüñ şevḳine ḥayrāndur 
Gün yüzüñ mihr ile ser-gerdāndur 

2 Ṭutduġuñı bilürüm ḫaṭṭuñ gibi 
Gerd-i gülşende biten reyḥāndur 

 

 

189 83a 
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27 

1 Ḳaşlaruñ peyveste ʿaynuñ aladur 
Ālla her dem göñüller ala dur 

2 Saña ḥūri o ferişte bendedür 
Sebze-i ḫaddüñde ḫaṭṭuñ lāledür 

28 

1 Ṣubḥ-dem fāl-i mübārekdür yüzüñ 
Ḫaste cānlar rāḥatı şḭrḭn sözün 

2 Leblerüñ ben ʿāşıḳ-ı zār eyledi 
Ḳarşuma süzüleli nergis gözüñ 

[190]579 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

29 

1 Ey ʿAlḭ sen virme göñlüñ kimseye 
ʿĀḳil olan ʿaşḳ işine degmeye 

2 Yoḳ ḫatā didüm görüp güzelleri 
Kim benefşe gibi boyun egmeye 

30 

1 Şūḫ-ı ẓālim gözlerüñden el-amān 
Kim dil-āver cān alur virmez amān 

2 Gözümüñ ḳan yaşına şāhid durur 
Vādi-[y]i ḥasretde biten erġuvān 

[191]580 

Müfred 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 ʿAyn-ı rāḥatdur baña her dem cefālar itdügüñ 
Tek senüñ görmeyeyin ġayra vefālar itdügüñ 

 

190 83b 
191 83b  
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[192]581 

Müfred 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

1 Beni ḳorḳutma vāʿiẓ ʿarż idüp ḳıyāmete billāh 
Kişi yārından ayrılsa hemān ol gün ḳıyāmetdür 

[193]582 

Müfred 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Dil-berā sen gitdüñ ammā gitmedi benden ġamuñ 
Hey vefāsız cevri çoḳ senden vefālıdur ġamuñ 

[194]583 

Müfred 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Ey göñül cehd eyle kim ʿālemde olma yārsuz 
Her kimüñ kim yārı yoḳ bir ḫārdur gülzārsuz 

[195]584 

Müfred 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

1 Güneş gibi baña her gün görünmez ḳande aḫşamlar 
Şu māhum kim baña bir kez görinür hefte başında 

 

 

 

192 83b  
“Ḳıyāmete ʿarż idüp vāʿiẓ beni ḳorḳutma billāh” Mecmuada bu şekilde olan mısra vezne uymadığı için 
takdim tehir yapılmıştır. 
193 83b 
194 83b  
195 83b  
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El-Müfredāt 

[196]585

[197]586

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 Gözüm yaşına raḥm it sürme derden 
Ki merdüm zādedür düşmiş naẓardan 

[198]587

[199]588

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Sḭm-i eşküm yāre ṣarf olsa nʾola 
Ḫarcıdur elbette kendin gösterür 

[200]589

196 84a 
197 84a 
198 84a 
199 84a 
200 84a 
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[201]590 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Ey benümle ʿahd iden yār ṭurmaduñ iḳrāruña 
Yuf senüñ ʿahdine vü yāhū senüñ iḳrāruña 

[202]591 

 

[203]592 

1 Niʿmet-i ḥüsnüñi tenhā ḳoma ḥayrānlar  
Bir iki ögmede ḳāç güzeli āḫir yanlar ile 

[204]593 

 
[205]594 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 Didüm dil-ber nedür ḥālüñ didi elḥāmdüliʾllāh 
Didüm nʾiçün ḳoculmazsın didi estaġfiruʾllāh 

[206]595 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 Eger cān görmek isterseñ bedensiz 
Yüri cānānı seyr it pḭrehensiz 

 

 

201 84a  
202 84a  
203 84a 
204 84a  
205 84a  
206 84a  
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[207]596 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Ne işüm var ola mey-ḫānede ey dost menüm 
Ki gözüm yaşı cihāna mey ü mey-ḫāne yiter 

[208]597 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Bilmek isterseñ rumūz-ı ʿaşḳı ben şeydāya ṣor 
ʿAşḳı Mecnūn’dan suāl it ḥikmeti loḳmāndan 

[209]598 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

1 Sḭmurġ u kḭmiyā ṭalep it itmegil ṭalep 
Sivāsḭden diyānet ü ʿOŝmānḭden kerem 

[210]599 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 
1 Ḫalāṣ olmaḳ ne mümkin bir göñül kim mübtelā olsa 

Alınmaz ʿaşḳ alından iki ʿālem bir yaña olsa 

[211]600 

1 

Aḥmed 
Muḥammed Muṣtafā 
Ḥüseyin Kenʿan Nūrullāh 
İskender Murād Ḥasan ʿAbdḭ 
ʿAlḭ İlyās Caʿfer 
İbrāhḭm Yūsuf 

 

 

207 84a  
208 84a  
209 84a  
210 84a 
211 84b 
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2 

Ferhād 
Maḥmūd Ḫusrev 
Ḥasan Fāżıl Nūrullāh 
Ḫalḭl Ḥüseyin Murād Ḥayder 
Kemāl İlyās İbrāhḭm 
Ḳāsım Memi 

4 

Aḥmed Ḫusrev 
Ḥasan Perḭ 
İskender Ḫalḭl 
Ḥüseyin İsḥāḳ  
ʿAlḭ Kemāl İlyās Sefer 
Yūsuf Ḳāsım Nūḥ 

8 

Kenʿān Ferrūḫ 
Fāżıl Nūrullāh 
Pḭri İskender Ḫalḭl 
Ḥüseyin Süleymān Caʿfer 
Memi İbrāhḭm Sefer 
Yūsuf Ḳāsım 

16 

Süleymān  
ʿAbdḭ Ḥaydar Murād 
Nūḫ ʿAlḭ Kemāl Fiḳrḭ 
İlyās Caʿfer Memi İbrāhḭm 
Sefer Yūsuf Ḳāsım 
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[212]601 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 

1 Ey leṭāfet mecmaʿ-i baḥr-i vefā 
Veʾy kerāmet menbaʿ-ı kān-ı seḫā 

2 Semʿame irişdi hātıfdan nidā 
Kim göñülde ṭutduġuñdur Muṣṭafā 

2 

1 Çeşm-i ẓālim ġamzesi cellāddur 
Şḭve-i fennindeki üstāddur 

2 Şimdi aḳṣā-yı murāduñ Ḫusrevā 
Bir lebi şḭrḭn adı Ferhāddur 

3 

1 Ḥamdüliʾllāh ṭāliʿüñ mesʿūddur 
Kim yüzüñ āyḭne-i maḳṣūddur 

2 Ẓāhir itme vaṣf-ı ḥüsnin ol mehüñ 
Ḥüsnle meşhur olan Maḥmūddur 

4 

1 Ḫalḳ-ı ʿālem görmege müştāḳdur 
Ḥüsnle kim şehre-i āfāḳdur 

2 Āsitān-ı ḳıble-i ʿuşşāḳdur 
Şol güzel kim ismle İsḥāḳdur 

5 

1 İşigidür ḫaste diller merhemi 

Melek ḥüsnüñ oldurur  

2 Āfitāb ḥüsnine idüp naẓar 
Kāfir olsun her ki sevmez Aḥmedi 

 

 

212 85a 
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6 

1 Melek ḥüsnüñ şāhı vü āzādesi 
Oldılar ḫalḳ-ı ʿāşıḳ u āvāresi 

2 Laʿl-i şḭrḭnüñ görüp Ferhādveş 
Bende oldum Ḫusrev’üñ üftādesi 

[213]602 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

7 

1 Gerçi ṭutduñ bir ṣanem göñlüñde sen 
Servi boylı yüzi gül ġonçe-dehen 

2 Leyli kimdür diyeyin ol sḭm-i ten 
Şḭvesi çoḳ mihri yoḳ ismi Ḥasan 

8 

1 Mihr ü meh gün yüzinüñ şermendesi 
Cān u dil sünbül ṣaçı efkendesi 

2 ʿArż ider ʿāşıḳlara bir dürlü nāz 
Şḭve ile ferrūḫuñ bir ḫandesi 

9 

1 Taḫt-ı dilde serveri ḫūbāndur 
Mıṣr-ı ḥüsne Yūsuf-ı Kenʿāndur 

2 Āfitāb-ı ʿālem-ārādur yüzi 
Şol güzel kim ismle Kenʿāndur 

10 

1 Böyle gitsün böyle kārum ḥāṣılı 
Ḫırmen-i ḥüsninde ʿömr-i ḫāṣılı 

2 Efżāl-i ʿālem olan sensin bugün 
Varsa ey dil ṭutduġuñdur Fāzlı 

 

213 85b 
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11 

1 Cümle ʿālem aña ʿöẕr-i ḫ˅āhdur 
Leşkeri ʿuşşāḳa ḥākim şāhdur 

2 Ṭañ mı rūşen olsa göñlüm ḫānesi 
Sevdügim şimdi ki Nūruʾllāhdur 

[214]603 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

12 

1 Meskenüm çün zülfüñüñ zencḭridür 
Ḳara başuma ne gelse yiridür 

2 Göreyin şāʿillāh kemāl pḭr ola 
Ol ṣanem kim ismi anuñ Pḭrḭdür 

13 

1 Nice sevmesüñler ol dil-bercigi 
Mülk-i ḥüsnüñ kim oldur servercigi 

2 Ḫāṭıruñda ṭutduġuñdan añladum 
Ey göñül sevmişsin İskendercigi 

14 

1 Didüm olsun yoluña cānum sebḭl 
Güldi didi ol dāḫı şey-i ḳalḭl 

2 Kaʿbe ḥaḳḳıçün ṣafā-yı cāndur 
Añduġumca göñlüme nām-ı Ḫalḭl 

15 

1 Olalı abdāl ʿaşḳuñ şāh Ḥüseyin 
Kerbelā-yı ġamda didüm vāh Ḥüseyin 

2 Tekye-i ġamda bu tḭrüñ raġmına 
Çekmişem sḭnemde şekli vā Ḥüseyin 
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16 

1 Zülfüñ uc göster ruḫ-ı tābındaki 
Rūşen eyle işbu ben efkendeñi 

2 Defter-i ʿuşşāḳa ʿunvān eyleyen 
Sensin ey şāhum Fāḳḭri bendeñi 

17 

1 Çeşm-i bḭmār yine olma ḫaste dil 
Virmek olmaz dostum bḭ-mihre dil 

2 Lebleri dārüʾş-şifāsını görüp 
Varsa ʿAbdḭ-[y]i sevmiş ḫaste dil 

[215]604 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

18 

1 ʿAynuña getürme ġayrı dil-beri 
Añma ol meh-rū ḳatında aḫteri 

2 Üste sende yüri olġıl Çākerḭ 
Ey göñül ger sevdüñise Ḥaydarı 

19 

1 Diyeyin göñlüñdekin ey ḫoş nihād 
İşidüp rūḥ-ı revānuñ o meh-i şād 

2 Ferr ü devlet ḫaşmeti olsun ziyād 
Şol güzel kim ismidür anuñ Murād 

20 

1 Cān ʿāşıḳ ġamze-i mecrūḥdur 
Laʿl-i nābı ḫaste diller rūḥdur 

2 Seyl-i eşkümden beni iden ḫalāṣ 
Sevdügim ʿömrüm efendim Nūḥdur 
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21 

1 Tekye-i ʿaşḳuñ dil abdālı gibi 
Ġıll u ġışdan şimdi hep ḫāli gibi 

2 Çekdi sḭnem üzre şekl-i ẕüʾl-fikār 
Sevdügüm şimdi ʿAlḭ bāli gibi 

22605 

1 Ḳadrle günden güne bulur kemāl 
Mihr-i ḥüsnüñ görmesin her giz ẕevāl 

2 Göñlüñ ortasına ṣular ḳoydılar 
Ẓāhir oldı aña itdügüñ Kemāl 

23 

1 Künc-i ġamda göricek başum benüm 
Derd ü ġamla ṭutdı il başum benüm606 

2 Baḥr-i ġamda fülk-i ten ġarḳ olmadın 
Gel Ḫıżrlıḳ eyle İlyās’um benüm 

[216]607 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

24 

1 Kim Selḭmi kim Süleymānı sever 
Her gedā bir şāh sulṭānı sever 

2 Ḫaṭıruñda ṭutduġuñdan añladum 
Göñlümüz şimdi Süleymān’ı sever 

25 

1 Geçdi başuña saʿādet efseri 
Mülk-i ḥüsnüñ şimdi sensin serveri 

2 ʿAynuña gülmez cihān dil-berleri 
Var-[i]se sevmişsin ey dil Caʿfer’i 

 
605  “Mihr-i ḥüsnüñ görmesin her giz ẕevāl” bu mısraın üzeri kırmızı ile çizilmiştir. 
606 MC.’de başum kelimesi yazılırken “ س” ile yazılmıştır. 
216 87a 
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26 

1 Leblerüñdür ḫaste dillerüñ emi 
Eşk-i çeşmümdür gözümüñ hem-demi 

2 Leblerüñde ḫāl-i miskḭnüñ görüp 
Ṭutduġuñı añladum Beñli Memi 

27 

1 Diyeyin göñlüñde kḭni kimdür608 
Ḥüsnle meşhūr heft aḳlumdur609 

2 Ḳıble ḥaḳḳı yüzüñe idüp naẓar 
Kaʿbe ḥaḳḳı bildüm İbrāhḭm’i 

28 

1 Bezm-i meyde gāh ḳadeh laʿlüñ öper 
Ḳarşumuzda gāh ḳocur bilüñ kemer 

2 Bu ġam-ile ḳalmadı ṣabra mecāl 
Çünki göñlümde durur şimdi sefer 

29 

1 Kūy-ı ġam bir āsitān-ı ʿālidür 
Göñlümüz ol tekyenüñ abdālıdur 

2 Diyeyin göñüldekin kimdür ʿazḭz 
Mıṣr ḥüsnüñ şāhı Yūsuf bālidür 

[217]610 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

30 

1 Tekye-i ʿaşḳuñ belādur ḥākimi 
Nār-ı āhın şemʿi nāle ḳāimi 

 
 

 
608 Mısraın vezni kusurludur. 
609 Mısraın vezni kusurludur. 
217 87b 
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2 Ḳısmeti rūz-ı ezelde çāre ne 
Göñlüm abdālına sevmek Ḳāsım’ı 

[218]611 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

1 Şikāyet ḳılma ẓulminden naẓar ḳıl ol ḫad ü ḫāle 
Ki bitmez bu çemende ḫārsız gül dāġsız lāle 

[219]612 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

1 Şemşḭr-i firḳatüñle ciger çāk çākdür 
Ölümlük olduġuma raḳḭbüñ helākdür 

[220]613 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Çarḫ abdāluñdur ey meh bende dāġ-efrūḫte 
Mihr bir pür-şevḳ-i bendeñdür çerāġ-efrūḫte 

[221]614 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

1 Mihr-i cihānı kim ki göñülden ide tırāş 
Engüşt-i māh nʾola felek ḳoya aña baş 

[222]615 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Ḳaṭre-i jāle ile lā[le]leri hāmūnuñ 
Baġrınuñ başı gözinüñ yaşıdur Mecnūn’uñ 

 

 

218 87b  
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[223]616 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

1 Yaşum binā-yı ṣabruma seyl-i fenā imiş 
Bu dḭde göz degül baña ʿayn-ı belā imiş 

El-Müfredāt 

[224]617 

 

[225]618 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

1 Ey ecel cāmuñ senüñ nūş eyleyen bḭ-cān olur 
Firḳat-i dil-ber mi ḳatduñ böyle ḳattāl eyledüñ 

[226]619 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 Dirin dir ki ki ki ki ki vü ki ki ki ayduña 
Meşv-i ġāfil eger dārız luṭf-ı ḳahr olana (?) 

[227]620 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Bir iki gün baḳayın ḳoñ beni yāruñ yüzine 
Ḫ˅ābveş yummadın iki gözümi dest-i ecel 

 

 

 

223 87b  
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[228]621 

 

[229]622 

[mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün] 

1 Yitmez mi temāşā-yı nigār elde ṣunarsın 
Ey ʿāşıḳ-ı miḥnet-zede bulduḳça bunarsın 

[230]623 

 

[231]624 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 Ḫayālüñdür göñül taḥtında sulṭān 
Bu mülke bir daḫı sulṭān gerekmez 

[232]625 

1 Ḳalemi  elümi 
 ṭol şevḳi ḳalemi 

 

 

 

 

228 88a 
229 88a  
230 88a  
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232 88a  
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[233]626 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Bir nihāl-i tāzedür ḳaddüñ senüñ ey serv-i nāz 
Şḭvelerden mḭvesi eksük degüldür ḳış u yaz 

[234]627 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Ṣofra-i ḳadrüñde bir çarḫ-ı ṣıḥatdür ṣaḥn-ı çarḫ628 

Meh-rū nān u kevākib anda  

[235]629 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 Didüm cānā raḳḭb ḭmānsuz olsun 
Didi ḭmānla olsun tek olsun 

[236]630 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 Ḳatı elden ṭabanca bḭ-simḭn baş 
Ṣanur bāzusın āhın muştını ṭaş 

[237]631 

1 

Muḥammed 
Ḥasan Yaʿḳūb 
Ḥüseyin Ḳāsım İbrāhḭm 
Şeyḫḭ İlyās Memi 
Ḥalḭl Pḭrḭ 

 

233 88a 
234 88a  
628 Mc.’de “ṣıḥḥat” kelimesi tek “ḥ” ile yazılmıştır. 
235 88a  
236 88a  
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2 

Muṣṭafā 
Ḥasan Süleymān 
Ḥüseyin Bāyezḭd İbrāhḭm 
Ramażān ʿAbdḭ ʿOŝmān 
Ḫıżr ʿÖmer İlyās Burhān 
Ḫalḭl Şaʿbān 

4 

Süleymān Ḥüseyin 
Yaḥyā Yaʿḳūb 
Ramażān ʿḬsḭ 
Dāvud Şeyḫḭ ʿÖmer İlyās 
Peri Seydḭ Bālḭ Şaʿbān 
Aḥmed Yūsuf 

8 

Maḥmūd 
Ḳāsım İbrāhḭm Bāyezid 
Yaḥyā Yaʿḳūb Ramażān 
ʿḬsā Ḥamza Memi Ḫalḭl 
Burhān Seydḭ Bālḭ 
Perḭ Şaʿbān 

16 

ʿÖmer 
ʿAlḭ 
ʿOŝmān Kemāl Ḫıżr 
Dāvud Şeyḫḭ İlyās 
Burhān Ḥamzā Memi Ḫalḭl 
Seydḭ Bālḭ Perḭ 
Şaʿbān 

 



238 

[238]632 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 

1 Ey güzeller serveri fāl issi yār 
ʿÖmr ü devlet saña olsun pāyidār 

2 Çünki ṭutduñ sen Muḥammed adını 
Cennetü’l-meʾvā saña olsun niŝār 

2 

1 Ey saḫāvet issi cānum merḥabā 
Yüzüñe baḳan bulur dāim ṣafā 

2 Dilegüm budur ḳıyāmetde daḫı 
Hem-nişḭnüñ ola dāim Muṣṭafā 

3 

1 Ḫusrev-i ḫūbānsın ey şḭrḭn-dehen 
Çākerüm tā ḫaşr olunca saña ben 

2 Şol mübārek ismi kim fikr itdüñüz 
Vat ise ol aduñ issidür Ḥasan 

4 

1 Ey begüm luṭfuñ iñen bḭ-ḥadd durur 
Ḥüsnüñüz ʿāşıḳları bḭ-ḥadd durur 

2 Ger ṣorarsañ ṭutduġunuñ adını 
Ol şeh-i sulṭān Rum Aḥmed durur 

5 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 Güzeller ḳande olsa cānumuzdur 
Zenehdānı çehi zindānumuzdur 

2 Şu Yūsuf’uña senüñ ḳalbüñde geçdi 
Bizüm daḫı bugün sulṭānumuzdur 

 

238 89a 
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[239]633 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

6 

1 Ey Sikender-ṭāliʿ ü Cem Müşterḭ 
Rūşen itdi ḳalbi yüzüñ enveri 

2 Sen Süleymān-ı cihān olduñ meger 
Ḫātemüñ emrindedür dḭv ü perḭ 

7 

1 Ey ki düşdüm rūz u şeb-ender belā 
Çarḫ elinden ḳıldı cānum mübtelā 

2 Ṭutduġuñ adı Ḥüseyn durur meger 
Ki oldı ol şāh şehḭd-i Kerbelā634 

8 

1 Cūd-ı iḥsānçün saña maḳṣūd ola 
Dest-gḭrüñ rūz u şeb maʿbūd ola 

2 Bileyüm Allāh baña virse amān 
Ḫaṭıruñda ṭutduġuñ Maḥmūd ola 

9 

1 Cān cemālüñ görmege ʿāşıḳ durur 
Seni seven ḳulına ṣādıḳ durur 

2 Ṭutduġuñ ad Ḳāsım olursa begüm 
Devlet ü ʿuzlet saña lāyıḳ durur 

10 

1 Devlet-i ʿömrüñ senüñ olsun mezḭd 
…………………………………………….635 

2 Ṭutduġuñ adı bileyüm dir-[i]señ 
Ol durur sulṭān ʿālem Bāyezḭd 

 

239 89b 
634 Mısraın vezni kusurludur. 
635 Mecmuada bu mısra eksiktir. 
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[240]636 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

11 

1 Bḭ-günāhum oda çün atduñ beni 
Nʾideyin saña ṣıġındum yāġını 

2 Adı İbrāhimdür ol ṭutduġuñuñ 
Kim yaḳamaz Nemrūd’uñ odı anı 

12 

1 Ey nigārum ḳılduġuñ sevdā mıdur 
Yā bu ʿāşıḳ göñline ġavġā mıdur 

2 Ṭutduġuñ aduñ Ḥayāti ḥaḳḳıçün 
Dōstum söyleñ ki ol Yaḥyā mıdur 

13 

1 Yā Rab ol ḥüsnüñ ne ḫoş maḥbūbdur 
Kim bu ʿālem cismine merġūbdur 

2 Ṭutduġuñ ad ol Mıṣır sulṭānınuñ 
  Kenʿān gibi Yaʿḳūbdur 

14 

1 El-amān yārum elinden el-amān 
Kim dil ü cān almada virmez amān 

2 Ṭutduġuñ ad orucdur Ramażān gibi637 
ʿĀḳil-[i]señ sözi fehm eyle ʿayān 

15 

1 Serv-i ḳaddüñ ey ṣanem raʿnā durur 
Ḫaṭṭ u ḫālüñ ne ʿaceb zḭbā durur 

2 Ṭutduġuñ adı eger bil dir-[i]señ 
İdeyüm anı saña ʿḬsā durur 

 

240 90a 
637 Mısraın vezni kusurludur. 
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[241]638 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

16 

1 Ḳāmetüñ ṭōbı ṣaçuñdur ʿanberḭn 
Yüzüñi gören ḳılur ṣad āferḭn 

2 Ṭutduġuñ ada ʿAlḭ dirler şehā 
Kim niçe biñ kāfirüñ kesdi serḭn 

17 

1 Ey mübārek ṭāliʿ-i ferḫunde fāl 
Devletüñ şemsine irmesün zevāl 

2 Anı kim ṭutduñ Kemāl-ise begüm 
Eyleme ayrıḳ benümle ḳḭl ü ḳāl 

18 

1 Ey ḥayā issi güzel ḫānum benüm 
Bāġ u bāġçem gül ü reyḥānum benüm 

2 Ṭutduġuñ adı saña ʿarż eyleyem 
Degül ol illā ki Oŝmān’um benüm 

19 

1 Dünyede cān isteyen bḭ-cān gerek 
ʿĀşıḳ u maʿşūḳ hem ʿuryān gerek 

2 Ṭutduġuñ ad Ḥıżr ise bil639 
Leblerüñden ṣuṣamış ḥayvān gerek 

20 

1 Eylegil sen naġme ḫoş āvāz ile 
ʿAyş u ʿişret ḳıl çeng ü sāz ile640 

2 Ṭutduġuñ Dāvud ise fikr eyleme 
On günāh işler iseñ bir yazıla 

 

241 90b 
639 Mısra eksiktir. 
640 Mısraın vezni kusurludur. 
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[242]641 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

21 

1 ʿAnberḭn zülfüñ ṭolaşmış boynuña 
Ey niçe ʿāşıḳ-ı giriftār oynuña 

2 Ṭutduġuñ adı bilirüm Şeyḫḭdür 
Ger yalan isem günāhum boynuña  

22 

1 Sen ʿadālet eyledüñ yārüm meger 
Ger beşāret geldi fāluñla meger 

2 Ṭutduġuñı bileyüm ben uş daḫı 
Ger olur ise anuñ adı ʿÖmer 

23 

1 Bu felegüñ misli çün bir ṭāsdur 
Ki içilür yüz yürüñe pāsdur 

2 Ger ṣorarsañ ṭutduġuñ aduñı642 
Şübhesüz bilgil kim ol İlyāsdur 

24 

1 Ey begüm benümle işüñ ġamzedür 
ʿĀşıḳuñ göñli nigārā remzedür 

2 Şol göñülde ṭutduġuñ adını bil 
Rūşen olsun saña dāim Ḥamzadur 

25 

1 Nafḥa-[y]i ʿḬsā mıdur yāruñ demi 
Her ṣadāsı ḫastenüñ olur emi 

2 Ṭutduġuñ adı eger bil dir-[i]señ 
Öldürür maḥbūblaruñ şāhı Memi 

 

242 91a 
642 Mısraın vezni kusurludur. 
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[243]643 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

26 

1 Dest-gḭrüñ çün senüñ raḥmāndur 
Pes vücūduñ ʿālemüñ sulṭāndur 

2 Ṭutduġuñ adı eger bil dir-[i]señ 
Ne viresin baña ol bir Ḫāndur 

27 

1 Ol benüm cānum cihānda şāhdur 
Gözleri nergis cebḭni māhdur 

2 Ṭutduġuñ adı bileyüm ben senüñ 
Ḫayri bḭ-ḥadd ol Ḫalḭluʾllāhdur 

28 

1 Gül ḳılalum şevḳ ü ʿişret ḥāliyā 
Yiyüp içüp ḳomayalum māliyā 

2 Fāluñ ey cān şöyle gördüm ben senüñ 
Gözüñe sen ḫ˅ācesiydi bāliyā 

29 

1 Cennet ü ġılmān u māh u Müşterḭ 
Sensin ey cān ḳamu ʿālem serveri 

2 Perr-ile uçmāġ içinde müdām 
Yiyü banı içgil āb-ı Kevŝer’i 

30 

1 Ḫaṭṭ-ı sebzüñ çün gül-i reyḥāndur 
Gözlerüñ nergis lebüñ mercāndur 

2 Tevbe ḳıl ḳıyma bu ʿāşıḳ cānına 
Ṭutduġuñ ad ḥaḳḳı kim Şaʿbāndur 

 

243 91b 
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[244]644 

 

[245]645 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

1 Luṭf eyle ey ecel bu gice bekle yānum al 
Hicr-i firāḳ-ı yārumı gösterme cānum al 

[246]646 

[ 

1 Yiter ü biter bir bir pḭr yiter ger 
Ki pḭr yiter ger biter ü yiter tḭz gün 

[247]647 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Ol ṣanem cevr ü cefā mecmuʿasın ezber oḳur 
Söyleseñ bilmez geçer meh-rū vefā destānını 

[248]648 

 

 

 

244 92a 
245 92a  
246 92a 
Beyitin vezni kusurludur. 
247 92a  
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[249]649 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Elini gögsine ḳoyup bu gün ol serv-i ḫırām 
Göñül alçaḳlıġını eyleyüben virdi selām 

[250]650 

 

[251]651 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Gözüme ḳoruḳ ṣadrımuz vaṣl-ı bāġından ceyb ola652 
Biz daḫı ṣabr idelüm şāyed ḳoruḳ ḥelvā ola 

[252]653 

 

[253]654 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Laʿl-i nābuñ benüm aġzuma sögermiş ṣanma 
Anı tenhāda nezāketle ṣaḳınsun emerüz 

 

 

249 92a  
250 92a  
251 92a  
652 Mısraın vezni kusurludur. 
252 92a 
253 92a  



246 

[254]655 

[mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün] 

1 Zerd olsa nʾola ḳaşlaruñ ey ruḫları gül-gūn 
Ser sūreleri ekŝer olur muṣḥaf-ı altun 

[255]656 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 Viṣāl ḳapusı baġlandı çāre yoḳ fetḥe657 
ʿİnāyet eyle baña yā müfettiḥ-i ilā b˅āb 

[256]658 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Ben diyār-ı ġurbete gitdüm fiġān u āhla 
Göñlümi cānā saña ıṣmarladum Allāhla 

[257]659 

1 

Aḥmed 
Seyyid Aḥmed Caʿfer 
Ḥasan Ḥüseyin Süleymān 
İbrāhḭm 
Saʿdi 

2 

Maḥmūd 
ʿAli Süleymān 
Ḥasan Ḥüseyin 
Caʿfer Memi 

 

254 92a  
255 92a 
657 Mısraın vezni kusurludur. 
256 92a  
257 92b 
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Saʿdi 

3 

Memi Seyyid Aḥmed 
ʿAli Ḥasan 
Ḥüseyin Caʿfer 
İbrāhḭm Süleymān 
Memi Seyyid Aḥmed 

4 

Muṣṭafā 
Seyyid Aḥmed İsmāʿil 
ʿAli Ḥasan Caʿfer 
İbrāhḭm 
Saʿdi 

5 

Yūsuf 
Seyyid Aḥmed Caʿfer 
ʿAli Ḥüseyin Yaḥyā 
İsmāʿil Saʿdi 

[258]660 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 

1 Ṭutduġuñ yā Rab o serv-i ḳad midür 
Ol semen sḭma vü lāle ḫad midür 

2 Bir naẓarda biñ dil ü cān ayıran 
Gözleri fitne güzel Aḥmed midür 

2 

1 Ḥamdüliʾllāh ṭāliʿüñ mesʿūddur 
İresin sen aña kim maḳṣūddur 

 

 

258 93a  
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2 Cānla göñül içinde ṭutduġuñ 
Ol güzeller serveri Maḥmūddur 

3 

1 Gözleridür ḫaste diller merhemi 
Lebleri cān derdmendinüñ emi 

2 Göñlüñi ḫoş ṭut ki geldi fāluña 
Ol ṭabḭb-i dil ü cān yaʿni Memi 

4 

1 Göñlümi ṣayd eyledi bir dil-rübā 
Bir hilal ebrū yüzi gün meh-liḳā 

2 Mürdeye cānlar baġışlar lebleri 
Ḥüsn eyleyenüñ pādişāhı Muṣṭafā661 

5 

1 Ol güzel ʿāşıḳlaruñ cānı durur 
Mihr-i ḥüsnüñ şimdi sulṭānı durur 

2 Cān Yaʿḳūb’ını firḳatde ḳoyan 
Nūr didüm Yūsuf-ı ŝāni durur 

[259]662 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

6 

1 Ṭutduġuñ meh-rūlaruñ ḫāni ola 
Luṭf u iḥsān u kerem kāni ola 

2 Bu zamān dil-berleri içre bḭ-naẓḭr663 
Kişver-i ḥüsnüñ Süleymān’ı ola 

 

 

 
661 Mısraın vezni kusurludur. 
259 93b 
663 Mısraın vezni kusurludur. 
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7 

1 Ṭutduġuñ ol gözleri şehlā imiş 
Serv-i ḳadd ü ḳalb-i cān-ārā imiş 

2 Ḳaşlaruñ yayına ḳurbān olduġum 
Bildüm ol pḭr olası Yaḥyā imiş 

8 

1 Ol elif ḳadd kim dehānı mḭmdür 
Cānla dil ʿaşḳına teslḭmdür 

2 Kaʿbe-i vaṣlın temennā itdügüñ 
Ey Ḫalḭl’üm bildüm İbrāhḭmdür 

9 

1 Ol melek ravżıyla Cebrāʾḭldür 
Çeşm cellādı yaġar reʾḭsdür 

2 Vaṣluñuñ ʿıydına ḳurbān olduġum 
Cān u dil maḳṣūdı İsmāʿḭldür 

10 

1 Bir ṣanemdür ṭutduġuñ sḭmin beden 
Dil-rübā gül-çehre-i ġonçe-dehen 

2 Ḥüsni gibi ḫalḳı ġāyetde cemḭl 
Dirler ise yaraşur aña Ḥasan 

[260]664 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

11 

1 Ol sürūr sḭneyi ol nūr-ı ʿayn 
Göñlümüñ vḭrāne şehrin ḳıldı zeyn 

2 Dil sefḭrinde ne ḫoş sulṭāndur 
Kişveri ḥüsnüñ emḭri şāh Ḥüseyn 

 

 

260 94a 
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12 

1 Ṭutduġuñdur bu cihānuñ serveri 
Bend iden göñlümi zülfinüñ ġamı 

2 Ḥaretinden yire yaşumdur yaġan 
Çaġıran göklerde raʿd-ı saʿdḭ665 

13 

1 Dil esḭri oldı bir serv-i ḳadüñ 
Bir semen sḭmā vü lāle ḫadüñ 

2 Bendesiyem cān u dilden bendesi 
Dil-rübālar serveri Seyyid Aḥmed’üñ666 

14 

1 Geldi bu fāluñda bir cennet gibi 
Ḥüsnüñüñ şūrḭdesi cān bülbüli 

2 Ẕüʾl-fiḳār-ı gamzesine kim didi 
Düldül-i ḥüsne sevād olmuş ʿAli 

15 

1 Baġlamışsın göñlüñi bir dil-bere 
Bir ṣaçı reyḥān u çeşmi ʿanbere 

2 Meh-liḳālar bende olmuşdur ḳamu 
Ḫūblar begler begisi Caʿfer’e 

[261]667 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

1 Ṣandum ki girdi ebr-i siyāh içre mḭm ü hā668 
Meh ṣafḥasında müşgle yazdı çü ḫā vü ṭā 

 

 
665 Mısraın vezni kusurludur. 
666 Mısraın vezni kusurludur. 
261 94b 
ED. 7. gazel içindedir. 
668 Ṣandum ki girdi: Gizlendi ḳaldı ED. 
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2 Ḫaṭṭ-ı siyāh ḫaddüñi ḳoşturduġuñ görüp669 
Ilan ḳuşandı reşkden ol zā vü lām [u] fā670 

3 Zülf ü ruḫuña sünbül-i gülzār beñzemez 
Ey gülʿiẕār ġonçede yoḳdur o lām u bā 

4 Leb açdı ġonçeveş ḳad ü ebrū vü aġzuñı671 
Vaṣf eyledi didi elif ü mḭm ü rā vü tā 

5 Emrḭ nʾider zamāne-i sensüz ferā ider 
Çeşm ü dehān u ḳaşlaruña ʿayn u mḭm ü rā672 

[262]673 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

1 Ṣabr ideyin cefāña eyā cevri çoḳ güzel 
Yā ben ölem firāḳla yā sen uṣanasın 

[263]674 

[feʿilātün mefāʿḭlün feʿilün] 

1 Çekme ġam faḳruña ṣaḳın dervḭş 
Ḥaḳ teʿālḭ mücḭb-i mużṭardur 

[264]675 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 Ṣafā sürmekiçün devr-i zamānda 
Yine bir araya cemʿ oldı yārān 

 

 

 
669 ḳoşturduġuñ: ḳuşatduġın ED. 
670 Ilan: Yılan ED.  
671 ġonçeveş ḳad ü ebrū vü aġzuñı: ḳāmet ü dehen ü ḳaşlaruñ göñül ED. 
672 ḳaşlaruña: ḳaşuñ içün ED. 
262 94b 
263 94b  
264 94b  
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[265]676 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 Ḥabāb-ı mey ḳadeḥde göz göz olup 
Seni gözler bu dem ey şāh-ı ḫūbān 

[266]677 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 Müşerref olsa nʾola bende ḫāne 
Varur dervḭş oyuna kāmi sulṭān 

[267]678 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 Cihān muḥtāc iken gün pertevine 
Varur ʿār eylemez dervḭş oyuna 

[268]679 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

1 Buʿd-ı ʿusr çü yüsr buyurdı  Ḫudā her ġamuñ şādlıġa reh-berdür680 
Demi ḫoş gör çü ehl-i ʿirfāna ḳahrla luṭf-ı Ḥaḳ ber-ā-berdür 

[269]681 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 İñlerüm her gice ben derdle Eyyūb muyum 
Dökerüm göz yaşını cevr ile Yaʿḳūb muyum 

2 Ana raḥmine düşelden beni terk itmedi ġam 
Bilmezem yoḫsa ġamuñ gözine merġūb muyum 

 

 

265 94b  
266 94b 
267 94b  
268 94b  
680 Mısraın vezni kusurludur. 
269 95a  
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3 Birbirinden günler oldı beni derd ü belā682 
Anı bilsem ki ʿaceb bunlara maḥbūb muyum 

4 Ey baña ṭālib olan derd-i belā bir sāʿat 
Beni terk eylemeñ aḫı (?) ben size maṭlūb muyum 

5 Ey lebi ġonçe yetimi nice ḳān aġlamasun 
Dest-i cevr ile bükersin beni mektūb muyum 

[270]683 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Ele girmez mi begüm aya ḳadar aḳ kāġıḍ 
Ḳaralansa nʾola ger bir iki yapraḳ kāġıḍ684 

2 Başladum leşker-i hicrānla ceng eylemege 
ʿAlemüm elde ḳalem oldı vü yapraḳ kāġıḍ685 

3 Oyuna ṭaldı kebūter gidemez nicʾola ḥāl 
İl temāşāmuza baḳar uçurursaḳ kāġıḍ 

4 Üstüḫ˅ānum seg-i kūyuña yiter nāme-i ʿarz 
Kiçiden ʿādet-[i]se uluya varmaḳ kāġıḍ 

5 Bāri hiç olmaz ise bir iki kez aġzuma sög 
Dōstum güç degül a ʿāşıḳa yazmaḳ kāġıḍ 

6 Yazılup irmese pāyānuña dek nāme-i şevḳ 
Hep aġaçlar ḳalem olsa ḳamu yapraḳ kāġıḍ 

7 Sen şeker-lebden umar vaṣl Necātḭ-[y]i żaʿḭf 
Ki ṣarılur eyü ḥalvālara alçaḳ kāġıḍ 

 

 

 

 
682 Mısraın vezni kusurludur. 
270 95a 
NBD. 45. gazel içindedir. 
684 Ḳaralansa nʾola ger bir iki yapraḳ: Ḳaralama nʾice ola idi iki parmaḳ NBD. 
685 yapraḳ: bayraḳ NBD. 
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[271]686 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

1 Ne gülzārem ne ḫārem men çe çḭzem men nemḭdānem 
Ne maʿdūmem ne mevcūdem çe çḭzem men nemḭdānem 

2 Ne maʿdūmem ne mevcūdum ne varum men ne mefḳūdem 
Ne maḳbūlem ne merdūdem çe çḭzem men nemḭdānem 

3 Ne pinhānem ne peydāyem ne gizlü ne hüveydāyem 
Ne ʿaḳlum var ne şeydāyem çe çḭzem men nemḭdānem 

4 Ne ṣāġem ben ne bḭmārem ne çārem var ne nā-çārem 
Ne der-ḫ˅ābem ne bḭdārem çe çḭzem men nemḭdānem 

5 Ne vaṣl-ı yāre şādānem ne hicr ile perḭşānem 
Ne ʿIydḭ gibi ḳurbānem çe çḭzem men nemḭdānem 

[272]687 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Bana eyvā bana emrūd bana elma ḳayısı 
Saña şeftālü gerekse baña cānum ḳayısı 

[273]688 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Revnaḳ-ı aḥkām diyen şerʿ-i şeriʿat beklerüz 
Maẓhar-ı fażl-ı ḫudā pḭri ṭariḳāt beklerüz 

2 Girmişüz meydān-ı ʿaşḳa gözlerüz dḭdārını 
Sālik-i dergāh olup rāh-ı ḥaḳḭḳat beklerüz 

3 Ḥaḳ didük rāh-ı fenād[a] dönmezüz iḳrārdan 
Meskenetde sākinüz mihr-i muḥabbet beklerüz 

4 İtmişüz ḳālūbelāda ʿahdle iḳrār-ı ʿaşḳ 
ʿAhd-i peymān-ile muḥkem istiḳāmet beklerüz 

 
 

271 95b  
272 95b  
273 96a  
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5 Fāriġüz işġāl-i keŝretden ʿalāyıḳdan biri 
Lḭk maʿnḭde bu keŝret içre vaḥdet beklerüz 

6 Zād-ı ġamdan arınup rūḥ-ı ġıdāya  ḳābilüz 
ʿĀlem-i maʿnḭde çün keşf-i kerāmet beklerüz 

7 Şād u ḫurrem derd ü ġam ʿāşıḳlaruñ bāzārıdur 
Düş-[i]le bāzār-ı ʿaşḳ içre melāmet beklerüz  

8 Nefsimüz bir mār-ı keŝretdür hezār derd-i serḭ 
İntiẓāruz ḳatline Ḥaḳ’dan bidayet beklerüz  

9 Almazuz biz māżḭ-i müstaḳbeli bir ẕerreye 
İbn-i vaḳtüz bel bu dem kār-ı ferāġat beklerüz 

10 Bilimüze baġlayup zünnār-ı ʿaşḳı yārdan 
ʿAbdāllaruz aḳ olmui luṭf-ı ʿināyet beklerüz 

11 Terk idüp dünyāyı dūnı itmezüz mihrin ḳabūl 
Ḫāḳāh-ı künc-i ʿuzletde ḳanāʿat beklerüz 

12 Ehl-i ʿaşḳuñ gūş-mālin dutmazuz kim ʿaşḳdan 
Cān ḳulāġına nidā irdi arārat beklerüz 

13 Ḥarman-ı ʿömri savurduḳ dāneyi dermekdeyüz 
Bir degirmendür felek biz dāḫı nevbet beklerüz 

14 Baş açuḳ Ferhādum firḳatde āh u zārla 
Yār işigin yaṣtanup (?) Bāḳḭ saʿādet beklerüz 

[274]689 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Seyr-i ṣunʿullāh idem dirseñ ruḫı zḭbāya baḳ 
Kāküli sünbül gözi nergis ḳad-i bālāya baḳ 

2 Ḳaṣr-ı eyvān-ı fenā biñ pāya bālā olsa ger 

Rūz senden ḳıl naẓar beyt  baḳ 

3 Nāẓir olur nā-pāke fehm itmek dilerseñ pākini 
Bilmek isterseñ eger iʿlāndur ednāya baḳ 

 
 

274 96b  
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4 Ger ṣalāḥ içre gelürse ḳalbüñe ifʿāl-i bed 
Cān göziyle ol nefḭs ṣaḥrāyla deryāya baḳ 

5 Zāriyā ẕerrāta idüp çeşm-i ʿibretle naẓar 
Bu nücūm ile müzeyyen ḳubbe-i aʿlāya baḳ 

[275]690 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Bir gice ʿazm-i ṭavāf-i kūy-ı yār itsem gerek 
İtler ile ṣubḥ olunca āh u zār itsem gerek 

2 Āh kim ṣabr itmeyüp ḳıldum naẓar naḳşına ben 
Kim ḫayāline anuñ ḫānlar niŝār itsem gerek 

3 Nāfe gibi düşüben müşgḭn ṣaçı sevdāsına691 
Bir deriye ṣarılup terk-i diyār itsem gerek 

4 Rūzgārum ṣaldı ḥayret baḫrine dil fülkini 
Yaʿni bu ortada ol cānı kenār itsem gerek692 

5 Yoluna cān virdügüm dilden ḳabūl eylerse yār693 
Yüz urup ayaġına çoḳ iʿtiẕār itsem gerek694 

6 ʿĀḳıbet Leylā ṣaçı derdi ile Mecnūn-vār 
Ben bu ʿaḳluñ kārbānın tārmār itsem gerek695 

7 Leblerinden ister iken Lāmiʿḭ āb-ı ḥayāt 
Ḫākine yüz sürmek ile iftiḫār itsem gerek 

 

 

 

 

275 96b  
Şiir PBMC. 4423. gazel içindedir. Şiirin son üç beyiti 95a’dadır. 
691 ṣaçı: ṣaçuñ PBMC. 
692 kenār: niŝār PBMC. 
693 dilden ḳabūl eylerse: cāndan ḳabūl itmezse PBMC. 
694 Yüz urup: Yüz sürüp PBMC. 
695 kārbānın tārmār: kār u bārın tār u mār PBMC.  
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[276]696 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 İḫtiyārı faḳr iden dergāh [u] ʿunvān istemez697 
Zād-ı ġamdan özge her giz kendüye nān istemez 

2 Şol ki istiġna serḭrinde oturdı şāhvār 
Ser-be-ser heft olmaġa iḳlḭme sulṭān istemez698 

3 Şuʿle-i āyı kimüñ kim ʿāleme pertev ṣalar 
Ẕerreye almaz güni ol māh-ı tābān istemez 

4 Sḭnesine her ki kesdi naʿl [ü] yaḳdı tāze dāġ 
Eylemez bāġa naẓar seyr-i gülistān istemez 

5 Ey Muḥibbḭ yār elinden bir ḳadeḥ nūş eyleyen699 
Ḫıżr elinden ger olursa āb-ı ḥayvān istemez700 

[277]701 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Bende-i faḳr-ı fenā teklḭf-i sulṭān istemez 
Emr-i maʿrūfı Ḫudādan ġayrı fermān istemez 

2 Ḫalḳa-i ẕikre nigḭn olan güzḭn-i evliyā 
ʿĀleme ḥükm itmege mühr-i Süleymān istemez 

3 Başına dḭvāneveş ḫalḳı üşürmez dāimā 
Pādişāh-ı ʿaşḳ dergāhında der-bān istemez702 

4 Ṣarılup çḭz-i (?) hümāyūnı örümcek aġına703 
Künc-i ʿuzlet var-[i]ken eyvān-ı keyvān istemez 

 
 

276  97a  
MD. 1339. gazel içindedir. 
697 dergāh [u] ʿunvān: dergāh u eyvān MD. 
698 heft olmaġa iḳlḭme: olmaġa heft iḳlḭme MD. 
699 Ey Muḥibbḭ yār elinden bir ḳadeḥ nūş eyleyen:  Yār elinden iy Muḥibbḭ bir ḳadeḥ nūş eyleyen MD. 
700 elinden: eliden MD. 
277  97a  
YBD. 150. gazel içindedir.  
702 dergāhında der-bān: olan ʿunvān-ı dḭvān: YBD. 
703 Ṣarılup çḭz-i (?) hümāyūnı: Saymayan çetr-i hümāyūnı: YBD. 
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5 ʿAşḳ-ı dil-ber şöyle istiġnā virür Yaḥyā’ya kim 
Mevt-i Loḳmān derdine aṣlā ki dermān istemez704 

[278]705 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Şehryār-ı şād-ı ġam ġavġāyı dḭvān istemez 
Hāy sulṭānum berāt-ı ʿaşḳ ʿunvān istemez 

2 Göñlini uçmaġa virmez ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ olan 
Bülbül-i şeydā gibi seyr-i gülistān istemez 

3 Āh ol aşüfteye maḳbūl cānān olmaya 
Vāy ol ḳul başına kim anı sulṭān istemez 

4 ʿĀlem içre mālik-i gencḭne-i ʿaşḳ olmayan 
Göñlünüñ maʿmūresin her kim ki virān istemez 

5 Başını ṭōp itmeyen çevgān-ı zülf-i dil-beri 
ʿArṣa-i ʿaşḳ içre Naġmḭ gibi meydān istemez 

[279]706 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Leb-i laʿlüñ ṣorayın bengle sükker yirine 
Emeyin anı güzel ḳand-i mükerrer yirine 

2 Egleyüp şām u seḥer bülbül-i āşüfte gibi 
Baḳayın gül ruḫuña ḳırmızı güller yirine 

3 Öleyin öldüreyin dāmenüñ elden ḳomayup 
Seveyin sen güzeli ġayrı güzeller yirine 

4 Ḥüsnüñüñ Kaʿbesine ḳarşu bu üftādeleri 
Biri ḳurbān olıcaḳ biri muḳarrar yirine 

5 Ḳandedür Keyfḭ leb-i laʿlümi emsün dimiş āh 
Deheni sükker aḳıtmış yine ballar yirine 

 
704 Mevt-i Loḳmān: Ḫażret-i Loḳmān: YBD. 
278 97b 
279 97b 
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[280]707 

[feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Her ki bu ismi çıḳarırsa tamam  
Ol şeh olsun ben aña kemter ġulām 

2 İki hā vü iki cḭm ü iki lām 
İki mḭm ile daḫı olur tamam 

[281]708 

 

[282]709 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Görüben diş biler aġzını açup ḫūn-ḫ˅ār enār 
Gösterür düşmene turş-ṣūret ṣararur nḭlüfer 

2 Ḥikmet içinde devādur dil-i bḭmāra enār    
Ne göñül virdi hevā odla ber-dāra enār 

3 ʿŪd gibi yaḳdı görüñ ḳamu nāra enār710 
Sebeb-i ḫaddüñ hevesinden aṣılur dāra enār 

4 Cigerin ḥasret ile eyledi ṣad pāre enār 
Kim ki Eneʾl-Ḥaḳ ḥaberin söyledi aġyāra enār 

5 Bu hevā yüzinde 711 
Oldı boynın egüben ʿāşıḳ-ı bḭ-çāre enār 

 
 

 

280 98a  
281 98a 
282 98b 
710 Mısraın vezni hatalıdır. 
711 Mısraın sonu eksiktir. 
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6 den ider şerm-i gül-ile enār712 
Ġam-ı sevdāñ-ile olmuş durur āvāre enār 

[283]713 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 Gözüm yaşına raḥm it sürme derden 
Ki merdüm zādedür düşmiş naẓardan 

2 Şu āhūdur gözüñ kim bir naẓarda 
Dil ü cān ṣayd ider biñ şḭr-i nerden 

3 Niçün menʿ itdi yāruñ tḭr-i zaḫmın 
Ümḭẕüm bu muydu benüm siperden 

4 Dil ü cānāndan umma ey göñül raḥm 
Ki bitmez verd-i ter her giz ḥacerden 

5 Ḫayāl-i laʿl-i dürpūşuñla çeşmüm 
Döker yāḳūtla mercan güherden 

6 Ben ol Zühre-cebḭne Müşterḭyem 
Ki elüme ṣuna ḫurşḭd ḳamerden 

7 Yoluña dil-berüñ cān virmekçün 
Eyā ʿAdnḭ ḥaẕer eyle ḥaẕirden 

[284]714 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Şekerüñ zehresini şehd-i lebüñ çāk eyler 
Ḳamerüñ çehresini mihr ü ruḫuñ ḫāk eyler 

2 Virmege lāyıḳ olam diyu nişānın lebüñüñ 
Dehen-i ġonçe gülāb ile seḥer yāk eyler 

 

 
712 Mısraın başı eksiktir. 
283 99a  
ADD. 29. gazel içindedir. 
284 99a 
ADD. 1. gazel içindedir. 
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3 Cüst ü cüda ḳadd-i servüñle başum çāpükdür715 
Rāstı çoḳ ḥareket her dem çālāk eyler716 

4 Zülfüñ efʿḭsi dil ü cāna ne ġam ger ura nḭş 
Ki lebüñ nūş anuñ zehrini tiryāk eyler 

5 Degme ġāfil ne bilür gün yüzüñ mahiyetini717 
Ṭalʿat-ı leyliyi Mecnūn olan idrāk eyler 

6 Gözlerüm cūy-ı kenārında ḳıl ey serv-i ḳarār 
Naẓar-ı āb-ı revān cān-ı ferāḥnāk eyler 

7 Ay yüzüñ şevḳine ser-keşte olan ẕerre-miŝāl 
Gündüzün gün gibi tāc-ı ser-i eflāk eyler 

8 Leb-i ḫaddüñ ġam-ıla lāle vü gül ʿAdnḭ gibi 
Başına ḫāk ḳoyup yaḳasını çāk eyler 

[285]718 

 

[286]719 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Pḭr-i çarḫuñ her seḥer mihr aldıġıçün yaşını 
Devr içinde varmadan aḫşama virdi başını 

2 Didi kim iki hilāl oldı şafaḳda āşikār720 
Sāġar içinde münʿakis gördükçe dil-ber ḳaşını721 

 

 
715 başum: yaşum ADD. 
716 her dem: merdümi ADD. Mısraın vezni bozuktur. 
717 Ġāfil: ʿāḳil ADD. 
285 99b 
286 99b  
HBD. 638. gazel içindedir. 
Son mısra eksiktir. 
720 şafaḳda: şafaḳdan HBD. 
721 içinde: içer HBD. Mısraın vezni bozuktur. 
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3 Jāle-zḭr oldı hevā ṣanmañ şafaḳda çarḫ-ı dūn 
Gül-sitān-ı ʿāleme yaġdurdı miḥnet ṭaşını 

4 Öldügüm dem yār peykānın cigerde ṣaḳlaram 
Öldürür her kim sefer ḳılsa yarar yoldaşını722 

5 Bu Ḫayālḭ oldı Erjeng-i Nigāristān-ı Çḭn723 
[Mânîyi ko gör ma’âni hüsnünün nakkâşını] 

 [287]724 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

1 Virdüm dehān-ı dil-bere dil ġāyibāne ben 
Miḳdār-ı ẕerre görmeden andan nişāne ben 

[288]725 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 4 müselmān ile 5 kāfir meger 
2 dil-ber gördiler yüzi ḳamer 

2 1 ʿArap 3 Rūm 1 Hindḭ bile 
1 gün 2 gice ṣoḥbet ḳıldılar 

3 2 meh-rū 3 siyeh-rū 1 melek 
7 ṣaḳallu daḫı 3 püser (?) 

4 1 ḳara yüzlü raḳḭb iġvā ḳılup 
Eylediler birbirine ḳaṣd-ı ser 

5 Ey Ḥarḭmḭ ḥḭle budur anla kim 
ʿAdd idüp ṭoḳuzda bir ṭarḥ ideler 

 

 

 

 
722 Öldürür: Uydurur HBD. 
723 Çḭn: nazm HBD. 
287 99b 
288 100a  
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[289]726 

 

[290]727 

 

[291]728 

[mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün] 

1 1 ben 2 sen 3 mey ü 4 puḫte gügercin 
5-6 ṭavuḳ 7-8 ḳaz seḥer-i çḭn (?) 

2 9 ṭabaḳa çardaḳ içinde senüñ ile 
1o güne degin ide idük ṣoḥbet-i mül-çḭn 

[292]729 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Çār mḭm [ü] çār elif  [hem] çār med 
[iki lāmuñ ortasında üç nükat] 

 
 

 

289 100a  
290 100b  
291 100b 
(Şenödeyici, 2012, s. 48) 
292 100b 
(Şenödeyici, 2012, s. 44) 
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2 İşbu ḫaṭṭı oḳuyana āferḭn 
Bir avuç daruyu yirler iki bat 

[293]730 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Göñlüni ḫurrem ṭutanlar leẕẕet-i dünyā ile 
Beñzer ol eṭfāle kim şādān olur ḥelvā ile 

2 Bir ṣafā kesb eyledüm kūy-ı ḥarābāt içre kim 
Zāhid ol şevḳi düşünde görmedi esmā ile731 

3 Gün gibi ṭutsañ cihānı terk idüp tecrḭd ol 
Mihr ol tecrḭd içün hem-sāyedür ʿḬsā ile 

4 ʿĀşıḳ-ı dḭvāne oldur ʿaşḳ bāzārında kim 
Bu ṭoḳuz mḭnāyı ṣır bir seng-i istiġnā ile 

5 Ey Ḫayālḭ māder-i ʿaşḳuñ bugün ferzendiyem 
Ümmehātından cihānuñ fārıġam ābā ile 

[294]732 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 Düşürmek ister imiş beni düşmen 
ʿİnāyet eyler ise dost düşmen 

[295]733 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

1 Nesḭm-āsā çeküp el bāġ-ı ʿālemden güẕār itdüm 
Geçüp būy-ı gülünden ḫār-ı hicrin iḫtiyār itdüm734 

 
 

 

293 101a  
HBD. 483. Gazel içerisindedir.  
731 şevḳi: zevḳi HBD. 
294 101a 
295 101a 
HBD. 322. gazel içindedir.  
734 Hicrin: hicrān HBD. 
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2 Binā-yı ʿaşḳa kim gördüm ḫalel virmiş geçüp serden 
Geldiginde ḳoyup bir ṭaşı muḥkem üstüvār itdüm735 

3 Bitüp bir gül ʿalāmet olmaġiçün reng ü būyundan736 
Bu sevdālarla cismüm rāh-ı ġamda ḫāksār itdüm 

4 Nʾidermiş ʿaşḳ eri nām u nişānı diyu Ferhāduñ 
Mezārın Bḭ-sütūn dāġında buldum sengsār itdüm 

5 Ḫayālḭ göñlümi gördüm ḫarābāt ehli bir mey-keş 
Vücūdum ḫalvetinde zāhidi perhḭzkār itdüm 

[296]737 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

1 Bugün ġam tekyegāhında fedā bir cānumuz vardur 
Göñül abdāl-ı ʿaşḳ oldı gelüñ ḳurbānumuz vardur 

[297]738 

 

    
 
 
 
 

 
735 ḳoyup: ḳodum HBD. 
736 Olmaġiçün: bumaġ içün HBD. 
296 101a  
297 101b 
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[298]739 

 

[299]740 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 [Aç] niḳābın ḥüsnüñüñ ey pāk-i ẕāt 
[Ḥall] ola bu sırr-ı cümle müşkilāt 

2 [Müb]telā ʿaşḳuñla cümle kāinat 
Dille olmasa beyān işbu ṣıfāt 

[300]741 

[mefʿūlü mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

1 ʿĀlemde saña bir tek  yoḳ bir 
  vü żaʿḭf ü ʿāşıḳ muḥabbet 

2   menzilüñde ṭālib ḫāki 
Rūyuñla eyā şeh ḳapuña her dem 

[301]742 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 [Meş]reb-i cādur ṭuṭāġuñ ey püser 

[Ḥum]ret-i güldür   ʿömr  

 

298 101b 
299 101b 
300  101b 
(Şenödeyici, 2012, s. 108) 
301  101b 
(Şenödeyici, 2012, s. 110) 
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2 [Mes]t olapdur gözlerüm ḳanum içer 
Aña kim eylemesün şūr u şer743 

[302]744 

 

[303]745 

[feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

Aḥmed 

1 Bir elifle iki dāl ü dört yā 
Sevdigimüñ ismidür mḭm iki bā 

[304]746 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

Aḥmed 

1 Ḥamḭrüñ her kim içer içi ayaġın 
Yidirürler aña başın ayaġın 

[305]747 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

ʿOŝmān 

1 Cevānuñ adını bilmeñ ḳolaydı 
Sekiz oḳçıyla bir altun olaydı 

 

 
743 Mısraın vezni bozuktur. 
302  101b 
303  102a  
304 102a  
305 102a  
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[306]748 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

Saʿḭd 

1 Kes müderris ayaġını hem muʿḭdüñ başını 
Ḳo ayaġın baş yirine tā bilesin oyunı 

[307]749 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

Ḥüseyin 

1 Āfitāb üzre ser-i zülfüñ ki devr irüp yıḳar 
Kim görüpdür gice olduġın gūş-ı tābān iken 

[308]750 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 Yirüm ṭaş üstine bir göz ḳomuşdur 
Anı bir dil-berüñ onı dimişdür 

[309]751 

Müfred (…) 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün] 

1 Didüm güzellerüñ nesi ġāyet güzel gerek 
Bir pḭr işitdi didi güzelde göz el gerek 

[310]752 

Ġazel-i ʿAbdḭ 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Kim severdi dil-beri mihr ü vefāsı olmasa 
Kim içerdi bāde-i vefḳ ü ṣafāsı olmasa 

 

306  102a 
307  102a  
308  102a  
309  102b 
310 102b 
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2 Dil-rübālarda sevilmezdi eger kim ʿāşıḳuñ 
Ceẕbe-i naẓāra ḥālet-i fezāsı olmasa 

3 Verziş-i (?) neyl-i viṣāl itmezdi herkes ʿaşḳla 
Vādi-i hicrüñ añar derd ü belāsı olmasa 

4 Ḫaṭṭ iderdüñ bizde bir şūḫ-ı dil-ārā sevmedin 
Ẕevḳ idi ʿaşḳ-ı mecaz amma Ḫıṭāsı olmasa 

5 Ol şehi kim medḥ idüp meşḥūr iderdi ḥüsnle 

ʿAbdḭ-[y]i şāʿir gibi bir  olmasa 

[311]753 

İsmāʿḭl 

[feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Diñle cānā ki ġarḭbüñ bu sene 
Ḳodı yoluñda senüñ biñ ḫaste 

[312]754 

Müfred 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

1 Benümle bir gicecik cāme ḫ˅āba girmemisin 
Beni vebāle ḳoyup sen ŝevāba girmemisin 

[313]755 

Güfte-i Ṭāliʿḭ 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Mest-i şevḳ itdi meşām-ı dehri būy-ı nev-bahār 
Oldı birer ġonçe pür-mey bir sebū-yı nev-bahār 

 

 

311 102b 
312 103a  
313 103b  
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[314]756 

Naẓḭre-i Fehḭm 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Ehl-i ʿaşḳı bāġa çekdi ārzū-yı nev-bahār  
Oldı zencḭr-i cünun gūyā ki cūy-ı nev-bahār 

[315]757 

Naẓḭre-i ʿAşḳḭ 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Buldı ezhār ile zḭnet çārsū-yı nev-bahār 
Döndi mirāt-ı ṣafāya anda cūy-ı nev-bahār 

[316]758 

Müfred 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Saña kim der dil virüp bir Türk-i bḭ-iẕʿānı su 
Suyuñ isterseñ hemān ʿālemde şehr oġlānı su 

[317]759 

Naẓḭre-i ʿAbdḭ 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Micmer-efrūz meşām (?) olduḳça būy-ı nev-bahār 
Bād-ı ṣubḥ oldı gül-āb efşān cūy-ı nev-bahār 

 

 

 

314 103b  
 
315 103b  
316 103b  
317 104a  



 
 

271 

[318]760 

Naẓḭre-i ʿAbdḭ 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Ey şemḭm-i zülfüñe ülfete būy-ı nev-bahār 
Kākülüñ zencḭrine āşüfte cūy-ı nev-bahār 

[319]761 

 Muʿammā-yı Be-nām-ı ʿAlḭ vü ʿÖmer 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Dil-i firʿavn raḳḭb bedel-i ḫasteyi men  

Hḭç rūzı   yek naẓarı 

[320]762 

Ḳıṭʿa 

[feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 Diñle ey ʿārif-i muḥabbet-i cūy 
Bu söze her kim olsa ḳātildür 

2 Bir içüm ṣusa da yu andan elüñ 
Sevdigüñ çünki ġayra māildür 

[321]763 

Der Tārḭḥ Ḫāṣ Odabaşı Aḥmed Aġa 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Menbaʿ-ı fażl u hüner ṣāḥib-kemāl ü maʿrifet 
Meclis-i ārār şeh-i Cem fıṭrat u ḥātem semāt 

2 Aḥmed aġa kim ser-i kilāryān (?) Ḫāṣ iken 
Ḫāṣ odabaşı olup şevkete itdi iḥtilāṭ 

 

 

318 104a  
319 104a  
320 104a 
321 104b 
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3 Dil-nüvāz efendi ikbālüñ üzre dāimā? 

Miḳʿadı rifʿat ola   rūy-ı  

4 Eş-şeʿāt ḫażret-i ṣulṭān-ı Muḥammed ḫān eyle 
Eylesün ṭabʿ-ı şerḭfüñ dem-be-dem kesb-i neşāṭ 

5 Bendeñiz ʿAbdḭ didi sulṭānum tārḭḫ idüp 
Ḫāṣ oda buldı vücūduñla sümüvv-i inbāṭ (?) 

(1062) 

[322]764 

Ġazel-i Ṣulḥḭ 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Ḥamdülillāh bir meh-i tābāna düşdi göñlümüz 
Yaʿni ḫūbān içre bir bir sulṭāna düşdi [göñlümüz] 

[323]765 

Naẓḭre-i ʿAbdḭ 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1 Āh kim laʿl-i leb-i cānāna düşdi göñlümüz 
Bülbül-āsā bir gül-i ḫandāna düşdi göñlümüz 

[324]766 

Manṭıḳḭ Efendi Ṣolaḳzādeye Didiler Tārḭhdür 

[ 

1 Yāydı bir ḫāne Ṣolaḳzāde  mıḫı 

Bir direk olsa  ḫāne olur tārḭḫi 

 

 

322 105a  
323 105a  
324 105a  
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[325]767 

Ḳıṭʿa 

[feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1 İḳtiżāsı bu imiş ḥāṣılı bu devrānuñ 
Seni bir şāh-ı cihān itdi beni bir bende 

2 İltifātıñı dirḭġ eyleme İsmaʿil şāhum 
Bendeñ oldıysa ne var ʿAbdḭ-[y]i ḫāk efkende 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 

325 105b  
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5. ANKARA HACI BAYRAM VELİ ÜNİVERSİTESİ TÜRK KÜLTÜRÜ VE 

HACI BEKTAŞ VELİ ARAŞTIRMA MERKEZİ KÜTÜPHANESİ 437 

NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASININ MESTAP’A 

(MECMUALARIN SİSTEMATİK TASNİFİ PROJESİ) GÖRE TASNİFİ
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Yer Nu.: Ankara Hacı Bayram Veli Üniversitesi Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Merkezi HBV437 

Yp. 

nu. 

Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım 

şekli  

Beyit/ 

Bend 

sayısı 

Nazım 

türü 

Vezin Açıklamalar 

1b       Nedür ol kim anuñ çoḳ gözleri var 
Velḭkin ṭurmaz aḳar yaşı her bār 

Yidir bir gör anı ögünce her dem 
Bunuñ gibi ʽacāib yoḳdur ey yār 

Kıt’a 2 Lugaz .---/.-
--/.-- 

Cevabı “dolap” 
tır.  

1b  Nedür ol kim ṭaşı aġ iç ḳara 
Ṣovuḳdur gerçi beñzer fiʿli nāra 

Ḳatı ḳuvvetlidür hem nātüvāndur 
Teʼamül ḳıla ki gün gibi ʽayāndur 

Kıt’a 2 Lugaz .---/.-
--/.-- 

Cevabı 
“kar”dır. 

1b  Her ki bu ismi çıḳarursa tamām 
Ol şeh olsun ben aña kemter ġulām 

İki hā vü iki cḭm ü iki lām 
İki mḭm-ile daḫı olur tām 

Kıt’a 2 Lugaz 
 

..--/..-
-/..- 

 

1b  Ol nedür kim elli altmış gözi var 
Gice gündüz çaġırur ol zār zār 

Çarḫ-ı ġamla çenber itmiş bilini 
Tutamaz kimse gözinüñ seylini 

Kıt’a 2 Lugaz 
 

-.--/-
.--/-.- 

Cevabı 
“çeşme”dir. 
(Çakıroğlu, 
2014, s. 87) 

2b Necāti Gülşende reʿḭs olmaġa ezhāra benefşe 
Demdür ki ḳadem-rence ḳala vara benefşe 

Bu şiʽr-i dil-āviz[i] Necātḭ yaraşur kim 
Ḥall-ile bize ṣafḥa-i jengāra benefşe 

Kaside 38 Medhiyye --./.--
./.--
./.-- 

NBD. s. 87-90 
(Tarlan, 1992) 

4b Fiġānḭ Ṣubḥ-dem alup ʽUṭārid destine zerrḭn ḳalem 
Defter-i sḭm-āb-gūn-ı ṭāreme çeḳdi raḳam 

Yaḳam āh-ı āteşḭnümle sipihrüñ dāmenin 
Dest-i miḥnetden Fiġānḭ ger alınmazsa yaḳam 

Kaside 39 Sūriyye -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

FD. s. 6-10 
(Karahan, 
1966) 

6a Āgehḭ Çekdirüp firḳatañı benden ırāġ olduñ sen 
Baḥr-i firḳatde niçe furtunalaruñ çekdüm ben 

Olsa deryā ḳumı miḳdar[ı] ḳayurmaz derdüñ 
Ṣāʿati var geçer ey Āgehḭ ṣabr it ḳatlan 

Kaside 27  ..--/..-
-/..--
/..- 

(Tietze, 2014, s. 
114) 

7a 
 

Fiġānḭ Aġzuñ ḥadḭŝine açımaz ẕerrece dehān 
Esrār-ı ġayba vāḳıf olan ṭabʿ-ı nükte-dān 

Meddāḥ olalı saña eyā maʿşer-i cenāb  
Oldı Fiġānḭ ʿarṣa-i naẓm içre pehlüvān 

Gazel 6 Âşıkane --./-.-
./.--
./-.- 

FD. s. 91 
(Karahan, 
1966) 
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7a Saʿdḭ Cilveler eyler ʿiẕāruñda bu zülf-i ʿanberḭn 
Ṣanasın ṭāvūsdur yā şeh-perḭ rūḥu’l-emḭn  
Kūyuñuñ her kūşesidür ravża-i ḫuld-i berḭn 
Ḫāk-i pāyuñ ṭūtiyā eyler gözine ḥūr u ʿḭn 
Şerbetine laʿlüñüñ dil-teşnedür mā-i maʿḭn 
Būy-ı zülfüñden muʿaṭṭardur zaman-ile zemḭn 
Bir benḭ ḫurşḭd-ṭalʿat dil-rübāsın meh-cebḭn 
Ḫaddüñi kim görse iydür yā semendür yāsemḭn 
Gülşen-i ḥüsnüñ görüp dir bülbül-i gūyā hemḭn 
Ey gül-i bāġ-ı leṭāfet ṣad-hezārān āferḭn 

Ḫaddi üstinde ḫaṭı naḳş-ı nigār-ı Çḭn ider 
Hey ne kāfirdür ḳamer devrinde ḳasd-ı dḭn ider 
Rengini zer yüzümüñ bu sāʿid-i sḭmḭn ider 
Ḥasret-i māh-ı cemālüñ yaşumı pervḭn ider 
Nʾeylerüm kim cānumı almaġa ġamzeñ kḭn ider 
Dil ser-i kūyuñda yatur her gice nefrḭn ider 
Yoldaşı ġam yol ṭaşını ṣubḥa dek bālḭn (?) ider 
Ḫusrevā Saʿdḭ lebüñ vaṣfın iñen şḭrḭn ider 
Rūḥ-ı ḳudsḭ işidüp her dem aña taḥsḭn ider 
Ey gül-i bāġ-ı leṭāfet ṣad-hezārān āferḭn 

 
 
 
 
Muaşşer 

 
 
 
 
5 

 
 
 
 
Nuniyye 

 
 
 
 
-.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

8a Duʿāyḭ Ḳaddüñ üzre bādla oynar bu zülf-i ʿanberḭn 
Ṣanki eyler cilveler ṭāvūs-ı Firdevs-i berḭn 
Ders-i ḥüsn oḳur cemālüñ āyetinden ḫūr u ʿḭn 
Laʿlüñi Kevŝer diyu taḥrḭr ider mā-i maʿḭn 
Bilmedi sırr-ı dehānuñ hḭç ʿaḳl-ı ḫurde-bḭn 
Ḥoḳḳa-i dür-bār mı yā ḫātem-i gevher-nigḭn 
Sen Süleymān-ı zamānuñ bendesidür kemterḭn 
Ḳande kim var bir büt-i ḫurşḭd-i rūy-ı zemḭn 
Seyr-i bāġ itseñ seḥer dir servināz ey nāzenḭn 
Bi’llāh ey gül bu ne ḥüsn olur hezārān āferḭn 

Dem-be-dem ḫālüñ ki meyl-i kākül-i miskḭn ider 
Ḫ˅āce-i Hindū gibi ʿazm-i diyār-ı Çḭn ider 
Hicr-i zülfüñ giceler bu göñlümi ġamgḭn ider 
Ḥasret-i māh-ı cemālüñ yaşumı pervḭn ider 
Ḫāk-i pāyuñ dḭde-i ḫurşḭdi rūşen-bḭn ider 
ʿAks-i ruḫsāruñ ʿiẕārı lāle[y]i rengḭn ider 
Çeşm-i ḫūnḭnüñ egerçi ḳaṣd-ı cān u dḭn ider 
Bu Duʿāyḭ laʿlüñüñ vaṣfın iñen şḭrḭn ider 
Luṭfuñ-ile ḫulḳuña ḥalḳ-ı cihān taḥsḭn ider 
Bi’llāh ey gül bu ne ḥüsn olur hezārān āferḭn 

 
 
 
Muaşşer 

 
 
 
5 

 
 
 
Nuniyye 

 
 
 
 
-.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

9a Miḥrḭ Bugün bir ḥüsn şāhınuñ yüz urdum āsitānına 
İrişdi ʿandelḭb-i dil cemāl-i gül-sitānına 
Ṣafālar virdi ʿuşşāḳuñ yine rūḥ-ı revānına 
Getürmiş ʿanberḭn ḫālin hümāyūn zülfi yāyına 
Nice şehbāz olur gör kim beg iltür āşiyānına 

Döşenmiş bāġ-ı ḥüsnüñde ruḫuñ üzre gül evrāḳuñ 
Dimāġın ʿanberḭn būy-ı muʿaṭṭar ḳıldı āfākuñ 
Sürer yüzine gözine raḳḭbüñ sāʿid-i sāḳuñ 
Alur dildārı yanına söger ardınca ʿuşşāḳuñ 
Ögünsün düşmen ögünsün eger ḳalursa yanına 

 
Tahmis 

 
5 

 
Âşıkane  

 
.---/.-
--/.---
/.--- 

MHD. s. 175 
(Arslan, 2018) 
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11a Raḥmḭ Çeşmüñe ehl-i naẓar nergis-i şehlā didiler 
Mḭm[e] beñzer diyicek laʿlüñe zḭbā didiler 
Cḭme teşbḭh idicek kākülüñi lā didiler 
Ki elif ḳāmetüñ-ile ḳaşuña rā didiler 
Beni kim egleye ʿālemde bu rādan ġayrı 

Raḥmiyā virmeyecek yār baña vuṣlaṭ elin 
Virmeye şāhid-i maḳṣūd bize devlet elin  
Āh u zār ile urup bir birine ḥasret elin 
Yüzine ursa Necātḭ nʾola ger ḫaclet elin 
Nesi var yüze gelür dest-i duʿādan ġayrı 

 
Tahmis 

 
3 

 
Âşıkane  

..--/..-
-/..--
/..- 

BRD. s. 132 
(Erdoğan, 
2017) 

11a Melūlḭ Ben umardum gele ol yüzi güneş anlı ḳamer 
Maṭlaʿından çıḳa seyrān iderek işbu seḥer 
Ṭāliʿüm gör bugün ol mehden alınmadı ḥaber 
Aġla ey gözlerüm aġla ne gelür var ne gider 

Ḳodı ḥasretle beni gelmedi ol yār gidüp 
Yüregüm yāġını ʿaşḳ āteşi-ile eridüp 
Ḫüznle sen de Melūlḭ gibi ḳan yaş aḳıdup 
Aġla ey gözlerüm aġla ne gelür var ne gider 

Murabba 5 Âşıkane  ..--/..-
-/..--
/..- 

 

11b Rahmḭ Vaḳt-i gülzār irdi bülbül oldı güya bir yaña 
Ṣālınur raʿnālanup her serv-i bālā bir yaña 
Ehl-i diller ḳıldılar gül-geşt-i ṣaḥrā bir yaña 
Ḫalḳ-ı ʿālem bir yaña bḭ-çāre tenhā bir yaña 
Gülşen-i kūyuñ ḳomazam olsa dünyā bir yaña 

Āh Raḥmḭden n’ola gerdūn olursa bḭ-ḳarār 
Gerd-i miḥnet ḳıldı çün mir’āt-ı ḳalbin pür-ġubār 
ʿĀrıżında ẓāhir olaldan bu ḫaṭṭ-ı müşg-bār 
Cānına oldı Necātḭnüñ ḥavāle ʿaşḳ-ı yār 
Ey ecel sende gelüp itme teḳāżā bir yaña 

Tahmis 
 

5 Âşıkane  -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

BRD. s. 134 
(Erdoğan, 
2017) 

12a Ṣabūhḭ Derd-i belā-yı firḳati sensin iden baña 
Ey baḫt-ı ser-nigūn bu belālar neden baña 
Ḳābil midür ki yār ola bir gül-beden baña 
Mümkün midür ki ṣarıla bir sḭm ü ten baña  
Ölem gidem meger ki ṣaralar kefen baña 

Bezmüñde bu Ṣabūhḭ ḳuluñı idüp nedḭm 
İḥsāna maẓhar eyle anı ey şeh-i kerḭm 
Oldur çün āsitānuña bir bende-i ḳadḭm 
Cānā Necātḭ ile gel āġız bir eyle kim 
Saña şeker-dehen dine şḭrḭn-suḫan baña 

Tahmis 5 Âşıkane  --./-.-
./.--
./-.- 

 

13a Aḥmedḭ Bülbül gibi ʿaşḳ ehli fiġān eylemek olmaz 
Esrār-ı sözin ḫalḳa beyān eylemek olmaz 
Gencḭne-i ʿuşşāḳa ziyān eylemek olmaz 
Ser virmek olur sırrı ʿayān eylemek olmaz 

Aḥmed ṣaçı zencḭrine dḭvāne geçerse 
Bezm-i  ġama ser-ḫalḳa-i rindāne geçerse 
Terk-i dil ü cān olmada merdāne geçerse 
Ser virmek olur sırrı ʿayān eylemek olmaz 

Murabba 14 Âşıkane 
 
 

--./.--
./.--
./.-- 

SAD. s. 354 
(Kayabaşı, 
1995)  

14a Livāyḭ Elif Allāhı seven olmadı ʿālemde ẕelḭl 
[Be] beḳāsına anuñ oldı kemāl ile delḭl 

[Lam] Livāyḭ ide bir gün şeh işigine sefer  
Sḭne ṭabl u ʿalemi āh u fiġānı ola zḭl 

Kaside 27 Elifname ..--/..-
-/..--
/..- 

LD. s. 124 
(Seyhan, 2002) 

16b Nişānḭ [Elif] ol kākül-i miskḭnüñe cān oldı şikār 
Dilerem kim özini eyleyesin zülfüñe dār 

[Ye] yazılan başuña çünki Nişānḭ geliser 
Ne devādur ki ola āyḭne-i dilde ġubār 

Kaside 29 Elifname  ..--/..-
-/..--
/..- 
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17b  [Elif] ey ḳāmetlü dil-ber ey melek ṣūretlü yār 
[Be] belālardan emḭn ḳılsun seni Perverdigār 

[Ye] yüzüñ rengin görelden ey perḭ-peyker melek 
ʿAḳlı çāk oldı orada ḳaşlaruñ ḳıldı ḳarār 

Kaside 15 Elifname  -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

18b Meşrebḭ Sevdüm yine bir gül-ruḫı kim tāze cevāndır 
Ġonçe-dehen ü lāle-ḫad ü serv-i revāndır 
Sırr-ı ġam-ı ʿaşḳı dil-i bülbülde nihāndır 
Adın dimezem yaʿni fülān ibn-i fülāndır 

Çün dil-berümüñ nāmıdur esrār-ı nihānı 
Lāl itdüm anuñ nükte yādında zebānı 
Ben Meşrebḭnüñ meşrebidür ṣaḳlamaḳ anı 
Adın dimezem yaʿni fülān ibn-i fülāndır 

Murabba 4 Âşıkane  --./.--
./.--
./.-- 

 

18b Aḥmedḭ Cehd eyle bugün kesb ide gör ʿaşḳ-ı ḥaḳḭḳḭ 
Keşf ola saña ḳılmadı ʿālemde daḳḭḳḭ 

Ḳuş dilini bilmege Süleymān gerek Aḥmed 
Laḳḳā laḳḳā laḳ laḳḳā laḳḳa laḳḭḳḭ 

Gazel 14  --./.--
./.--
./.-- 

DABD. s. 345 
(Süzen, 1994) 

20a Dāʿḭ Eyā ḫurşḭd-i meh-peyker cemālüñ Müşterḭ-
manẓar 
Ne manẓar manẓar-ı ṭāliʿ ne ṭāliʿ ṭāliʿ-i enver 

Egerçi ḳullaruñ bḭ-ḥadd ü bḭ-miktār ḳuluñ Aḥmed 
Ne Aḥmed Aḥmed-i Dāʿḭ ne Dāʿḭ Dāʿḭ-yi kemter 

Gazel 7 Âşıkane .---/.-
--/.---
/.--- 

AHD. s. 255 
(Özmen, 2017) 

20a İsḥāḳ Yine bir pādişāhuñ ḳulı ḳulınuñ ḳulıyuz 
İşiginde itiyüz şimdi be-ġāyet ulıyuz 

İşigüñde itine öykünüp ādem geçerüz 
 Bizde İsḥāḳ [ʿaceb] kendüyi bilmez deliyüz 

Gazel 5 Âşıkane  ..--/..-
-/..--
/..- 

İÇD. s. 184 
(Çavuşoğlu ve 
Tanyeri, 1989) 

20b Muḥibbḭ Neşāṭum ʿişretüm bezmüm çerāġum yanarum 
şemʿüm 
Turuncum nazlu nārencüm benüm şemʿüm 
şebistānum 

Ḳapuñda çünki meddāḥum seni medḥ iderem her 
dem 
Yürek pür-ġam gözüm pür-nem Muḥibbḭyem ḫoş-
elḥānum 

Gazel 9 Âşıkane  .---/.-
--/.---
/.--- 

MD. s. 1189 
(Yavuz ve 
Yavuz, 2016) 

21a  Nigārum dil-berüm yārum enḭsüm mūnisüm 
cānum 
Refḭḳüm hem-demüm ʿömrüm revānum derde 
dermānum 

Çerāġum şemʿüm ü nūrum żiyām u yıldızum şemsüm 
Revānum bülbülüm kebgüm nesḭm ü yaḫşi elḥānum 

Gazel 7 Âşıkane  .---/.-
--/.---
/.--- 

 

21a Muḥibbḭ Olmışam cām-ı lebüñden ben senüñ ey yār mest 
Nitekim būy-ı gül ile bülbül-i gülzār mest 

Gözleri tārāca virdi yine bu dil şehrini  
Şöyle beñzer kim Muḥibbḭ olmuş ol ʿayyār mest 

Gazel 5 Âşıkane  -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

MD. s. 261 
(Yavuz ve 
Yavuz, 2016) 
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21b [Nihānḭ] Tā [kim] ṭalʿatuñı göreliden ey yüzi ḳamrā 
[Irmaḳ] gibi çeşmümden aḳan şām u seḥer mā  

[Ay] yüzlülerüñ medḫi içün şiʿir gibi sen ey 
[Yā] nūn u elif hāyile nūn ḳalb ḳıl inşā 

Gazel 5 Âşıkane --./.--
./.--
./.-- 

 

22a İsḥāḳ Nigārı sırruma maḥrem ṣanurdum 
Gül-ile bülbüli hem-dem ṣanurdum 

Cüdālıḳ nʾidügin bilmezdin İsḥāḳ 
Ölüm gibi anı bir dem ṣanurdum 

Gazel 7 Âşıkane .---/.-
--/.-- 

İÇD. s. 179 
(Çavuşoğlu ve 
Tanyeri, 1989) 

22a İsḥāḳ İlāhi dḭnden ḭmāndan ayırma 
Beni ol nā-müselmāndan ayırma 

Ġamından göñlümi dūr itme İsḥāḳ 
Beni ol sevgülü cāndan ayırma  

Gazel 7 Âşıkane .---/.-
--/.-- 

İÇD. s. 272-273 
(Çavuşoğlu ve 
Tanyeri, 1989) 

22b İsḥāḳ Beyāna ṣıġmaya ḥüsnüñ maḳāli 
Teʿālā Şānehü ʿan ḳḭl ü ḳāli 

Ne diyem saña söz ṭarzında İsḥāḳ 
Kemāl ehli bilür ehl-i kemāli 

Gazel 7 Âşıkane .---/.-
--/.-- 

İÇD. s. 324-325 
(Çavuşoğlu ve 
Tanyeri, 1989) 

23a İsḥāḳ Yārla ola didüm olmadı vuṣlat bāḳḭ 
Kime oldu ki baña ola bu devlet bāḳḭ 

Furṣat el virmiş-[i]ken götür ayaġı İsḥāḳ 
Diyelüm bezm-i fenā ehline ṣoḥbet bāḳḭ 

Gazel 7 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

İÇD. s. 319 
(Çavuşoğlu ve 
Tanyeri, 1989) 

23a İsḥāḳ Dostlar Edirne şehrinde bir āfet ḳopdı 
Cān u dilden yolına ölmege raġbet ḳopdı 

Bir naẓarda göreli yār cemālin İsḥāḳ 
Ġayrıdan her ne ki var ise ferāgat ḳopdı 

Gazel 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

İÇD. s. 318 
(Çavuşoğlu ve 
Tanyeri, 1989) 

23b İsḥāḳ Yār luṭfuyla gelüp külbe-i aḫzānumuza 
Bir naẓar eylemedi ḥāl-i perḭşānumuza 

Kim var İsḥāḳ cihānda şiʿir-i silkinde 
Kim naẓḭre diye bu naẓm-ı der-efşānumuza 

Gazel 
 

7 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

İÇD. s. 281-282 
(Çavuşoğlu ve 
Tanyeri, 1989) 
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24a Necātḭ Ḥüsnüñ żiyāsı ʿāleme ey dil-rübā yiter 
Laʿlüñ ṣafāsı cānuma her dem ġıdā yiter 
Ḫālid-i ruḫ bu sḭnede dāġ-ı cefā yiter 
Dil kişverine zülf-i siyāhuñuñ belā yiter 
Yaḳmaġa bu vilāyeti bir ejdehā yiter 

Kimse yetimi dünyede bḭ-ʿizzet olmasun 
ʿĀlem içinde müflis-i bḭ-ʿillet olmasun 
Ac ol cihānda minnet-ile niʿmet olmasun 
Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet olmasun 
Örtü döşek Necātiye bir būriyā yiter 

Muhammes 5 Âşıkane --./-.-
./.--
./-.- 

NBD. s. 211. 
Yalnızca 
“Necâtî” 
mahlası olduğu 
için 
muhammes 
denilmiştir. 
NBD. 
musammatları 
içinde yoktur. 

24b Keşfḭ Pḭr-i ʿaşḳuñ cāna tedbḭr eyledüm irşādını 
Bir meh-i nā-mihrüñ itdüm dilde muḥkem yārını 
Ḳılmaġa varlıḳ diyārınuñ ḫarāb-ābādını 
Ṣalduġımda ḫāne-i ʿaşḳuñ ezel bünyādını 
Ṭaşa ḳullandum belā iḳlḭminüñ Ferhādını 

Kibr ü ʿucbı(?) kendüye kār itse zāhid ṭañ degül 
ʿĀşıḳ-ı rüsvāydan ʿār itse zāhid ṭañ degül 
Keşfiyā cehlini iẓhār itse zāhid ṭañ degül 
Ey Ḫayālḭ ʿaşḳa inkār itse zāhid ṭañ degül 
Ḫayli müşküldür kişi terk eylemek muʿtādını 

Tahmis 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

25a Ḫayālḭ Bir kemān-ebrū bugün tḭr urdı baġrum başına 
Raḥm ḳılmaz çeşmümüñ her demde ḳanlu yaşına 
Çār-ı deh sāla (?) meh-iken irdi on beş yaşına 
Ḥayret alur ʿaḳlumı baḳsam gözine ḳaşına 
Ṣad hezārān āferḭn ol sūretüñ naḳḳāşına 

Bu ruḫuñ baḥrine kim yoḳdur cihānda hiç kenār 
Sözlerüm içinde oldı ṣānki dürr-i şāhvār 
Bu muḥammes oḫuya olduġıçün yādigār 
Varını ḳıldı Ḫayālḭ şāh ayaġına niŝār 
Āferḭn ṣad āferḭn bu ṭabʿ-ı gevher başına 

Muhammes 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

Başlıkta tahmis 
olarak geçiyor. 
Ancak 
muhammes ve 
HBD. içinde 
bulunmuyor. 

25b ʿUbeydḭ  Her dem elden ḳomayup bir ruḫ-ı gül-nār etegin 
Ṭuta gör āb-ı revān gibi çemenzār etegin 
Ṭutma zāhid gibi zühdüñ hele zinhār etegin 
Pend gūş itme dilā alma ele ʿār etegin 
Ḳo ne dirlerse disünler duta gör yār etegin 

Ey ʿUbeydḭ dil-i pür-ġamda ṣafā  ḳalmadı hḭç 
Çekmedügüm bu cihān içre belā ḳalmadı hḭç 
Ol perḭ itmedügi cevr ü cefā ḳalmadı hḭç 
Ey Muḥibbḭ benḭ ādemde vefā ḳalmadı hḭç 
Sende Mecnūn-ṣıfat ṭut yüri ṭaġlar etegin 

Tahmis 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

UD. s. 263 
(Arslan Ö. , 
2013) 
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26a Firāḳḭ Kūy-ı keŝretde ne var menzil-i vaḥdetden eyü 
Ṭālib-i Ḥaḳ ne bulur ḫalḳla ẕılletden eyü 
Bu ḥarḭm içre ne var ādeme ḥürmetden eyü 
ʿĀşıḳa kūşe mi [var] genc-i ferāġatden eyü 
Sālike tūşe mi var künc-i ḳanāʿatden eyü  

Ey Firāḳḭ niçe bir bāde-i ġaflet içelüm 
Yüz ṣuyın cürʿa gibi yā niçe ḫāke ṣaçalum 
Gel ayaḳ ḳalduralum dār-ı fenādan ḳaçalum 
ʿAmriyā olmadın el göz yumuben geç geçelüm 
Dār-ı dünyāda ne var kūşe-i ġafletden eyü 

Tahmis 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

 

26b Keşfḭ Şekerin laʿlüñ gibi aġzumda ḳandüm var-[i]ken 
Zülf-i miskḭnüñ gibi boynumda bendüm var-iken 
Bu deli vḭrāne gibi derd ü mendüm var-[i]ken 
Ḳande varum sāye-i serv-i bülendüm var-iken 
Kime ḳul olam senüñ gibi efendüm var-iken 

Aḳıduben firḳatüñle gözlerümden ḳanlu yaş 
Ben ölürsem ġam degül Ḥaḳ sen hümāya vire yaş 
Sırr-ı ʿaşḳı Keşfiyā ʿālemde āhum ḳaldı fāş 
Gülşen-i ʿālemde her giz egmeyen bir serde baş 
Ey Baṣḭrḭ ḳāmet-i serv-i bülendüm var-iken 

Tahmis 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

27a Ḥasan Sāḳisi bezmüñüñ ey dil saña yār olmayıcaḳ 
Daḫı ol meclise kūyında hezār olmayıcaḳ 
3eyr-i ṣaḥrālar-ile geşt-i kenār olmayıcaḳ 
Lāleveş alma ele ṣāġarı yār olmayıcaḳ 
Ḳılma ṣoḥbet hevesin tāze bahār olmayıcaḳ 

Ey Ḥasan göstereli çehre-i ḫūbın o nigār 
Fikr-i zülf ü ruḫı egler göñüli leyl ü nehār 
İderüm bir gün olup başum ele terk-i diyar 
Yār göñlümde Revānḭ ḳomadı ṣabr u ḳarār 
ʿĀşıḳ olan nicedir ṣabr u ḳarār olmayıcaḳ 

Tahmis 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

 

27b Siyāhḭ Genc-i ʿaşḳuñ dostlar ben baḥrini (?) vḭrānıyam 
Ġuṣṣa vü derd ü belā vü miḥnetüñ yārānıyam 
Ḥālime baḳmañ benüm taḫt-ı melāmet şāhıyam 
Ger gedā-isem nʾola ġam mülkinüñ sulṭānıyam 
Bir kemān-ebrū nigāruñ ḳulıyam ḳurbānıyam 

Firḳat-i yāre Siyāhḭ ṣabr ḳılmaz sen gibi 
Hicr ile ḳān aġlayup her dem yañılmaz sen gibi 
Eşk-i çeşmüñ dāmen-i ṣabr-ile silmez sen gibi 
Ṣabr didügüñ nedir İsḥāḳ bilmez sen gibi 
Kim nenüñ gibi nigāruñ zār u ser-gerdānıyam 

Tahmis 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

28b Feyżḭ Ol mehüñ gün yüzini gördükçe artar ḥayretüm 
Cūş ider deryā-yı çeşmümde sirişk-i firḳatüm 
Ṭālib olduġı budur çākümde dāġ-ı ḥasretüm 
Söylemek ḳaṣd itdügümce yāra derd ü ḥasretüm 
Aġlamaḳ ṭutar beni güftāra ḳalmaz ḳudretüm 

Nāme-i ḥüsninde Feyżḭ oḳıdum aʿmālümi 
Laʿl-i nābı vaṣfı şḭrḭn eylemiş aḳvālümi 
Bende çekmiş leyli-i zülfüñ dil-i abdālumı 
Rūz-ı maḥşerde diyem Mecnūn’a Caʿfer ḥālümi 
Kim dilümi ol bilür ancaḳ [ol] añlar ḥāletüm 

Tahmis 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 
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29a Remzḭ Derdümi çeksün dimiş her kim dilerse vuṣlatum 
Arturan oldur hemān ʿālemde derd ü firḳatüm 
Ġālib olduġı budur her laḥża benüm ḥayretüm 
Söylemek ḳaṣd itdükçe yāra derd ü ḥasretüm 
Aġlamaḳ ṭutar beni güftāra ḳalmaz ḳudretüm 

Ṣavt-ı şiʿirüm Remziyā eşʿār idüp aʿmālümi 
Dil-rübālar ḥüsni vaṣfı ḫūb ider aḳvālümi 
Leyli-i zülfi hevāsında olan āmālümi 
Rūz-ı maḥşerde diyem Mecnūn’a Caʿferḭ ḥālümi 
Kim dilümi ol bilür ancaḳ ol añlar ḥāletüm 

Tahmis 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

29b Ḥatāyḭ Ey gözüm aġla ki bir ġonçe-i ḫandānum yoḳ 
Yüzüme güle baḳar nergis-i mestānum yoḳ 
Gülüp açılmaġa bir tāze gülistānum yoḳ 
Nʾideyin ṣaḥn-ı çemen seyrini cānānum yoḳ 
Bir yanumca ṣalınur serv-i ḫırāmānum yoḳ 

Būse-i lebleri cān üstine cān[lar] eyler 
Kim anı ṣatun alanlar ne ziyān[lar] eyler 
Gel göre eşk-i Ḥaṭāyḭ nicesi ḳān eyler 
Enverḭ gülşen-i kūyuñda efġān eyler 
Dime ey ġonçe-dehen bülbül-i nālānum yoḳ 

Tahmis 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

Hatâyî 
Divanı’nda şiir 
yoktur. 

30a Celālḭ Pādişāh-ı miḥnetem dil reh-numūnumdür 
benüm 
Derd ü ġam iki ḥakḭm-i ẕū-fünūnumdur benüm 
ʿĀlemi ġarḳ iden eşk-i lāle-gūnumdur benüm 
Ḫırmen-i māhı yaḳan āh-ı derūnumdur benüm 
Çarḫ-ı ser-keş dostlar şimdi zebūnumdur benüm 

Bir perḭ-rūdur Celālḭ baña efsūn eyleyen 
Bir ṣaçı Leylā durur adumı Mecnūn eyleyen 
Ol gözi āhu ġamıdur baġrumı ḫūn eyleyen 
Ey Necātḭ ʿaşḳ ṣaḥrāsını gülgūn eyleyen 
Bilmiş olasın ki eşk-i lāle-gūnumdur benüm 

Tahmis 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

MCBD. s. 265 
(Güneş, 2013) 

30b Ṣunʿḭ Mübtelā oldı göñül ki gerçi ki (?) nā-gāh saña 
Gün gibi rūşen olup ḥālümüz ey māh saña 
Söylemekden ne biter derdümi her gāh saña 
Eŝer itmez nʾidelüm āh seḥergāh saña 
Meger inṣāf vire dostum Allāh saña 

Ṣunʿiyā sen ṣaḳın olma yine nevmḭd gibi 
Gicemiz ḳadar olupdur günümüz ʿıyd gibi 
Dürişe gör ṣaḳın olma yine nevmḭd gibi 
Ey Necātḭ ṭāş[i]ken laʿl ide ḫurşḭd gibi 
Bir naẓar eyler[i]se himmet[i]le Şāh saña 

Tahmis 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

Gelibolulu 
Sun’î Divanı 
içinde yoktur. 

31a Fevrḭ Niçe [bir] menzilümüz diye fenā eyleye[lü]m 
Ceres-i nāle ile dehre cefā eyleyelüm 
Dem durur ʿazm-i reh-i dār-ı beḳā eyleyelüm 
Yolına sen ṣanemüñ cānı fedā eyleyelüm  
Ṭuralum ḳavlimüze ʿahde vefā eyleyelüm 

Çekilür māʾidesi server-i derd ü elemüñ 
İçilür ṭoluları Fevrḭ o şāh-ı keremüñ 
Ḳılletin söylemedi kimse deminde loḳumuñ 
Kim baḳar niʿmete pāyānu mı var ḫ˅ān-ı ġamuñ 
Cümle ʿaşḳ ehline İsḥāḳ ṣalā eyleyelüm 

Tahmis 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

 

 

 



284 

31b Belāyḭ Ḥumretle döker yaşı bu dḭde-i giryānum 
Bilsem ki yine iñler yā sḭne-i sūzānum 
Meyl eylese bir laḥẓa ben bendeye ol ḫānum 
Bu āhum ile yaşum bu nāle vü efġānum 
Cānāna beyān eyler aḥvāl-i perḭşānum 

Ey gülşen-i zḭbānuñ verd-i gül-i ḫandānı 
Ḥüsnüñi görüp ġonçe çāk itdi girḭbānı 
Gördükçe Belāyḭ çün sen serv-i ḫırāmānı 
Yaşı gibi Yaḥyānuñ ḳarşuya çıḳar cānı 
Nāz ile ḳaçan gelse ol āfet-i devrānum 

Tahmis 5 Âşıkane --./.--
-/--
./.--- 

 

32b Şemsḭ Diñlesüñ şḭrḭn sözüñ  ʿālemde eşʿār isteyen 
Leblerüñ yād eylesün laʿl durur bār isteyen 
Rūyuña ḳılsun naẓar ṣu gibi dḭdār isteyen 
Gül yüzüñ seyr eylesün ʿālemde gülzār isteyen 
Dürr dişüñ fikr eylesün lüʾlüʾ-yi şehvār isteyen 

Şemsiyā dil-berler olursa nʾola ḳarārsuz 
Ḳoma elden dāmenin ʿāşıḳ gerekdür ʿārsuz 
Ġonçe isterseñ bulınmaz gülşen içre ḫārsuz 
Genc olur mı mārsuz yāḫūd güzel aġyārsuz 
Yārsuz ḳalur Muḥibbḭ ʿaybsuz yār isteyen 

Tahmis 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

ŞPD. s. 706 
(Akkaya, 1992) 

33a Faḳḭrḭ ʿAks-i ḳaddüñ dil-berā bu çeşm-i pür-ḫūn-ābda 
Pür-nihāl-i servdür gūyā kenār-ı ābda 

Ey Faḳḭrḭ ḫaṭṭ u ḫaddi ol ḫam-ı ebrū ile 
Gūyiyā raḥl-ile bir muṣḥaf durur miḥrābda 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

33a Ḳāḍı Ey ṣabā her dem diyār-ı yāra varmaḳ yol mıdur 
Her seḥer ʿ azm eyleyüp gülzāra varmaḳ yol mıdur 

Ḳāḍıyā ol laʿl-i dil-ber gibi cevher var iken  
Bir furūş-ı cevher-i nādāna varmaḳ yol mıdur 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

33b İsḥāḳ Zḭnet itmiş kendüyi ol bḭ-vefā dünyā gibi 
Giymiş altun üsküfüñ mihr-i cihān-ārā gibi 

Ölicek dilden giderme ġuṣṣasın İsḥāḳ kim 
Yimege yolda gerekdür mā-ḥażer ḥelvā gibi 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

İÇD. s. 316-317 
(Çavuşoğlu ve 
Tanyeri, 1989) 

33b İsḥāḳ Ṣarılıpdur bedenüm penbe-i dāġ-ı tenüme 
Geymege ẕerrece yir ḳalmadı pḭrāhenüme 

[Ṣ]abrımuñ ḫırmenidür sḭnede cānum İsḥāḳ 
Āh kim sūz-ı dil āteş bıraġur ḫırmenüme 

Gazel 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

İÇD. s. 286 
(Çavuşoğlu ve 
Tanyeri, 1989)  

34a Bahārḭ Feraḥından ṣıġamaz cān tene cānān gelicek 
Sevinür dil ṭurımaz bir nefes o cān gelicek  

Vaṣf-ı ḥüsnüñde Bahārḭ senüñ ey şāh-ı cihān 
Ne didügin bilesin ortaya dḭvān gelicek 

Gazel 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

BHD. s. 165 
(Pomakoğlu, 
2013) 

34a Faḳḭrḭ Berāt-ı ḥüsnüñe çekmiş ḳaşuñ ṭuġrā-yı ʿunvānı 
Sezādur luṭfla olsuñ melāḥāt mülkinüñ ḫānı 

Bugün ol ḫusrev-i ḫūbān naẓar ḳılsa Faḳḭrḭ’ye 
Kemāle irişürdi gül gibi her tāne dḭvānı 

Gazel 5 Âşıkane .---/.-
--/.---
/.--- 
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34b ʿAmrḭ Kim gördi senüñ gibi perḭ-zāda Süleymān 
Laʿl ola lebi ḳaddi gümüş serv-i ḫırāmān 

Sen būs-ile göñlini ʿAmrḭ’nüñ alıgör 
Ben ödeyeyin olur-[i]señ sonra peşḭmān 

Gazel 5 Âşıkane --./.--
./.--
./.-- 

ʿAMD. s. 125 
(Çavuşoğlu M. , 
1979) 

34b  Yār derd ider beni bḭmār iden 
Gül ġamıdur ʿandelḭbi zār iden 

ʿĀşıḳuñ göñlünde ḳormuş bārgāh 
Yir ile gögi yoġ-iken var iden 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.- 

 

35a Ḥayātḭ Ḳalmışam bḭ-kes ü bḭ-ṣabr u firār u bḭ-dil 
Ser-hevāyile ṭolu dest-i tehḭ pādur gül 
Ṭāliʿüm şūm (?) u sitārem kim baḫtım ḳara 
Mihri yoḳ dehrde ol yār-ise cevre māil 
Ṭāliʿüm şöyledür olurdı şeb-i āyḭn tḭre (?) 
Burc-ı ḫurşḭdi eger bir gün idinsem menzil 
Mezraʿ-ı ʿömrümi ayıḳladı derd ü ġuṣṣa 
Ḥālümi bilmezem āḫir nʾolısar veʾl-ḥāṣıl 
Bir yaña ḳahr-ı felek bir yaña zecr-i hicrān 
ʿAşḳ ise bilmez amān ṣabr ise ġāyet müşkil 
Bilmezin kim nʾideyin nicʾedeyin nʾeyleyeyim 
Şuña ḳaldı ki hemān terk-i diyār eyleyeyin 

Yā ilāhi beni bu ġuṣṣadan āzād eyle  
Keremüñden dil-i ġamgḭnimizi şād eyle 
Ey hevā üzre ṭoḳuz ḳubbeye bünyād uran 
Dest-i luṭfuñla göñül ḫānesin ābād eyle 
Ḳo muẓluma meded senden irişür yā Rāb  
Ḳaldum ol ẓālim elinde baña sen dād eyle 
Keremüñden bu Ḥayātḭyi belādan ḳurtar  
Ye anı bād-ı belā çekmege muʿtād eyle 
Bu duʿāyı umarum ḥażret-i Ḥaḳ ide ḳabūl 
Oḳuyup sen hele bu maṭlaʿı evrād eyle 
Bilmezin kim nʾideyin nicʾedeyin nʾeyleyeyim 
Şuña ḳaldı ki hemān terk-i diyār eyleyeyin 

Terci-i 
bend 

5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

Mecmuada 
başlık “Ḥayālḭ” 
olarak geçiyor. 

36a  Gün yüzüñ görmeyeli ey meh-rū 
Gözüme gülmez olupdur uyḫu 
Serv-i reftāruñı ḳānlu yaşum 
Cüst ü cū eyleyüp arar her sū 
Ġam-ı hicrüñ demüñe derd ise 
Çeşmüm üstinde zebānum her mū 
Sen göresin beni aġlar göricek  
Ḫūblar içre bu meydür hep ḫū 
Dil-rübālar yüzine ey yüzi gül 
Dḭde baḳmaduġına ḥükmet bu 
Dün ü gün fikrüm ü yādum sensin 
İki ʿālemde murādum sensin  

Bir gice pister-i miḥnetde maḳām 
Eylemişdüm gözüme geldi niyām 
Nāgehān gördüm o māh-ı meh-rū 
Gelüben virdi işaretle selām 
Deheni nāzla reftāra gelüp 
Didi ey ʿāşıḳ-ı rüsvāyı yanām 
Sezerin terk-i muḥabbet itdüñ 
Cām-ı ʿaşḳı idüben cāna ḥarām 
Aġlayup düşdüm ayaġına anuñ 
Ḥāşa’Allāh didüm ey leylḭ ḫırām  
Dün ü gün fikrüm ü yādum sensin 
İki  ʿālemde murādum sensin 

Terci-i 
bend 

5 Âşıkane ..--/..-
-/..- 

 



286 

37b ʿAskerḭ Kişver-i ḥüsnüñ bugün sulṭānsın ey şāh sen 
Sende ḫatm oldı melāḥat sendedür vech-i ḥasen 
Leblerüñ mül ʿārıżuñ gül ruḫlaruñ berg-i semen 
Bende oldum ḳāmet-i şimşāduña āzād iken 
Gülşen-i ʿālem görinmez ʿaynuma sensiz diken 
ʿĀr idüp ben ʿāşıḳ-ı dildāreden ḳaçmaḳ neden 
Nev-cevānsun sūz-ı āhumdan ṣaḳın ey sḭm-i ten 
Baş açuḳ Ferḥād kim ey ḫusrev-i şḭrḭn-suḫan  
Yā irem vaṣluña yā  serden geçem çün gereken 
Gerçi ḳapuñdan beni dūr itdi çarḫ-ı pḭrezen 
Ṭālib olsam bulmayam mı sen büt-i raʿnāyı ben 
Bu meŝeldür Teñrisin bulur nigārā isteyen 

Ey dirḭġā bende senden yüz çevirdi ol ḥabḭb  
Yārı benden gör ne laʿb-ile cüdā ḳıldı raḳḭb 
Ṣabra ṭāḳat yoḳ çeker boynuma ṭaḳup ʿaşḳ-ı ḭp 
Raḥm iderdi derdümi ʿarż eylesem ehl-i ṣalḭb  
ʿAşḳa dermān var meded diyu sevāl itdüm ṭabḭb 
Didigüm ṣabr u sefer ʿaşḳa devādur ey ʿazḭb 
İrdi cānānum diyārından meşām-ı cāna ṭḭb 
Pend ü bend ile saña dermān bulunmaz ey edḭb 
ʿAskerḭ ʿaşḳ ehline Baġdād olur dirler ḳarḭb 
ʿAzm-ı rāh it vaṣl-ı dil-berden ger isterseñ naṣḭb 
Ṭālib olsam bulmayam mı sen büt-i raʿnāyı ben 
Bu meŝeldür Teñrisin bulur nigārā isteyen 

Terci-i 
bend 

5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

38b Yaḥyā 
Bey  

ʿĀlemi seyr eylerüz mir’āt-ı İskender gibi 
Ḥasbete[n] lillāh ġazālar eyleyüp Ḥaydar gibi 
Ḫaṣmumuzdan dönmezüz dünyāda şḭr ü ner gibi 
Dḭnümüzde kāmilüz aṣḥāb-ı Peyġamber gibi 
3Ehl-i dünyāya iñen açılmazuz defter gibi 
Göñlümüz dünyāya aḳmaz ḥāṣılı Kevŝer gibi 
Sevmezüz dünyāyı biz rūy-ı Benḭ aṣfar gibi 
Sen bizi ey dil taṣavvur itme ġayrılar gibi 
Ḥükmine rām olmazuz biz degme sulṭān oġlınuñ 
Ḳulıyuz ḳurbānıyuz adıyla ʿOŝmān oġlınuñ 

ʿĀlemüñ ṣāḥib-i ḳırānıdur Süleymān ḫātemüz 
Yirden üstün ola her dem saye-i Yezdānumuz 
ʿAdlle meşhūrdur ol şāh-ı ʿālḭ şānımuz 
Kimse ẓulm itmen zamānında meger cānānumuz 
Añılur ʿālemde Yaḥyā gibi ad u ṣānumuz 
Begligimüz var bizim naẓm-iledür ʿunvānumuz 
Olmazuz bir ḥaşre dek ṭurur bizim dḭvānumuz 
Ṣıdḳın gibi bu tendür ʿömrümüz peymānumuz 
Ḥükmine dām olmazuz biz degme sulṭān oġlınuñ 
Ḳulıyuz ḳurbānıyuz ʿālemde ʿOŝmān oġlınuñ 

Muaşşer 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

YBD. s. 174-176 
(Çavuşoğlu M. , 
1977) 
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40a Fevrḭ Dōstlar baña bir belā oldı 
Ne belā niçe biñ ḳażā oldı 
Dil-i āvāre baḥr-i ġamda iken 
Bir nigār ile āşinā oldı 
Görüp evvel naẓarda taṣvḭrin 
Cān virüp āla mübtelā oldı 
Niçe demler nihān idüp ʿaşḳın 
Āsitānında pür-ṣafā oldı 
Sidre ḳaddi gibi çü şehr içre 
Şöhret-i ʿaşḳı müntehā oldı 
Bir yañadan o bḭ-vefā işidüp 
Artırup cevr-i pür-cefā oldı 
Bir yañadan göñül ḥużūrından 
Ṭaʿn-ı aġyār ile cüdā oldı 
Şimdi ḳaldum meded firāḳ içre 
Miḥnet ü derd ü iştiyāḳ içre 

Fevriyā bezm-i ʿaşḳ içinde müdām 
Ele al cām-ı bāde-i gül-fām 
Fikr-i zülf-i ruḫuñda şām u seḥer 
Şevḳ-i laʿl-i elüñde olsun cām 
Mest-i medhūş-ı meclis-i ʿaşḳ ol 
Eyle ṣabr u ḳarār u hūşa selām 
Vāz gelme bu ʿayş u ʿişretden 
Bezm-i ʿömrüñ olunca tā ki tamām 
Her ne deñlü gelürse derd ü elem 
Eyle ṣabr u taḥammül ü ārām 
Vaṣl[ı] terk eyle ṭālib-i hecr ol  
Ḥāṣıl olsun der iseñ aṣl-ı merām 
Ki ḫilāf-ı murāduñ üzre olur 
Dāim’üd-dehr-i gerdiş-i devrān 
Umaruz vaṣl olasın ol şāha 
Göñül eyle tevekkül Allāha 

Terkib-i 
bend 

5 Âşıkane ..--/.-
--/..- 
 

(Tarlan, 1948, 
s. 60-62) 

41b Ġamḭ Dün görüp dil-beri olsun bire ġaddār didüm 
Gelmedin yanuma gitdüñ ḳanı iḳrār didüm 
Ne revādur ṭaḳınaṣun güli her ḫār didüm 
İdesin cān u cihāndan beni bḭzār didüm 
Bülbülüñ zārın işit ey gül-i gülzār didüm 
ʿAhd ü peymānuñı sen eyleme inkār didüm 
Meded Allāhı seversen meded ey yār didüm 
Vaʿde-i vaṣla ḫilāf eyleme her-bār didüm 

Yiter olduñ Ġamiyā hicrle ġamḫ˅ār didi 
Ḫāne-i ḳalbüñi yir itmesün efkār didi 
Varuram bekleyesin sen der ü dḭvār didi 
Bu gice ʿarż eyledüm çeşmüñe dḭdār didi 
Sırruñı söyleme tek kimseye zinhār didi 
Ṣubḥa dek saña ḳılam vaṣlumı ḭŝār didi 
Meded Allāhı seversen meded ey yār didüm 
Vaʿde-i vaṣla ḫilāf eyleme her-bār didüm 

Terci-i 
bend 

6 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

Mecmuada 
başlığı 
“müsemmen” 
olarak 
verilmiştir. 
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42b Fevrḭ Cān çıḳsa kūy-ı firḳatde ġam-ı dildārdan 
Baş giderse ʿaşḳ içinde cünbüş-i aġyārdan 
Cāme-i ten yansa nār-ı sḭne-i bḭmārdan 
Tāc-ı ser düşse hevā-yı āh u āteş-bārdan 
El çeküp hep cān u baş u cübbe [vü] destārdan 
Geçmeyem her giz belā-yı derd-i ʿaşḳ-ı yārdan 
Dönmeyem ḳālū belāda itdigüm iḳrārdan 

Cān u dildür var u yoġı ʿāşıḳuñ didüm aña 
Virsem olmaz mı dehān-ı laʿlüñe ey bḭ-vefā 
Didi ancaḳ anlara dünyā vü ʿuḳbādur behā 
Ben tereddüd eyleyüp baḳup ṭururken her yaña 
Gūş-ı cāna irdi hātıfdan bu beyt-i cān-fezā 
İrmek isterseñ dehān-ı laʿl-i yāra Fevriyā 
Geç iki ʿālemden el çek cümle yoḳdan vardan 

Müsebba’ 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

43b [Nāʿilḭ] Dün gördüm ol nigārı ṭarabnāk-i ercümend 
Kāfūr eliyle destelemiş ʿanberḭn-kemend 
Baḳdum şikenc-i ṭāzesine zār u müstemend 
Bir şaḫṣ-ı nātüvān oturur gerdeninde bend 
Kimdür bu miskḭn ol [ne] resendür didüm didi  
Zülfüm kemendi ṭutduġı cānuñ durur senüñ 

Göz gördüg[in]ce göñlüm olur ḫaste Nā’ilī    
Eyler delü perīlik ile nice ‘āḳılı  
Yüzinde siḥr ider yine ol çāh-ı Bābili     
Bend itmiş anda bir nice ṣāḥib-naẓar dili   
Çın söyle bu ne çāh-ı ẕeḳandur didüm didi    
Ey çoḫ ḫaṭālu kendi mekānuñ durur senüñ 

Müseddes 4 Âşıkane --./-.-
./.--
./-.- 

(Akar, 2011). 
Na’il-i Kadîm 
Divanı içinde 
yoktur. 

44a Vālihḭ ʿĀşıḳ olana ḳapuñda ʿizz ü cāh eksük degül 
Daʿvā-yı ʿaşḳ idene her giz güvāh eksük degül 
Pādişāh-ı ālem-ārāya sipāh eksük degül 
Encüm-i bḭdār-ı çeşme çünki māh eksük degül 
Böyledür ey dil bu ʿālem āh u vāh eksük degül 
Kelle ṣāġ olsun cihānda bir külāh eksük degül 

Baḳmaz oldı yüzümüze nʾidem ol ḥüsn-i cemḭl 
Gözlerümüñ yaşı aḳarsa nʾola mānend-i nḭl 
Yolına cānumı ḳurbān ideyim cānum sebḭl 
Cān ḳulaġı-ile diñle bu sözi sen şöyle bḭl 
Niçe kim ṣāġ ola kişi Vālihḭ olmaz ẕelḭl 
Kelle ṣāġ olsun cihānda bir külāh eksük degül 

Müseddes 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

44b Yaḥyā 
Bey 

Şehri sāyirler-[i]le seyr ider ol māh meded 
Mededüm yoḳ ki varam kūyına her gāh meded 
Olmadı derd-i dilümden benüm āgāh meded 
ʿAḳlsa yār degül ṣabrsa kūtāh meded 
Nʾideyin nʾeyleyeyin āh meded vāh meded 
Meded Allāh meded hey meded Allāh meded 

Benligüm eyledi cānum gözine perde beni 
Kendü kendüme ḥicāb eyleme her yirde beni 
Ser-i aṣḥāb-ı ṣafā ḳıl der-i dil-berde beni 
Mūnis eyle dil-i Yaḥyā gibi bu derde beni 
Nʾideyin nʾeyleyeyin āh meded vāh meded 
Meded Allāh meded hey meded vāh meded 

Müseddes 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

YBD. s. 185-186 
(Çavuşoğlu M. , 
1977) 
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45b Ḫayālḭ Cānuña āteş urur mihr-i dıraḫşānuñ mı var 
Sḭnede dāġ-ı ġamından nār-ı sūzānuñ mı var 
Ṣubḥveş şebnem dökersiz çeşm-i giryānuñ mı var 
Nʾolduñ inlersin felek hercai cānānuñ mı var 
Her maḳāmı seyr ider bir māh-tābānuñ mı var 

Ey Ḫayālḭ ʿaşḳa ḳul olalı sulṭānsın yine 
Yāni bir ḥūrḭveşüñ ḥüsnine ḥayrānsın yine 
Bir melek ṣūretlinüñ derdiyle nālānsın yine 
Zülfi dil-ber gibi ey Ẕātḭ perḭ-şānsın yine 
[Cevri bḭ-ḥad yoḳsa bir yār-ı perḭ-şānuñ mı var]  

Tahmis 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

HBD. s. 82 
(Tarlan, 1992) 

46a Ẕātḭ Ölicek luṭf idüñ āb-ı yaḫla yuñ bedenüm 
Sḭnemüñ sūzi ile ṭutuşa şāyed bedenüm 

Yana yana dir-isem yār beni yaḳduġını 
Ẕātiyā od bıraġur ḫırmen-i dehre suḫanum 

Gazel 5 Âşıkane ..—
/..--
/..--
/..- 

ZD. s. 447 
(Tarlan, 1968) 

46a Ẕātḭ Her dem ey ṭōb-ı elem gönlüme ṭoḳunma benüm 
Ṭaş mı ṣanduñ yüregüm ḳalʿa mı ṣanduñ 
bedenüm 

El yudum yārsuz ey Ẕātḭ cinān ḳaṣrından 
Āfitābem zer ü sḭm olsa eger kim legenüm 

Gazel 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

ZD. s. 448 
(Tarlan, 1968) 

46b Niẓāmḭ Ey ṣaçı sünbül yüzi gül zülf-i reyḥānum benüm 
Yoluña olsun fedā ʿaḳl u ser ü cānum benüm 

Ḳullaruñı bḭ-günāh öldürmek-ise ʿādetüñ 
Pes Niẓāmḭ bendeñüñ ṣuçı ne sulṭānum benüm 

Gazel 6 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

KND. s. 178 
(İpekten, 2020) 

46b Ḫalḭlḭ Yār çün ʿarż-ı cemāl eyleye bāzāra gele 
Ḳamu şehr ehli fiġān eyleye vü zāra gele 

Ölse derd ile Ḫalḭlḭ leb-i şevḳ-ile anuñ 
Çıḳmaya cānı hemān şöyle nefes vara gele 

Gazel 7 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

(Kavaklıyazı, 
2010, s. 454) 

47a Mesḭḥḭ Edirne şehri şu resme müzeyyendür güzellerle 
Niçe ʿāḳilleri abdāl iderler bḭ-bedellerle 

Mesḭḥḭ bir ġazel didi kimi Fārsḭ kimi Türkḭ 
Murādı bu güzelleri şikār ide ġazellerle 

Gazel 5 Âşıkane .---/.-
--/.---
/.--- 

MSD. s. 261 
(Mengi, 2014) 

47a Kāmḭ Ṭālib-i ʿaşḳ-ı mecāz olmadan ey dil ne biter 
Çünki bir serve el irince senüñ saña yiter 

Aḳıdup Kāmḭ göz[i] yaşını dōlāb gibi 
Gülşen-i kūyuña irince neler çekdi neler 

Gazel 5 Âşıkane ..--/ 
..--/ 
..--/ 
..- 

 

47b Ṣunʿḭ Lāle ruḫsāruña öykündügi içün gül-i ter 
Pāresin atdı ḳulaġınca anuñ bād-ı seḥer 

Ṣunʿiyā pḭrezen-i dehr seni aldamasun 
Dost olmaz ḳarı düşme kişiye eyle ḥaẕer 

Gazel 5 Âşıkane ..--/ 
..--/ 
..--/ 
..- 

GSD. s. 460 
(Yakar, 2018) 



290 

47b ʿAṭā Göremez bād-ı seḥer rāhı ġubārından eŝer 
Ḫāk-pāyına irişdüm diyu ṣavurur eser 

Ḳan[ḭ]le çıḳsa cigerden nola peykān[ı] ʿAṭā 
Bedene cān neyile girdise anuñla çıḳar 

Gazel 5 Âşıkane ..--/ 
..--/ 
..--/ 
..- 

ÜAD. s. 217 
(Çağlar, 2013) 

48a ʿAmrḭ Beñzüm-ile yaşum itdürmedi kūyuña güẕer 
Sefer üzre kişiye düşmen imiş sḭmle zer 

Ḳāmetüñ servi hevādār mıdur ʿAmrḭ gibi 
Bāġ-ı kūyuñ ṭolanur peyk oluban bād-ı seḥer 

Gazel 5 Âşıkane ..--/ 
..--/ 
..--/ 
..- 

AMD. s. 68 
(Çavuşoğlu M. , 
1979) 

48a  Niçe ġuṣṣa niçe ġam niçe belā niçe elem 
Yire geçdi gibi dünyāda felek luṭf u kerem 

Ne ölür ne dirilür çāresi yoḳ ḫaste dilüñ 
Bilmezem derd ü ġam-ile āḫir anı nicʾdem 

Gazel 5 Âşıkane ..--/ 
..--/ 
..--/ 
..- 

 

48b  Gözden bıraḳdı çeşm idüp āh ol güzel beni 
Gözlerse vaḳtidür nʾola çeşm-i ecel beni 

Ser pā bürehneyem ġam-ı ʿaşḳuñda dil-berā 
Barmaḳla gösterür ʿaceb midür el beni 

Gazel 5 Âşıkane --./ -
.-./ .--
./ -.- 

 

48b Niẓāmḭ Ḳanum dökerse ġamzelerüñ ey perḭ-ṣıfat 
Şḭrḭn lebüñden eyle muʿayyen aña diyet 

Eflāke irdi āhı Niẓāmḭ’nüñ ey ʿaceb  
Nʾiçün işitmez ol meh-i ḫurşḭd-menzilet 

Gazel 5 Âşıkane --./-.-
./.--
./-.- 

KND. s. 107 
(İpekten, 2020) 

49a Niẓāmḭ Cān u dildür sen meh-i bedrüñ mekānı dāʿimā 
Anuñ içün dirler ey dil-ber saña Bedrü’l-dücā 

Yaşuñuñ bārān ḳomışlardur Niẓāmḭ’nüñ adını 
Ḥaḳ dimişler nezzelʾül-esmāı min ṣavbiʾs-semā 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

KND. s. 104 
(İpekten, 2020) 

49a ʿAhdḭ Kesdüm varaḳ cigerden aldum elüme cāme 
Yazmaġ[i]çün nigāra bir iştiyāḳ-nāme 

ʿAhdḭ ciger kebābın meclisde ḥāżır itdi 
Hātüʾṣ-ṣabbūḥ heyevvā yā eyyüheʾn-nedāme 

Gazel 5 Âşıkane --./ -
.--/ --
./ -.-- 

 

49b Āhḭ Ne naḳş ider bizüm-[i]le nigārı gördüñ mi 
Ne fitneler ḳoparur rūzgārı gördüñ mi 

Ṣorar irişdügine Āhḭ gözyaşın döküp 
Ḳabāyı sürḫla ol şḭvekārı gördüñ mi 

Gazel 5 Âşıkane .-.-/..-
-/.-.-
/..- 

AD. s. 199 
(Sungur, 1994) 
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49b Cem 
Ṣulṭān 

Dün ṣaldı baña ḳarşu niḳāb ol büt-i meh-rū 
Āheste suʾāl itdüm ez-ān dil-ber-i ḫoş-bū 

Didüm ki Cem’üñ ḥāli nola cevr-i göz ile 
İder ne ṣorarsın ki odur āhla ṣayrū 

Gazel 6 Âşıkane --./ .-
-./ .--
./ .-- 

CSD. s. 189 
(Ersoylu, 2013) 

50a Muḥibbḭ Geli başladı ḫaṭuñ aña ne çāre güzelüm 
Giceyi güne ḳatup ṣānki irişür ecelüm 

Şiʿrimüñ sūzı-y-ıla yansa ʿaceb mi dil ü cān 
Yanar odlara Muḥibbḭ kim oḳursa ġazelüm 

Gazel 6 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

MD. s. 1213 
(Yavuz  ve 
Yavuz, 2016) 

50b  Nice ṭoyunca görem sen gül-i nāzük-bedeni 
Kendü kirpügüm olupdur baña gözüm dikeni 

Dest-gḭr ol beni sāyeñ gibi ayaḳda ḳoma 
Böyle ḫāk itme iñende yoluña cān vireni 

Gazel 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

 

50b Muḥibbḭ Ol çeşm-i siyeh zülf-i perḭşān arasında 
Nergis gibidür ki bite reyḥān arasında 

Pāyına revān eyle Muḥibbḭ yine yaşuñ 
Ḳaddüñ gibi gül bitmeye reyḥān arasında 

Gazel 5 Âşıkane --./.--
./.--
./.-- 

MD. s. 1532 
(Yavuz ve 
Yavuz, 2016) 

51a Caʿfer Kātib-i eşküm düzüp kirpüklerümden ḫāmeler 
Ṣafḥa-i ruḫsārum üzre yazdı firḳat-nāmeler 

Caʿferā ol ḫıżr-ḫaṭṭuñ yazmaġa vaṣf-ı lebin 
Āb-ı ḫayvāndan meded it ney-şekerden ḫāmeler 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

TCÇD. s. 248 
(Erünsal İ. , 
1983) 

51a Ẕātḭ Mihrüñ āteş urduġıçün cānuma meh-pāreler 
Dest-i reşk-ile dem-ā-dem yüzini meh paralar 

Uyma Ẕātḭ pāre pāre ḳalbüñüñ taḥrḭkine 
Ol ḳatı çoḳ başlıdur bḭ-ḥaddür anda pāreler 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

ZD. s. 182 
(Tarlan, 1968) 

51b Necātḭ Ṭutalum zenbḭlle gökden iner meh-pāreler 
A begüm yirden mi çıḳdı ʿāşıḳ-ı bḭ-çāreler 

Ey Necātḭ çıḳma yoldan incinüp güzellere 
Şemʿ gibi ṣanma kim dāim öñüñce varalar 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

NBD. s. 230 
(Tarlan, 1992) 

51b Ẕātḭ Surḫ-[i]le yazıldı ṣanma saña firḳat-nāmeler 
Aña odlar ṣaçdı āteşdān-ı dilden ḫāmeler 

Sözlerüm sūzından ol āteş ʿiẕāra yanmaġa 
Ẕātiyā bir pāre od olup giripdür nāmeler 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

ZD. s. 420 
(Tarlan, 1968) 

52a Emrḭ Ḫaṭ-ı mūruñ ġamıyla dil dönüpdür vādi-i nemle 
Süleymān’um teraḥḥüm ḳıl pür oldı gözlerüm 
nemle 

Göñül levḥinde yaz adın ḫaẕer ile raḳḭbinden 
Emḭn ol diyu şerrinden sen Emrḭ ism-i aʿẓāmla 

Gazel 6 Âşıkane .---/.-
--/.---
/.--- 

ED. s. 254 
(Saraç, 2002) 
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52a Yaḥyā 
Bey 

Ḳalmasun noḳṣānuma gün yüzlü māhum 
söylesün 
Sevdügümden ġayrı var ise günāhum söylesün 

Öldügümden soñra ey Yaḥyā zeban-ı ḫāl[i]le 
Ḥālümi ḳabrümdeki cümle günāhum söylesün 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

YBD. s. 491 
(Çavuşoğlu M. , 
1977) 

53a İsḥāḳ Görüp yüzinde pertev-i nūr-ı Muḥammedi 
Kāfirdür ol ki sevmeye gün yüzli Aḥmedi 

Düşdi ʿaṣāya żaʿf ile İsḥāḳ derdmend 
Raḥm eyle ol faḳḭre ki yoḳ ġayrı mesnedi 

Gazel 5 Âşıkane --./-.-
./.--
./-.- 

Mecmuada 
başlık “Faḳḭrḭ” 
olarak geçiyor. 
İÇD. s. 313 
(Çavuşoğlu ve 
Tanyeri, 1989) 

53a İsḥāḳ Kişinüñ bir vefā ehli mülāyim dil-beri olsa 
Belā vü derd-i ḥasretden bu ġamgḭn dil berḭ olsa 

Lebinden būse alduḳça ḳo sögsin aġzuña İsḥāḳ 
Ki senbūse leẕḭẕ olur be-ġāyet sükkerḭ olsa 
 

Gazel 5 Âşıkane .---/.-
--/.---
/.--- 

İÇD. s. 267-268 
(Çavuşoğlu ve 
Tanyeri, 1989) 

53b Revānḭ Nʾola dirlerse baña ʿāşıḳ-ı şeydādur bu 
Hele dirler saña da dil-ber-i raʿnādur bu 

Vaṣf-ı ḥüsnüñle gören şiʿr-i Revānḭyi didi 
Bāġ-ı cennetde açılmış gül-i raʿnādır bu 

Gazel 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

RD. s. 361 
(Avşar, 2017) 

53b Mesḭḥḭ Eger efsūn-ı ecel baġlamaz ise dehenüm 
Cān virürken lebüñüñ ẕikri ola her ṣuḫanum 

Ḫusrev-i Rūmḭ diye baña Mesḭḥḭ şeksüz 
Ger ide gūş-ı Kemāle kelimāt-ı ḥasenüm 

Gazel 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

MSD. s. 211 
(Mengi, 2014) 

54a Şemʿḭ Ḫalḳa-i dūd-ı siyāhı bu dil-i maḥzūnuñ 
Āşiyān oldı başumda nitekim Mecnūn’uñ 

Maḥv olur yaşuña Şemʿḭ göricek deryālar 
Baḥrde cūş u ḫurūşı kesilür Ceyhūn’uñ 

Gazel 7 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

ŞD. s. 188 
(Karavelioğlu, 
2014) 

54a Ḥayretḭ Eşk-i çeşmüm içre ten lāġarı [ben] maḥzūnuñ 
Mūrdur ṣanki düşüpdür içine Ceyḫūn’uñ 

Şāhsın Ḥayretiyā mülk-i ḳanāʿatde bugün 
Mihr ile māh iki sikkesi yoḳ altunuñ 

Gazel 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

HYD. s. 266 
(Çavuşoğlu ve 
Tanyeri, 1981) 

54b Raḥmḭ Māniʿ olmaz müjeler yaşına ben maḥzūnuñ 
Ḫār u ḥaslar yolını baġlayamaz Ceyḥūn’uñ 

Raḥmḭ ki şevḳüñ[i]le sḭnesine dāġ urdı 
Sikke ḳodı güzelüm üstine ṣān altunuñ 

Gazel 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

BRD. s. 220 
(Erdoğan, 
2017) 
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55a Ḫayālḭ Kāse kāse niçe zehrin içelüm gerdūnuñ 
Bize tiryāḳını ṣun sāḳi mey-i gülgūnuñ 

İltifātını Ḫayālḭ ḳuluñuñ eyle ziyād 
Aña çekdürme şehā ṭaʿnını her bir dūnuñ 

Gazel 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

HBD. s. 182 
(Tarlan, 1992) 

55a Behiştḭ Ḳan iden ṭaʿne degül yaşını ben maḥzūnuñ 
Ki bulanmaz ṣuyı ṭaş atmaġıla Ceyḫūn’uñ 

Kebkebüñ naḳş-ile rūy-ı Behiştḭ gören 
Dir ki sermāyesi bir sikke imiş altunuñ 

Gazel 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

BD. s. 267-268 
(Aydemir, 
2018) 

55b Helākḭ Göreli Leylḭ-i zülfin o gözi āhūnuñ 
Dil-i dḭvāne unutdurdı adın Mecnūn’uñ 

Devletüñ var-ise başuñda Helākḭ gözüñ aç 
Ḳoma elden ayaġın cām-ı mey-i gülgūnuñ 

Gazel 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

HLD. s. 131 
(Çavuşoğlu M. , 
1982) 

55b Ẕātḭ Sākiyā tā ki göñülden gide ṭūl-i emelüm 
Şāhid-i cām getür bezme ṭudāġın emelüm 

Ẕātiyā siḥrle cāẕū gözi göñlüm alalı 
Beni seḥḥār ṣanur kim ki görürse ġazelüm 

Gazel 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

ZD. s. 445 
(Tarlan, 1968) 

56a Necātḭ Cām-ı şarāb-ı ʿaşḳuñ[i]le cem degül miyüz 
Bezm-i ġamuñ ṣafāsına ḫurrem degül miyüz 

Dil-ber cemāli vaṣfın idelden Necātiyā 
Üslūb-ı naẓm içinde müsellem degül miyüz 

Gazel 5 Âşıkane --./-.-
./.--
./-.- 

NBD. s. 280-281 
(Tarlan, 1992) 

56a Mesḭḥḭ Bezmümüz yine müşerref eyledi cānāneler 
Göklere çıḳsa ʿaceb mi naʿra-i mestāneler 

Dil-rübālar geldiler çıḳsun Mesḭḥḭ cān u dil 
Ṣoḥbet-i ḫās içre çün lāyıḳ degül bḭgāneler 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

MSD. s. 152-153 
(Mengi, 2014) 

56b Şemsḭ Gice meclisde gören bir naẓar ol māhveşi 
Ṭoġrı baḳmaz yüzine ẕerreye almaz güneşi 

Şemsiyā ḳarşu ṭurursın ne ʿaceb ḫūblara 
Anlaruñ ḫod müjesi tḭr olur yayı ḳaşı 

Gazel 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

ŞPD. s. 606 
(Akkaya, 1992) 

56b İsḥāḳ Seyre gelseñ gülşenüñ her kūşesi seyrān olur 
Açılur güller feraḥdan ġonçeler ḥayrān olur 

Bu gice İsḥāḳ düşümde beni öpdi dimiş 
Vaḳt olur bir derdmende yoḳ yire bühtān olur 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

İÇD. s. 132 
(Çavuşoğlu ve 
Tanyeri, 1989) 

57a Aḥmedḭ Serv-i bülend ü ḳāmet-i maʿşūḳ-ı dil-nüvāz 
Olmuş nihāl-i gül gibi başdan ayaġa nāz 

Āhından Aḥmed’üñ ṣaḳın ey dost zülfüñi 
Bu misk-i pāy bād olur itmezseñ iḫtirāz 

Gazel 5 Âşıkane --./-.-
./.--
./-.- 

APD. s. 198-199 
(Tarlan, 1966) 
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57a Aḥmed Nūş it şarāb-ı ʿaşḳı peymāne-i ezelden 
Geç geç göñül ne bulduñ şol bḭ-vefā güzelden 

Baġrına baṣar Aḥmed sen ḫūb-ı nāzenḭni 
Taṣvḭr-i dil-güşāñı levḥ-i dilde yazaldan 

Gazel 5 Âşıkane --./-.-
-/--
./-.-- 

“Aḥmed” 
mahlaslı 
şairlerin 
şiirleri içinde 
yoktur.  

57b Ẕātḭ Āteş-i ḥasret benüm kār itdügini cānuma  
Yana yana derd ile ʿarż eyleyem cānānuma 

Eşk-i çeşmümden ter eyler cismine yanam diyu 
Ger naẓar eylerse Ẕātḭ defter [ü] dḭvānuma 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

ZD. s. 163 
(Çavuşoğlu ve 
Ali, 1987) 

57b Ẕātḭ Bir ṣanurdum ölmegi ey māh-rū ʿālemde ben 
Gün olur firḳatde biñ kez ölürem bir demde ben 

Ḳanlara ġarḳ eylegil luṭf ile Ẕātḭ maḥremin 
Ola kim görem cemālüñ ol mübārek demde ben 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.—/-.-
-/-.- 

ZD. s. 30-31 
(Çavuşoğlu ve 
Ali, 1987) 

58a İsḥāḳ Nice ḫoş vaḥdet idi gice ki cemʿiyyetümüz 
Reşk-i Firdevs-i berḭn olmuş idi ṣoḥbetümüz 

Bize şehrüñ güzeli nāz ider oldı İsḥāḳ 
Var gibi şimdi güzel sevmek-[i]le şöhretümüz 

Gazel 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

İÇD. s. 181 
(Çavuşoğlu ve 
Tanyeri, 1989) 

58a İsḥāḳ Perḭ-ṣūret melek-sḭmā imişsin 
Güzeller içre müsteŝnā imişsin 

O gül ruḫsārı ḫoş vaṣf itdüñ İsḥāḳ 
Be sen ḫod bülbül-i gūyā imişsin 

Gazel 5 Âşıkane .---/.-
--/.-- 

İÇD. s. 256 
(Çavuşoğlu ve 
Tanyeri, 1989) 

58b Mesḭḥḭ ʿĀrıżuñdan irdi āḫir laʿlüñle zülf-i ṭavḭl 
İşidürüz müddet ile cān bulur ṣu içre ḳıl 

Ey Mesḭḥḭ ṣanma müjgāndur gözümde görinen 
Dil-berüñ bili ḫayāliyle bitüpdür gözde ḳıl 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

MSD. s. 209 
(Mengi, 2014) 

58b Mesḭḥḭ Leb-i laʿlüñ gibi bir ṭūṭḭ-i şekker-feşānum yoḳ 
Ser-i zülfüñ siyāhuñ gibi ʿömr-i cāvidānum yoḳ 

Mesḭḥḭ bir gün ey meh-rū ölür yoluñda gerçekden 
İnan vallāhi billāhi ü tillāhi yalanum yoḳ 

Gazel 5 Âşıkane .---/.-
--/.---
/.--- 

MSD. s. 193 
(Mengi, 2014) 

59a Mesḭḥḭ Eglence kim olurdı dil-i nātüvānuma 
Oturmayaydı ġuṣṣa vü ġam iki yanuma 

Ol yārı gördi Mesḭḥḭ sözin didi 
Aḥsend ṭabʿ-ı bülbül-i ḫūş-āşiyānuma 

Gazel 5 Âşıkane --./-.-
./.--
./-.- 

MSD. s. 267 
(Mengi, 2014) 

59a İsḥāḳ İrdi bahār mevsimi açıldı lāleler 
Bezm-i çemende devr ider oldı piyāleler 

Ḥüsnüñ bahārı niʿmetinüñ şükri bu mudır 
Bḭgāneye nevāleler ü İsḥāḳ’a nāleler 

Gazel 5 Âşıkane --./-.-
./.--
./-.-  

İÇD. s. 135 
(Çavuşoğlu ve 
Tanyeri, 1989) 
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59b Revānḭ Ruḫı cennet lebi Kevŝer nigārum serv-ḳāmetdür 
Güzeller arasında ol ḳıyāmetden ḳıyāmetdür 

Nʾola nāzüklenüp dil-ber lebinden būse virmezse 
Revānḭ nāzük olanuñ işi dāim ẓarāfetdür 

Gazel 5 Âşıkane .---/.-
--/.---
/.--- 

RD. s. 246 
(Avşar, 2017) 

59b ʿAşḳḭ Aġzı yarı nʾola virse leb-i cānāna ṣafā 
Ḳatre-i jāle virür ġonçe-i ḫandāna ṣafā 

Ḳana ḳana dil-i ʿAşḳḭden içir āb-ı ḥayāt 
Hey nice irmesün ol ḫançer-i bürrāna ṣafā 

Gazel 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

(Pala, 1983, s. 
151) 

60a Mesḭḥḭ Ḳapuñda şol ḳadar aḳdı gözümüñ ḳan-ile yaşı 
Ki hep yāḳut u laʿl oldı işigüñ içi vü ṭaşı 

Mesḭḥḭ bir sipāhiydi velḭkin pādişāh-ı ʿaşḳ 
Ayaḳlarda görüp itdi gözi yaşını ṣu başı 

Gazel 5 Âşıkane .---/.-
--/.---
/.--- 

MSD. s. 293 
(Mengi, 2014) 

60a ʿAşḳḭ Her belā kim irişür nefsüm belāsıdur baña 
Bu ḳabā-yı ten ʿaceb miḥnet belāsıdur baña 

ʿAşḳiyem çekdüm ezel bezminde cām-ı ʿaşḳı ben 
Bunca şevḳ ü ẕevḳ ol cāmuñ żiyāsıdur baña 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

(Pala, 1983, s. 
153) 

60b İsḥāḳ Bildüm seni ol āfet-i devrān degül misin 
Şol bir didükleri gözi fettān degül misin 

Nʾiçün kenāra çekmedüñ ol serv-ḳāmeti 
İsḥāḳ ṭoġrı söyle peşimān degül misin 

Gazel 5 Âşıkane --./-.-
./.--
./-.- 

İÇD. s. 255 
(Çavuşoğlu ve 
Tanyeri, 1989) 

60b Necātḭ Yār-[i]le ḳoñ beni [beni] ol yār yeg bilür 
Bḭ-çāre ʿandelḭbini gülzār yeg bilür 

Ey gül bu ġuṣṣa ḳıṣṣasını ṣor Necātḭ’ye 
Kʾaḥvāl-i ʿaşḳı bülbül-i bḭdār yeg bilür 

Gazel 5 Âşıkane --./-.-
./.--
./-.- 

NBD. s. 272 
(Tarlan, 1992) 

61a Ḥayretḭ Yād-ı laʿlüñ dil-i bḭmāra ṣafālar getürür 
Ey ṭabḭb-i dil ü cān yaʿni şifālar getürür 

Ḥayretḭ gelmez eli boş ayaġuñ ṭopraġına 
Mā-ḥażer tuḥfe duʿāyile ŝenālar getürür 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

HYD. s. 200 
(Çavuşoğlu ve 
Tanyeri, 1981) 

61a Āhḭ Dostlaruñı ḫūb olupdur şimdi cānānum benüm 
Anuñ içün görmege ṭoymaz anı cānum benüm 

Öldürürse derd-i ḥasret yāra irmeden beni 
Aġlasunlar Āhiyā üstüme yārānum benüm 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

AD. içinde 
yoktur. 

61b İsḥāḳ Ölmez ol serv-i ḳabā-pūşḭ der-āġūş eyleyen 
Tāze cān bulur çeküp cām-ı lebin nūş eyleyen 

Derdmend İsḥāḳ ol vaḳtin göreydüñ ḥālüñi 
Kim saña raḥm itmeyeydi nālüñi gūş eyleyen 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

İÇD. s. 250-251 
(Çavuşoğlu ve 
Tanyeri, 1989) 
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61b Faḫrḭ Didüm ol yāre ki sen cevrüñ olur mı bedeli  
Didi nāz ile ki dünyāda olur mı bedeli 

Faḫriyā mūy-ı miyānlar görüp ol ince beli 
Ḳılca daḫl eylemeyüp didiler ol yāre beli 

Gazel 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

 

62a Ḥayretḭ Mey-i nābuñ nice olmayalum ölümlüsi biz 
Bir iki gün bu fenā evde anuñ dirisiyüz 

Ḥayretḭ ḫaste-dile geldi ġamuñ yār oldı 
Ḳomadı gūşe-i miḥnetde ġarḭbi yalñuz 

Gazel 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

HYD. s. 216 
(Çavuşoğlu ve 
Tanyeri, 1981) 

62a Şemsḭ Tekye-i daḫı Mecnūn’uñ ṭuraġı var-[ı]mış 
Sḭne tennūrında yanar bir çerāġı var-[ı]mış 

Şemsḭ-i dil-ḫasteñe nā-ḥaḳ yire ẓulm eyleme 
Şeyh Süleymān’uñ ṣaḳın yāvuz yaṣaġı var-[ı]mış 

Gazel 5 Âşıkane -.--/ -
.--/ -
.--/ -
.- 

ŞPD. s. 376 
(Akkaya, 1992) 

62b Revānḭ Nice mektūb-ı maḥabbet nice irsāl-i peyām 
Dostluḳ ḥaḳḳın unutmuş ne selām ü ne kelām 

Nāmı-ile nice ʿarż ide Revānḭ ḥālin  
Yār ile mihr ü vefā işi tamām oldı tamām 

Gazel 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

RD. s. 320 
(Avşar, 2017) 

62b Muʿḭdḭ Derd ile öldüm inanmaz baña dil-berler meded 
Naḳd-i cānum ḳapdılar ḭmānum isterler meded 

Dünyeden gitdi Muʿḭdḭ-ḫaste raḥmet cānına 
Żāyiʿ olmasun görüñ billāh defterler meded 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

MDD. s. 89 
(Tanrıbuyurdu, 
2018) 

63a Ẕātḭ Şāh-ı ʿaşḳam dūd-ı āhum sāybānumdur benüm 
Eşk-i çeşmüm ʿaskerüm ṭablum fiġānumdur 
benüm 

Germ olup āhum ayıtdı kim felekler Ẕātiyā  
Yaḳmaġa ḳandḭl-i ʿarşı nerdübānumdur benüm 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

ZD. s. 373 
(Tarlan, 1968) 

63a Revānḭ ʿĀşıḳa seyr itmege bir ḳāmet-i bālā gerek 
Ṣufiyā dervḭş olanuñ himmeti aʿlā gerek 

Sḭm ü zer ister Revānḭ şimdiki maḥbūblar 
Ḫāṭır-ı ʿāşıḳ gerekmez anlara dünyā gerek 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

RD. s. 297 
(Avşar, 2017) 

63b Aḥmed Göñül zülfüñde āh eyler kimerde 
Günüm günden siyāh eyler kimerde 

Keremden bir naẓar ḳıl Aḥmed’e kim 
Ḳulına şeh nigāh eyler kimerde 

Gazel 5 Âşıkane .---/.-
--/.-- 

APD. s. 294-295 
(Tarlan, 1966) 

63b Mesḭḥḭ Ḥalāvet kim leb-i dil-berde buldum 
Dāḫı ne şehd ü ne sükkerde buldum 

Tecelliyāt-ı vecdḭden Mesḭḥḭ 
Ne kim buldum ise sāġarda buldum 

Gazel 5 Âşıkane .---/.-
--/.-- 

MSD. s. 213 
(Mengi, 2014) 

64a Zārḭ Göz ḳarasın eşkiyle yuyayın aġarınca 
Tā kim naẓarı pāk ola dḭdāra varınca 

Yār ile görenler didiler Zārḭ-i bir gün 
Şöyle oñarur kişiyi Allāh oñarınca 

Gazel 6 Âşıkane --./.--
./.--
./.-- 
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64a Necātḭ Baña yāruñ yañaġı vü leb ü ḳaddi yiter 
Üzül ey gül açıl ey ġonçe yaḳıl ey ʿarʿar 

Gice gündüz işidür āh u fiġān eyledügüm 
Hiçbir kerre dimez ḫaste Necātḭ nʾeyler 

Gazel 5 Âşıkane ..--/..-
-/...--
/..- 

NBD. s. 190 
(Tarlan, 1992) 

64b Necātḭ Gerçi güzeller ipini zülfüñ uzatdılar 
Ḥaḳḳā ki boylarınca yāzuḳlara batdılar 

ʿIyd-ı viṣālüñ istedügiçün Necātḭ’yi 
Güzeller üşe geldiler öger ṭonatdılar 

Gazel 5 Âşıkane --./-.-
./.--
./-.- 

NBD. s. 200-201 
(Tarlan, 1992) 

64b Ṭāliʿḭ İzüñ tozın egerçi ki biñ cāna ṣatdılar 
Göz göre ḥayf aña ki yabanlara atdılar 

Bḭ-çāre Ṭāliʿḭ seni nāzük püserler āh 
Cevr ü cefāyla ḫaberüñ yoḳ ḳocatdılar 

Gazel 5 Âşıkane --./-.-
./.--
./-.- 

PBMC. s. 936 
(Gınyaş, 2017) 

65a Ẕātḭ Kirpiklerüñ ki bir oḳı biñ cāna ṣatdılar 
Biñ cāna giçecek oḳı yabāna atdılar 

ʿAşḳ odı içre Ẕātḭ’yi yalın görüp bugün 
Dil-berler üşe geldiler ol dem ṭonatdılar 

Gazel 5 Âşıkane --./-.-
./.--
./-.- 

ZD. s. 152 
(Tarlan, 1968) 

65a Necātḭ Ḫāk-i pāyuñ tūtiyā-yı dḭde-i ḫūn-bār imiş 
Ḥamdüliʾllāh kim görecek gözlerümüz var imiş 

Būseñi görmez Necātḭ kendüye lāyıḳ velḭ 
Ey lebi sükker ne çāre cāndır umar imiş 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

NBD. s. 297 
(Tarlan, 1992) 

65b Ẕātḭ Başuma ṭaş yaġdıran ol gözleri seḥḥārmış 
Çoḳ şükür devletlüler devletlü başı varmış  

Şöyle şḭrḭn itmişem medḥ-i lebüñ kim ḫusrevā 
İşidenler didiler Ẕātḭ şeker-güftārmış 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

ZD. s. 109 
(Tarlan, 1968) 

66a Mesḭḥḭ İlāhi ʿāciz ü zār u zebūnam 
Giriftār-ı kemend-i nefs-i dūnam 

Mesḭhḭ medḥi bu deñlü becerdi 
Begenmezseñ yüri var sen de eyle 

Mesnevi 169 Şehrengiz  .---/.-
--/.-- 

MSD. s. 83-105 
(Mengi, 2014) 

74b ʿUbeydḭ Aġladup görmez demini ey gül-i raʿnācıġım 
Ṭıfl-ı eşküm yire çalma ḳāmeti ṭūbācıgım 
Ol yetḭme acı merdüm-zādedir zḭbācıgım 
Ḳāmeti ṭūbācıgım [hem] ṭalʿatı ġarrācıgım 
Ruḫları alum Muḥammed şāhum aḳ babacıgım 

Niçe yıllardır ʿUbeydḭveş senüñ pā-māl kim 
Ṣun leb-i şḭrḭnüñi bir ʿāşıḳ-ı nāşād kim 
Raḥm idüp ātālıġ it rüsvā-yı mader-i zād kim 
Ḳāmeti ṭūbācıgım ṭalʿatı zḭbācıgım 
Ruḫları alum Muḥammed şāhum aḳ babacıgım 

Muhammes 3  -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

Ubeydî Divanı 
içinde yoktur. 

74b  ʿAyn-ı rāḥatdur baña her dem cefālar itdügüñ 
Tek senüñ görmeyeyin ġayra vefālar itdügüñ 

 Müfred  1 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 
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75b  Ḳıyāmet ʿarż idüp vāʿiẓ beni ḳorḳutma vallāhi 
Kişi yārından ayrılsa hemān ol dem ḳıyāmetdür 

 
 

Müfred  1 Âşıkane .---/.-
--/.---
/.--- 

 

75a Fedāyḭ Ṣabrumı yaġmāya virdi bir meh-i nā-mihribān 
Ġamze-i cellādı her giz ʿāşıḳa virmez amān 
Kim durur dirseñ dilā ol ḫusrev-i şḭrḭn-zebān 
Ḳāmeti bālā ile [hem] ṭalʿatı ġarrā ile 
Şeyḫḭ dirler nāmına bir pḭr olası nev-cüvān 

Yüz virür her yāda ol dil-ber beni yād eylemez 
Bir selām ile dili maḥzūnumı şād eylemez 
Bu Fedāyḭ bendesini ġamdan āzād eylemez 
Ḳāmeti bālā ile [hem] ṭalʿatı ġarrā ile 
Şeyḫḭ dirler nāmına bir pḭr olası nev-cüvān 

Muhammes 3 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

75a ʿUbeydḭ Ol ḫusrev-i şḭrḭn-zebān kim laʿl-i şeker-bārdur 
Ṭatlu dili-ile ʿālemüñ göñlin alur dildārdur 
Biñ cān virüp bir būsesin almaḳ ucuz bāzārdur 
Şḭrḭn-zebānumdur benüm şekker dehānumdur 
benüm 
Ḥelvācı-zāde bir lebi şehd ü şeker-güftārdur 

Ḥelvāsını güftārı gibi eyleyelden sükkeri 
Her çeşm-i bādāmuñ ʿUbeydḭ anda ḳıldı sükkeri 
Leẕẕetde ṭaʿn eyler gülācı ol lebi şḭrḭn teri 
Şḭrḭn-ẕebānumdur benüm sükker dehānumdur 
benüm 
Ḥelvācı-zāde bir lebi şehd ü şeker-güftārdur 

Muhammes 3  --.-/--
.-/--.-
/--.- 

Ubeydî Divanı 
içinde yoktur. 

75b ʿUbeydḭ Kākül-i bend eyleyüp her ḳahramānı Ḥamzanuñ 
Ġamzesi ḳırdı niçe ṣāhib-ḳirānı Ḥamzanuñ 
Ḫalḳı egdi kendüye ḳaşı kemānı Ḥamzanuñ 
Ġamze-i fettānla ʿaskeri müjgānla 
Aldı dil mülkini çeşm ḳahramānı Ḥamzanuñ 

Ṣanmañ ancaḳ jāl-i gerdūnı idipdür ser-nigūn 
Pençe-i ḳahrı niçe Rüstemleri ḳıldı zebūn 
Tḭġ-ı ʿaşḳından ʿUbeydḭ baġrum oldı ġarḳ-ı ḫūn 
Ġamze-i fettānla ʿaskeri müjgānla 
Aldı dil mülkini çeşm ḳahrāmanı Ḥamzanuñ 

Muhammes 3  -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

Ubeydî Divanı 
içinde yoktur. 

76a  Gün gibi evc-i felekde Ḫusrev-i Dārācıgım 
Sāye ṣāl ben ḫāke serv-i ḳāmet-i bālācıgım 
Dil perḭşān eyleme ey kāküli Leylācıgım 
ʿĀşıḳ-ı bḭ-çāre kim rūz u şeb āvāre kim 
Gel benüm şāhin baḳışlu baġrı ṭaş ḳayacıgım 

Luṭfla iḥsānuñ ile ẓulme bünyād eyleme 
Ol ṭarḭḳi gözleyüp kendüñi üstād eyleme 
İşigüñde bir ḳulum luṭf ile āzād eyleme 
ʿĀşıḳ-ı bḭ-çāre kim rūz u şeb-i āvāre kim 
Gel benüm şāhin baḳışlu baġrı ṭaş ḳayacıgım 

Muhammes 3  -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

UD. s. 261 
(Arslan Ö. , 
2013) 
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76b ʿUbeydḭ Taʿalluḳ ideliden sen dürr-i pāke dil ü cānum 
Cihān güherlerin gözden çıḳardı çeşm-i giryānum 
Saña vāṣıl olanlar gence mālik oldı sulṭānum 
Şeh-i sḭmḭn bedensin sen güzelsin sen ḥasensin 
sen 
Ḥasen Bālḭciġim zergerciġim āşūb-ı devrānum 

ʿUbeydḭ’nüñ yaşından rişte-i āl eyleyüp her-bār 
Terāzūyı zer itdüñ rūy-ı zerden leb-i dürr-i yār 
Ṣararmış sḭnesin mihrüñle itdüñ şemse-i zer-kār 
Şeh-i sḭmḭn bendesin sen güzelsin sen ḥasensin sen 
Ḥasen Bālḭcigim zergerciġim āşūb-ı devrānum 

Muhammes 3  .---/.-
--/.---
/.--- 

Ubeydî Divanı 
içinde yoktur. 

76b Ṣādıḳ Şol perḭ kim gün gibi mirʿāt-ı ḥüsni sādedür 
Seyl-i eşküm ayaġına yüz sürer üftādedür 
Ṣāldı gerdān-ı ġama ʿuşşāḳı meyli yādedür 
Laʿl-i gevher-bār ile bu leẕẕet-i güftār ile 
Baḥri ḥüsnüñ şehryārı şimdi zevrāḳ-zādedür 

Yile virdi ḥāṣıl-ı ʿömr-i ʿazḭzi rūzgār 
Ṣādıḳā gitdi kenāre gelmedi ol gül-ʿiẕār 
Ḳullarıdur ḫıdmet eyler āy u gün leyl ü nehār 
Ḳāmet-i bālā ile bu ṭalʿat-ı ġarrā ile 
Baḥr-i ḥüsnüñ şehryārı şimdi zevrāḳ zādedür 

Muhammes 3  -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

77a ʿUbeydḭ Ey ġonçe-leb vechi ḥasen sulṭān-ı ḫūbānum 
Ḥüseyn 
Dil-teşnedür āb-ı zülāl laʿlüñe ḫānum Ḥüseyn 
Ḳoçmaġa bilek ḳılca ḳalmışdur benüm cānum 
Ḥüseyn 
Zḭbācıgım ġarrācıgım ġarrā-yı bḭ-hemtācıgım 
Mūy-ı ṭāb-zāde mū miyānum şāh-ı ḫūbānum 
Ḥüseyn 

Ġam ḫānḳāhında ʿUbeydḭ oldı abdāluñ senüñ 
Zeyn eyledi cismini dāġ-ı ʿaşḳla ḫālüñ senüñ 
Sevdā-zedeñdür yaraşur giyse şaluñ senüñ 
Zḭbācıgım ġarrācıgım ġarrā-yı bḭ-hem-tācıgım 
Mūy-ı ṭāb-zāde mū miyānum şāh-ı ḫūbānum Ḥüseyn 

Muhammes 3  --.-/--
.-/--.-
/--.- 

Ubeydî Divanı 
içinde yoktur. 

77b Derūnḭ Nihāl-i ḳaddüñüñ serv-i ḳāmet oldı meyyāli 
Hevā-yı kākülüñ ġāyet perḭşān itdi aḥvāli 
Begüñ biñ siḥrle ḳul itdi her bir ruḫları alı 
Benüm sulṭān-ı ḫūbānum benüm āşūb-ı 
devrānum 
Benüm ʿömrüm efendim cānımuñ cānı ʿÖmer-
bālḭ 

Derūnḭ bir gedāyḭdür ki ʿālem-i penāhuñdur 
Ḳapuñda niçe niçe ehl-i diller ḫāk-i rāhuñdur 
Felek üzre meh-i nev-şekl ʿaks-i şeb-külāhuñdur 
Benüm sulṭān-ı ḫūbānum benüm āşūb-ı devrānum 
Benüm ʿömrüm efendim cānımuñ cānı ʿÖmer-bālḭ 

Muhammes 3  .---/.-
--/.---
/.--- 
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77b ʿUbeydḭ Gördi merdümler ġam-ı ġamzeñle giryān 
olduġum 
Bildi iller zülfüñ ucından perḭşān olduġım 
Añladı dil-ḫasteler derdüñle nālān olduġum 
Ben helāk olsam nʾola ġam-[i]le ḫāk olsam nʾola 
Yoluña cān virdügüm ṭuyıldı ḳurbān olduġum 

Ben ʿUbeydḭ şöyle ṣanurdum kʾidem ʿaşḳuñ nihān 
Olmaya rāz-ı nihānı ʿāleme her giz ʿıyān 
Bildiler ölümlik olduġım ḳamu ḫalḳ-ı cihān 
Ben helāk olsam nʾola ġam-[i]le ḫāk olsam nʾola 
Yoluña cān virdügim ṭuyıldı ḳurbān olduġım 

Muhammes 3 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

UD. s. 251 
(Arslan Ö. , 
2013) 

78a ʿUbeydḭ Göñlüm aldı bir gözi mekkāre bilmem nʾeyleyüm 
Olmuşam dil-ḫaste vü āvāre bilmem nʾeyleyüm 
Mübtelā-yı derd-i ʿaşḳam çāre bilmem nʾeyleyüm 
……………………………………………………………………………… 

Ol ḥasen ṣūret beni ʿaşḳıyla bḭmār eyledi 
Miḥnet ü derd ü ġam u ʿaşḳla giriftār eyledi 
Tiġ-ı miḥnetle ʿUbeydḭ göñlümi zār eyledi 
Mübtelā-yı derd-i ʿaşḳum çare bilmem nʾeyleyüm 

Murabba 4 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

Ubeydî Divanı 
içinde yoktur. 

78a  Bir mehüñ mihr-i ġamıyla gāh hilāl eyler beni 
Gāhi fikri mū miyānıyla ḫayāl eyler beni 
Meyl-i pābūsiyle gāhi pāy-māl eyler beni 
Kime yanup yaḳılam yā kime ḥālüm aġlayam 
Her zamān dil ʿaşḳla āşüfte-ḥāl eyler beni 
Āh elinden göñlümüñ feryād elinden göñlümüñ 

Niçe yıllar bir perḭ ʿaşḳıyla olup derdnāk 
Sḭnemi derdi ḳılur tiġ-ı ġam ile çāk çāk 
Uġradup bir āfete āḫir beni eyler helāk 
Kime yanup yaḳılam yā kime ḥālüm aġlayam 
Her zamān dil ʿaşḳla āşüfte-ḥāl eyler beni 
Āh elinden göñlümüñ feryād elinden göñlümüñ 

Müseddes 2 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

78b Derūnḭ Dem-be-dem bu dḭde-i giryānum içün aġlaram 
Dögünüp bu sḭne-i sūzānum içün aġlaram 
Bülbül-i şūrḭdeyem nālānum içün aġlaram 
Ḫāre yār olmuş gül-i ḫandānum içün aġlaram 

Ey Derūnḭ ol şehüñ ḫāli beni itdi ḫayāl (?) 
Żaʿafla ḳaddüm bugün ḳaşı gibi itdi ḫayāl (?) 
Ey baña sen niçün ağlarsın diyu itdin suāl 
Añduġumca ol şeh- ḫūbānum içün aġlaram 

Murabba 3  -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

79a  Nigārum sensin ey rūḥum benüm bu dār-ı 
dünyāda 
Seni bulmaġ[i]çün geldüm bu deyr-i miḥnet-
ābāda 

 
 

Ferd 1 Âşıkane .---/.-
--/.---
/.--- 

 

79a  Dāne dāne gül yüzüñde şol ʿaraḳ nʾeyler didüm 
Gül gibi geldi didi güldür gül-āb andan çıḳar 

 Ferd  1 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

79a  Hḭç bildüñ mi sen benüm nemsin 
Nūr-ı dḭdem sürūr-ı sḭm[üm]sin 

 Ferd  1 Âşıkane ..--/.-
--/..- 
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79a  Ey gül-i bāġ-ı leṭāfet her kişinüñ gözine 
Baña ẕḭbā geldügüñ gibi gelürseñ vā beni 

 Ferd  1 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

79a  Nigārum sensin ey rūḥum benüm bu dār-ı 
dünyāda 
Seni bulmaġ[i]çün geldüm bu deyr-i miḥnet-
ābāda 

 
 

Ferd  1 Âşıkane .---/.-
--/.---
/.--- 

 

79b  Bugün gülzār-ı ʿālemde seni ey verd-i ḫandānum 
Hezārān nāle vü āh-ile buldu bülbül-i cānum 
Nigārum nāzenḭnüm nāz[ı] çoḳ sulṭān-ı ḫūbānum 
Nihāl-i erġuvānumsın benün āşūb-ı cānumsın 
Giyāhi zāde ʿömrüm ḥāṣılı Muṣlḭcigim cānum 

Cemālüñ Kaʿbe-i ḳıblem ṣaçuñ ẓıll-i İlāhümdür 
Ḳaşuñ miḥrābı anuñçün ḳadḭmḭ secdegāhumdur 
Şuʿāʿ-i  āfitāb-ı vech-i pāküñ mihr ü māhumdur 
Nihāl-i erġuvānumsın benüm āşūb cānumsın 
Giyāhi zāde ʿömrüm ḥāṣılı Muṣlḭcigim cānum 

Muhammes 2  .---/.-
--/.---
/.--- 

 

79b  Bu ḳāmet-i bālā ile ey naḫl-i gülzār-ı cinān 
Nāz ile reftārın görüp ḳul oldı her serv-i revān 
Ḫār-ı belāda niçe bir dil bülbüli itsün fiġān 
Şḭrḭn zebānumsın benüm āşūb-ı cānumsın benüm 
Ey bāġ-ı ḥüsnüñ ġonçe-i ḫandānı mḭr-i ʿāşıḳān 

Ṭūṭḭ-i cān ḳān aġladı laʿl-i şeker bārın görüp 
Yaʿḳūba döndi giryede mirʾāt-ı ruḫsārın görüp 
ʿArż it metāʿ-ı ḥüsnüñi ḳaçma ḫāridārın görüp 
Şḭrḭn zebānumsın benüm āşūb-ı cānumsın benüm 
Ey bāġ-ı ḥüsnüñ ġonçe-i ḫandānı mḭr-i ʿāşıḳān 

Muhammes 2  --.-/--
.-/--.-
/--.- 

 

80a  Çeşm-i mestüñ beste gördüm ḫaste mey-i cānā 
didüm 
Didi ādemler helāk eyler anuñçün baġladum 

 Müfred  1 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

80a  ʿAşḳdan eyleñ ḫudud ey reh-i revān rāh-ı ʿaşḳ 
Bir ḫaṭır-ı rāhdur yüz biñ belā vü bendi var 

 Müfred  1 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

80a  Pençe-i bād eyledi dest-i çenārı şöyle pest 
Didi el arḳası yirde dest bir bālā-yı dest 

 Müfred  1 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

80a  Gözyaşı-ile dil der-i cānāne yitişdi 
Ḫāşāk idi seylābe-i ʿummāna yitişdi 

 Müfred  1 Âşıkane --./.--
./.--
./.-- 
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80a  Leblerüñ dil-berüñ leẕẕet uġurlamış şeker (?) 

Boġazından aṣa ḳomışlar anı  

 Müfred  1 Âşıkane   

80a  Yāruñ peşine öykinür ise ʿaceb degül 
Bir boġazından aṣılası kelledür şeker 

 Müfred 1 Âşıkane --./-.-
./.--
./-.- 

 

80a  Her ḳaçan ol sḭm-i ten nāz ile ḥammāma girer 
Ṣarılur fevtā sürilür kḭse ṣābūn ezilür  

 Müfred  1 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

80a  Sḭm ü zer virüp ḳocamaz ʿāşıḳ-ı bḭ-çāreler 
Gör ne kāfirdür ki dellāk aḳçasın alur ḳocar 

 
 

Müfred  1 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

81a  Çāẕū gözüñe göñül alma dirüm 
Eyle alur ṣānki ben alma dirüm 

Ruḫlaruña iricek şāhum naẓar 
Ṭutduġuñ adını ben alma dirüm 

Kıt’a 2 Fal  -.--/-
.--/-.- 

 

81a  Devr sür gel ṭāliʿ-i mesʿūdla 
Müstedām ol devlet-i maḥmūdla 

Ṭutduġuñ al bize gel kim ḫūb olur 
Dost dosta varıcaḳ emrūdla 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

81a  Göreli zḭbā cemālüñi gözüm 
Görmez oldı senden ayruġı gözüm 

Dürlü yemişler içinde ey ṣanem 
Ḫāṭır  dilmişidür yaş üzüm 

Kıt’a 2 Fal  -.--/-
.--/-.- 

 

81a  Her ḳaçan zülfüñ ḫamı zencḭr ola 
Bir ḳılına dü-cihān naḫcḭr ola 

Baġrumı laʿlüñ hevāsı şaḳ ider 
Ṭutduġuñuz var-[i]se incḭr ola 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

81a  Ey semenber sevr-ḳad sḭmḭn-beden 
Lāle-ḫadd ü ġonçe-leb ābı ẕeḳan 

Ḳoḳusundan bize būy-ı cān gelür 
Ayvādur ṭutduġuñ ey ḫulḳ-ı ḥasen 

Kıt’a 2 Fal  -.--/-
.--/-.- 

 

81a  Sen perḭ-peyker nice ādem durur 
Kim kimesne çākerüñ ʿālem durur 

Gözlerüñden añladum ṭutduġuñı 
Kim aña beñzer begüm bādem durur 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

81b  Ḳametüñ serv ruḫuñ gülnārdur 
Vaṣluñ āb-ı Ḫıżr hicrüñ nārdur 

Yüregümi yār miŝlin göresin 
Şol göñülde ṭutduġuñ kim nārdur 

Kıt’a 2 Fal  -.--/-
.--/-.- 

 

81b  Ey nigār-ı lāle-ḫadd ü gül-ʿiẕār 
Ḫaṭṭı ʿanber ṭurrası ʿūd u ḫumār 

Ṭutduġuñ turuncla at ḳuluñı 
Nitekim atdı Süheyl [ü] Nevbahār 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 
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81b  Levḥ-i ḳudretdür yüzüñ turuncusı 
Ḫaṭṭ-ı ḥālüñde oḳınur hicesi 

Ṭutduġuñı ṣaḳla dügün  
Tek mi çift mi oyna fındıḳ gicesi 

Kıt’a 2 Fal  -.--/-
.--/-.- 

 

81b  Sünbül-i terdür ṣaçuñ zülfüñ semen 
Laʿlüñe teşne ʿaḳḭk-ender-Yemen 

Şol leb-i ḫandānuña beñzer şehā 
Ṭutduġuñ fısdıḳdur ey piste-dehen 

Kıt’a 2 Fal  -.--/-
.--/-.- 

 

81b  Söyleseñ şol laʿl-i sükker bādla 
Ṭūṭinüñ baġrı ḥasedden yarıla 

Ḫoş çerezdür o rütbede ḳuru üzüm 
Bir araya irişicek yārla 

Kıt’a 2 Fal  -.--/-
.--/-.- 

 

81b  Bir dem ol şāhum bizümle rū-be-rū 
Yiter aḳ ṣu gibi her dem ṣū-be-ṣū 

Ṭutduġuñuñ piyeze ŝeleŝ evvelin 
Dir ki leblābu gerekmez illā bu 

Kıt’a 2 Fal  -.--/-
.--/-.- 

 

82a  Düşdi dil sen dil-rübānuñ derdine 
İtmedüñ bir raḫm beñzüm zerdine 

Āh kim zerdālü gibi zerd olup 
İrmedüm itdügüñüñ ben gerdine 

Kıt’a 2 Fal  -.--/-
.--/-.- 

 

82a  Gözlerüñ midür ḥarāmı ḳaysıdur 
Ġamzeñ oḳın yine cān ḳaysıdur 

Añladum göñlüñ żamḭrin ey ṣanem 
Kim ṭuṭaġuñ gibi ṣulu ḳaysıdur 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

82a  Çün cemāliyle cihānı ṭutduñuz 
Ḥüsn nerdin oynayuben ütdüñüz 

Ḳullara enʿāmuñı ʿām eylegil 
Şol kirāsdan kim göñülden ṭutduñuz 

Kıt’a 2 Fal  -.--/-
.--/-.- 

 

82a  Ey ki ṭoydı ṭoyuña(?) ins ü ṭuyūr 
Bizi ḫānum ḫūn-ı vaṣluñla ṭoyur 

Şol göñülde ṭutduġuñ şeftālünüñ 
Ḳuluña bir ikisin iḥsān buyur 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

82a  Ġamzelerüñ baġrumı yaḫşi diler 
Dost oldur dostunı yaḫşi diler 

Göñlüñüzde çünki limon ṭutduñuz 
Miʿdeñüz beñzer begüm ekşi diler 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

82b  Niçe hicrüñ bıçaġı baġrum dile 
Vaṣluñı eyle şefḭʿ anı dile 

Ṣararup tervende ḳāvun gibi dost 
Düşmüşem şehrüñde bugün ben dile 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

82b  Çünki dü-tā ḳıldı nālem sūzla 
Sen dil-āhen hḭç egilmez sözle 

Olduġunca ʿaşḳımuñ bāzārı germ 
Serd ḳılduñ sen anı ḳarpūzla 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

82b  Dil ele getirmege dil-ber gerek 
Terk-i ser ḳılmaḳlıġa server gerek 

Çünki Şḭrḭn ṭutduñ ey Ḫusrev-nişān  
Bilürüm sen ṭūṭiye sükker gerek 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

82b  Göñlüm alan sen gözi şehlā durur 
Ḳaşı fitne zülfi pür-sevdā durur 

ʿAyşumuz telḫ itmegil ey ṭatlu yār 
Çün göñülde ṭutduġuñ ḥelvā durur 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

82b  Dil reh-i hicrüñde gerd-ālūdedür  
Cān anuñçün ḫaste vü ālūdedür 

Gün gibi laʿlüñi añup ditrerüm 
Bu vücūdum ṣānki ter-pālūdedür 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 
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82b  Sünbül-i Hindūlaruñ itdükde çḭn 
Ay ki ḥüsnüñ ḫırmeninde ḫūşe-çḭn 

Ġālibā bu ṣaçuña her dem ṣaçan 
Ṭutduġuñ şol misk pes āhū-yı Çḭn 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

83a  Göreli bu gözlerüm sen dil-beri 
Cān u dil ġayrıdan itdi dil beri 

Caʿd-ı miskḭn üzre çünkim ḫūb olur 
ʿŪdla şol ṭutduġuñuz ʿanberi 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

83a  Yārlıḳ resmi egerçi bu degül  
Seni sevenüñ yüzine bāri gül 

Bülbül-i bḭ-dilden itmegil dirḭġ 
Çünki ṭutduñ sen göñülde tāze gül 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

83a  Ay ḥüsnüñ şevḳine ḥayrāndur 
Gün yüzüñ mihr ile ser-gerdāndur 

Ṭutduġuñı bilürüm ḫaṭṭuñ gibi 
Gerd-i gülşende biten reyḥāndur 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

83a  Ḳaşlaruñ peyveste ʿaynuñ aladur 
Ālla her dem göñüller ala dur 

Saña ḥūri o ferişte bendedür 
Sebze-i ḫaddüñde ḫaṭṭuñ lāledür 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

83a  Ṣubḥ-dem fāl-i mübārekdür yüzüñ 
Ḫaste cānlar rāḥatı şḭrḭn sözün 

Leblerüñ ben ʿāşıḳ-ı zār eyledi 
Ḳarşuma süzüleli nergis gözüñ 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

83b  Ey ʿAlḭ sen virme göñlüñ kimseye 
ʿĀḳil olan ʿaşḳ işine degmeye 

Yoḳ ḫatā didüm görüp güzelleri 
Kim benefşe gibi boyun egmeye 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

83b  Şūḫ-ı ẓālim gözlerüñden el-amān 
Kim dil-āver cān alur virmez amān 

Gözümüñ ḳan yaşına şāhid durur 
Vādi-[y]i ḥasretde biten erġuvān 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

83b  ʿAyn-ı rāḥatdur baña her dem cefālar itdügüñ 
Tek senüñ görmeyeyin ġayra vefālar itdügüñ 

 Müfred  1 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

83b  Beni ḳorḳutma vāʿiẓ ʿarż idüp ḳıyāmete billāh 
Kişi yārından ayrılsa hemān ol gün ḳıyāmetdür 

 Müfred  1 Âşıkane .---/ 
.---/ 
.---/ 
.--- 

 

83b  Dil-berā sen gitdüñ ammā gitmedi benden ġamuñ 
Hey vefāsız cevri çoḳ senden vefālıdur ġamuñ 

 Müfred  1 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 
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83b  Ey göñül cehd eyle kim ʿālemde olma yārsuz 
Her kimüñ kim yārı yoḳ bir ḫārdur gülzārsuz 

 Müfred  1 Âşıkane -.--/ -
.--/ -
.--/ -
.- 

 

83b  Güneş gibi baña her gün görünmez ḳande 
aḫşamlar 
Şu māhum kim baña bir kez görinür hefte başında 

 Müfred  1 Âşıkane .---/.-
--/.---
/.--- 

 

84a  Gözüm işine raḥm it sürme derden 
Ki merdüm zādedür düşmiş naẓardan 

 Müfred  1 Âşıkane .---/ 
.---/ 
.-- 

 

84a  Sḭm-i eşküm yāre ṣarf olsa nola 
Ḫarcıdur elbette kendin gösterür 

 Müfred  1 Âşıkane -.--/ -
.--/ -
.- 

 

84a  Ey benümle ʿahd iden yār ṭurmaduñ iḳrārına 
Yuf senüñ ʿahdine vü yāhū senüñ iḳrāruña 

 Müfred  1 Âşıkane -.--/ -
.--/ -
.--/ -
.- 

 

84a  Niʿmet-i ḥüsnüñi tenhā ḳoma ḥayrānlar 
 

Bir iki ögmede ḳāç güzeli āḫir yanlar ile 

 Müfred  1 Âşıkane   

84a  Didüm dil-ber nedür ḥālüñ didi elḥāmdüliʾllāh 
Didüm niçün ḳoculmazsın didi estaġfiruʾllāh 

 Müfred  1 Âşıkane .---/ 
.---/ 
.---/ 
.-- 

 

84a  Eger cān görmek isterseñ bedensiz 
Yüri cānānı seyr it pḭrehensiz 

 Müfred  1 Âşıkane .---/ 
.---/ 
.-- 
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84a  Ne işüm var ola mey-ḫānede ey dost menüm 
Ki gözüm yaşı cihāna mey ü mey-ḫāne yiter 

 Müfred  1 Âşıkane ..--/ 
..--/ .-
-/ ..- 

 

84a  Bilmek isterseñ rumūz-ı ʿaşḳı ben şeydāya ṣor 
ʿAşḳı Mecnūn’dan suāl it ḥikmeti loḳmāndan 

 Müfred  1 Âşıkane -.--/ -
.--/ -
.--/ -
.- 

 

84a  Sḭmurġ u kḭmiyā ṭalep it itmegil ṭalep 
Sivāsḭden diyānet ü ʿOŝmānḭden kerem 

 Müfred  1 Âşıkane --./-.-
./.--
./-.- 

 

84a  Ḫalāṣ olmaḳ ne mümkin bir göñül kim mübtelā 
olsa 
Alınmaz ʿaşḳ alından iki ʿālem bir yaña olsa 

 Müfred  1 Âşıkane .---/ 
.---/ 
.---/ 
.--- 

 

85a  Ey leṭāfet mecmaʿ-i baḥr-i vefā 
Veʾy kerāmet menbaʿ-ı kān-ı seḫā 

Semʿame irişdi hātıfdan nidā 
Kim göñülde ṭutduġuñdur Muṣṭafā 

Kıt’a 2 Fal  -.--/-
.--/-.- 

 

85a  Çeşm-i ẓālim ġamzesi cellāddur 
Şḭve-i fennindeki üstāddur 

Şimdi aḳṣā-yı murāduñ Ḫusrevā 
Bir lebi şḭrḭn adı Ferhāddur 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

85a  Ḥamdüliʾllāh ṭāliʿüñ mesʿūddur 
Kim yüzüñ āyḭne-i maḳṣūddur 

Ẓāhir itme vaṣf-ı ḥüsnin ol mehüñ 
Ḥüsnle meşhur olan Maḥmūddur 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

85a  Ḫalḳ-ı ʿālem görmege müştāḳdur 
Ḥüsnle kim şehre-i āfāḳdur 

Āsitān-ı ḳıble-i ʿuşşāḳdur 
Şol güzel kim ismle İsḥāḳdur 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

85a 
 

 İşigidür ḫaste diller merhemi 

Melek ḥüsnüñ oldurur  

Āfitāb ḥüsnine idüp naẓar 
Kāfir olsun her ki sevmez Aḥmedi 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

85a  Melek ḥüsnüñ şāhı vü āzādesi 
Oldılar ḫalḳ-ı ʿāşıḳ u āvāresi 

Laʿl-i şḭrḭnüñ görüp Ferhādveş 
Bende oldum Ḫusrev’üñ üftādesi 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

85b  Gerçi ṭutduñ bir ṣanem göñlüñde sen 
Servi boylı yüzi gül ġonçe-dehen 

Leyli kimdür diyeyin ol sḭm-i ten 
Şḭvesi çoḳ mihri yoḳ ismi Ḥasan 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 
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85b  Mihr ü meh gün yüzinüñ şermendesi 
Cān u dil sünbül ṣaçı efkendesi 

ʿArż ider ʿāşıḳlara bir dürlü nāz 
Şḭve ile ferrūḫuñ bir ḫandesi 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

85b  Taḫt-ı dilde serveri ḫūbāndur 
Mıṣr-ı ḥüsne Yūsuf-ı Kenʿāndur 

Āfitāb-ı ʿālem-ārādur yüzi 
Şol güzel kim ismle Kenʿāndur 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

85b  Böyle gitsün böyle kārum ḥāṣılı 
Ḫırmen-i ḥüsninde ʿömr-i ḫāṣılı 

Efżāl-i ʿālem olan sensin bugün 
Varsa ey dil ṭutduġuñdur Fāzlı 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

85b  Cümle ʿālem aña ʿöẕr-i ḫ˅āhdur 
Leşkeri ʿuşşāḳa ḥākim şāhdur 

Ṭañ mı rūşen olsa göñlüm ḫānesi 
Sevdügim şimdi ki Nūruʾllāhdur 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

86a  Meskenüm çün zülfüñüñ zencḭridür 
Ḳara başuma ne gelse yiridür 

Göreyin şāʿillāh kemāl pḭr ola 
Ol ṣanem kim ismi anuñ Pḭrḭdür 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

86a  Nice sevmesüñler ol dil-bercigi 
Mülk-i ḥüsnüñ kim oldur servercigi 

Ḫāṭıruñda ṭutduġuñdan añladum 
Ey göñül sevmişsin İskendercigi 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

86a  Didüm olsun yoluña cānum sebḭl 
Güldi didi ol dāḫı şey-i ḳalḭl 

Kaʿbe ḥaḳḳıçün ṣafā-yı cāndur 
Añduġumca göñlüme nām-ı Ḫalḭl 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

86a  Olalı abdāl ʿaşḳuñ şāh Ḥüseyin 
Kerbelā-yı ġamda didüm vāh Ḥüseyin 

Tekye-i ġamda bu tḭrüñ raġmına 
Çekmişem sḭnemde şekli vā Ḥüseyin 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

86a  Zülfüñ uc göster ruḫ-ı tābındaki 
Rūşen eyle işbu ben efkendeñi 

Defter-i ʿuşşāḳa ʿunvān eyleyen 
Sensin ey şāhum Fāḳḭri bendeñi 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

86a  Çeşm-i bḭmār yine olma ḫaste dil 
Virmek olmaz dostum bḭ-mihre dil 

Lebleri dārüʾş-şifāsını görüp 
Varsa ʿAbdḭ-i sevmiş ḫaste dil 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

86b  ʿAynuña getürme ġayrı dil-beri 
Añma ol meh-rū ḳatında aḫteri 

Üste sende yüri olġıl Çākerḭ 
Ey göñül ger sevdüñise Ḥaydarı 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

86b  Diyeyin göñlüñdekin ey ḫoş nihād 
İşidüp rūḥ-ı revānuñ o meh-i şād 

Ferr ü devlet ḫaşmeti olsun ziyād 
Şol güzel kim ismidür anuñ Murād 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

86b  Cān ʿāşıḳ ġamze-i mecrūḥdur 
Laʿl-i nābı ḫaste diller rūḥdur 

Seyl-i eşkümden beni iden ḫalāṣ 
Sevdügim ʿömrüm efendim Nūḥdur 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

86b  Tekye-i ʿaşḳuñ dil abdālı gibi 
Ġıll u ġışdan şimdi hep ḫāli gibi 

Çekdi sḭnem üzre şekl-i ẕüʾl-fikār 
Sevdügüm şimdi ʿAlḭ bāli gibi 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 
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86b  Ḳadrle günden güne bulur kemāl 
Mihr-i ḥüsnüñ görmesin her giz ẕevāl 

Göñlüñ ortasına ṣular ḳoydılar 
Ẓāhir oldı aña itdügüñ Kemāl 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

86b  Künc-i ġamda göricek başum benüm 
Derd ü ġamla ṭutdı il başum benüm 

Baḥr-i ġamda fülk-i ten ġarḳ olmadın 
Gel Ḫıżrlıḳ eyle İlyās’um benüm 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

87a  Kim Selḭmi kim Süleymānı sever 
Her gedā bir şāh sulṭānı sever 

Ḫaṭıruñda ṭutduġuñdan añladum 
Göñlümüz şimdi Süleymān’ı sever 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

87a  Geçdi başuña saʿādet efseri 
Mülk-i ḥüsnüñ şimdi sensin serveri 

ʿAynuña gülmez cihān dil-berleri 
Var-[i]se sevmişsin ey dil Caʿfer’i 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

87a  Leblerüñdür ḫaste dillerüñ emi 
Eşk-i çeşmümdür gözümüñ hem-demi 

Leblerüñde ḫāl-i miskḭnüñ görüp 
Ṭutduġuñı añladum Beñli Memi 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

87a  Diyeyin göñlüñde kḭni kimdür 
Ḥüsnle meşhūr heft aḳlumdur 

Ḳıble ḥaḳḳı yüzüñe idüp naẓar 
Kaʿbe ḥaḳḳı bildüm İbrāhḭm’i 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

87a  Bezm-i meyde gāh ḳadeh laʿlüñ öper 
Ḳarşumuzda gāh ḳocur bilüñ kemer 

Bu ġam-ile ḳalmadı ṣabra mecāl 
Çünki göñlümde durur şimdi sefer 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

87a  Kūy-ı ġam bir āsitān-ı ʿālidür 
Göñlümüz ol tekyenüñ abdālıdur 

Diyeyin göñüldekin kimdür ʿazḭz 
Mıṣr ḥüsnüñ şāhı Yūsuf bālidür 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

87b  Tekye-i ʿaşḳuñ belādur ḥākimi 
Nār-ı āhın şemʿi nāle ḳāimi 

Ḳısmeti rūz-ı ezelde çāre ne 
Göñlüm abdālına sevmek Ḳāsım’ı 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

87b  Şikāyet ḳılma ẓulminden naẓar ḳıl ol ḫad ü ḫāle 
Ki bitmez bu çemende ḫārsız gül dāġsız lāle 

 Müfred  1 Âşıkane .---/ 
.---/ 
.---/ 
.--- 

 

87b  Şemşḭr-i firḳatüñle ciger çāk çākdür 
Ölümlük olduġuma raḳḭbüñ helākdür 

 Müfred  1 Âşıkane --./ -
.-./ .--
./ -.- 

 

87b  Çarḫ abdāluñdur ey meh bende dāġ-efrūḫte 
Mihr bir pür-şevḳ-i bendeñdür çerāġ-efrūḫte 

 Müfred  1 Âşıkane -.--/ -
.--/ -
.--/ -
.- 
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87b  Mihr-i cihānı kim ki göñülden ide tırāş 
Engüşt-i māh nʾola felek ḳoya aña baş 

 Müfred  1 Âşıkane --./ -
.-./ .--
./ -.- 

 

87b  Ḳaṭre-i jāle ile lā[le]leri hāmūnuñ 
Baġrınuñ başı gözinüñ yaşıdur Mecnūn’uñ 

 Müfred  1 Âşıkane ..--/ 
..--/ 
..--/ 
..- 

 

87b  Yaşum binā-yı ṣabruma seyl-i fenā imiş 
Bu dḭde göz degül baña ʿayn-ı belā imiş 

 Müfred  1 Âşıkane --./-.-
./.--
./-.- 

 

88a  Ey ecel cāmuñ senüñ nūş eyleyen bḭ-cān olur 
Firḳat-i dil-ber mi ḳatduñ böyle ḳattāl eyledüñ 

 Müfred  1 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

88a  Dirin dir ki ki ki ki ki vü ki ki ki ayduña 
Meşv-i ġāfil eger dārız luṭf-ı ḳahr olana (?) 

 Müfred  1 Âşıkane .---/.-
--/.---
/.-- 

Lisan-ı pepegî 
olabilir. 

88a  Bir iki gün baḳayın ḳoñ beni yāruñ yüzine 
Ḫ˅āb-veş yummadın iki gözümi dest-i ecel 

 Müfred 1 Âşıkane ..--/ 
..--/ 
..--/ 
..- 

 

88a  Yitmez mi temāşā-yı nigār elde ṣunarsın 
Ey ʿāşıḳ-ı miḥnet-zede bulduḳça bunarsın 

 Müfred  1 Âşıkane --./.--
./.--
./.-- 

 

88a  Ḫayālüñdür göñül taḥtında sulṭān 
Bu mülke bir daḫı sulṭān gerekmez 

 Müfred  1 Âşıkane .---/ 
.---/ 
.-- 

 

88a  
Ḳalemi  elümi 

 ṭol şevḳi ḳalemi 

 Müfred  1 Âşıkane   
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88a  Bir nihāl-i tāzedür ḳaddüñ senüñ ey serv-i nāz 
Şḭvelerden mḭvesi eksük degüldür ḳış u yaz 

 Müfred  1 Âşıkane -.--/ -
.--/ -
.--/ -
.- 

 

88a  Ṣofra-i ḳadrüñde bir çarḫ-ı ṣıḥatdür ṣaḥn-ı çarḫ 
Meh-rū nān u kevākib anda 

 

 Müfred  1 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

88a  Didüm cānā raḳḭb ḭmānsuz olsun 
Didi ḭmānla olsun tek olsun 

 Müfred  1 Âşıkane .---/ 
.---/ 
.-- 

 

88a  Ḳatı elden ṭabanca bḭ-simḭn baş 
Ṣanur bāzusın āhın muştını ṭaş 

 Müfred  1 Âşıkane .---/.-
--/.-- 

 

89a  Ey güzeller serveri fāl issi yār 
ʿÖmr ü devlet saña olsun pāyidār 

Çünki ṭutduñ sen Muḥammed adını 
Cennetü’l-meʾvā saña olsun niŝār 

Kıt’a 2 Fal  -.--/-
.--/-.- 

 

89a  Ey saḫāvet issi cānum merḥabā 
Yüzüñe baḳan bulur dāim ṣafā 

Dilegüm budur ḳıyāmetde daḫı 
Hem-nişḭnüñ ola dāim Muṣṭafā 

Kıt’a 2 Fal  -.--/-
.--/-.- 

 

89a  Ḫusrev-i ḫūbānsın ey şḭrḭn-dehen 
Çākerüm tā ḫaşr olunca saña ben 

Şol mübārek ismi kim fikr itdüñüz 
Vat ise ol aduñ issidür Ḥasan 

Kıt’a 2 Fal  -.--/-
.--/-.- 

 

89a  Ey begüm luṭfuñ iñen bḭ-ḥadd durur 
Ḥüsnüñüz ʿāşıḳları bḭ-ḥadd durur 

Ger ṣorarsañ ṭutduġunuñ adını 
Ol şeh-i sulṭān Rum Aḥmed durur 

Kıt’a 2 Fal  -.--/-
.--/-.- 

 

89a  Güzeller ḳande olsa cānumuzdur 
Zenehdānı çehi zindānumuzdur 

Şu Yūsuf’uña senüñ ḳalbüñde geçdi 
Bizüm daḫı bugün sulṭānumuzdur 

Kıt’a 2 Fal  .---/.-
--/.-- 

 

89b  Ey Sikender-ṭāliʿ ü Cem Müşterḭ 
Rūşen itdi ḳalbi yüzüñ enveri 

Sen Süleymān-ı cihān olduñ meger 
Ḫātemüñ emrindedür dḭv ü perḭ 

Kıt’a 2 Fal  -.--/-
.--/-.- 

 

89b  Ey ki düşdüm rūz u şeb-ender belā 
Çarḫ elinden ḳıldı cānum mübtelā 

Ṭutduġuñ adı Ḥüseyn durur meger 
Ki oldı ol şāh şehḭd-i Kerbelā 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

89b  Cūd-ı iḥsānçün saña maḳṣūd ola 
Dest-gḭrüñ rūz u şeb maʿbūd ola 

Bileyüm Allāh baña virse amān 
Ḫaṭıruñda ṭutduġuñ Maḥmūd ola 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 
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89b  Cān cemālüñ görmege ʿāşıḳ durur 
Seni seven ḳulına ṣādıḳ durur 

Ṭutduġuñ ad Ḳāsım olursa begüm 
Devlet ü ʿuzlet saña lāyıḳ durur 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

89b  Devlet-i ʿömrüñ senüñ olsun mezḭd 
……………………………………………. 

Ṭutduġuñ adı bileyüm dir-[i]señ 
Ol durur sulṭān ʿālem Bāyezḭd 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

90a  Bḭ-günāhum oda çün atduñ beni 
Nʾideyin saña ṣıġındum yāġını 

Adı İbrāhimdür ol ṭutduġuñuñ 
Kim yaḳamaz Nemrūd’uñ odı anı 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

90a  Ey nigārum ḳılduġuñ sevdā mıdur 
Yā bu ʿāşıḳ göñline ġavġā mıdur 

Ṭutduġuñ aduñ Ḥayāti ḥaḳḳıçün 
Dōstum söyleñ ki ol Yaḥyā mıdur 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

90a  Yā Rab ol ḥüsnüñ ne ḫoş maḥbūbdur 
Kim bu ʿālem cismine merġūbdur 

Ṭutduġuñ ad ol Mıṣır sulṭānınuñ 

  Kenʿān gibi Yaʿḳūbdur 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

90a  El-amān yārum elinden el-amān 
Kim dil ü cān almada virmez amān 

Ṭutduġuñ ad orucdur Ramażān gibi 
ʿĀḳil-[i]señ sözi fehm eyle ʿayān 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

90a  Serv-i ḳaddüñ ey ṣanem raʿnā durur 
Ḫaṭṭ u ḫālüñ ne ʿaceb zḭbā durur 

Ṭutduġuñ adı eger bil dir-[i]señ 
İdeyüm anı saña ʿḬsā durur 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

90b  Ḳāmetüñ ṭōbı ṣaçuñdur ʿanberḭn 
Yüzüñi gören ḳılur ṣad āferḭn 

Ṭutduġuñ ada ʿAlḭ dirler şehā 
Kim niçe biñ kāfirüñ kesdi serḭn 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

90b  Ey mübārek ṭāliʿ-i ferḫunde fāl 
Devletüñ şemsine irmesün zevāl 

Anı kim ṭutduñ Kemāl-ise begüm 
Eyleme ayrıḳ benümle ḳḭl ü ḳāl 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

90b  Ey ḥayā issi güzel ḫānum benüm 
Bāġ u bāġçem gül ü reyḥānum benüm 

Ṭutduġuñ adı saña ʿarż eyleyem 
Degül ol illā ki Oŝmān’um benüm 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

90b  Dünyede cān isteyen bḭ-cān gerek 
ʿĀşıḳ u maʿşūḳ hem ʿuryān gerek 

Ṭutduġuñ ad Ḥıżr ise bil 
Leblerüñden ṣuṣamış ḥayvān gerek 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

90b  Eylegil sen naġme ḫoş āvāz ile 
ʿAyş u ʿişret ḳıl çeng ü sāz ile 

Ṭutduġuñ Dāvud ise fikr eyleme 
On günāh işler iseñ bir yazıla 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

91a  ʿAnberḭn zülfüñ ṭolaşmış boynuña 
Ey niçe ʿāşıḳ-ı giriftār oynuña  

Ṭutduġuñ adı bilirüm Şeyḫḭdür 
Ger yalan isem günāhum boynuña 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

91a  Sen ʿadālet eyledüñ yārüm meger 
Ger beşāret geldi fāluñla meger 

Ṭutduġuñı bileyüm ben uş daḫı 
Ger olur ise anuñ adı ʿÖmer 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 
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91a  Bu felegüñ misli çün bir ṭāsdur 
Ki içilür yüz yürüñe pāsdur 

Ger ṣorarsañ ṭutduġuñ aduñı 
Şübhesüz bilgil kim ol İlyāsdur 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

91a  Ey begüm benümle işüñ ġamzedür 
ʿĀşıḳuñ göñli nigārā remzedür 

Şol göñülde ṭutduġuñ adını bil 
Rūşen olsun saña dāim Ḥamzadur 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

91a  Nafḥa-[y]i ʿḬsā mıdur yāruñ demi 
Her ṣadāsı ḫastenüñ olur emi 

Ṭutduġuñ adı eger bil dir-[i]señ 
Öldürür maḥbūblaruñ şāhı Memi 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

91b  Dest-gḭrüñ çün senüñ raḥmāndur 
Pes vücūduñ ʿālemüñ sulṭāndur 

Ṭutduġuñ adı eger bil dir-[i]señ 
Ne viresin baña ol bir Ḫāndur 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

91b  Ol benüm cānum cihānda şāhdur 
Gözleri nergis cebḭni māhdur 

Ṭutduġuñ adı bileyüm ben senüñ 
Ḫayri bḭ-ḥadd ol Ḫalḭluʾllāhdur 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

91b  Gül ḳılalum şevḳ ü ʿişret ḥāliyā 
Yiyüp içüp ḳomayalum māliyā 

Fāluñ ey cān şöyle gördüm ben senüñ 
Gözüñe sen ḫ˅ācesiydi bāliyā 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

91b  Cennet ü ġılmān u māh u Müşterḭ 
Sensin ey cān ḳamu ʿālem serveri 

Perr-ile uçmāġ içinde müdām 
Yiyü banı içgil āb-ı Kevŝer’i 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

91b  Ḫaṭṭ-ı sebzüñ çün gül-i reyḥāndur 
Gözlerüñ nergis lebüñ mercāndur 

Tevbe ḳıl ḳıyma bu ʿāşıḳ cānına 
Ṭutduġuñ ad ḥaḳḳı kim Şaʿbāndur 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

92a 
 

 Luṭf eyle ey ecel bu gice bekle yānum al 
Hicr-i firāḳ-ı yārumı gösterme cānum al 

 Müfred  1 Âşıkane --./ -
.-./ .--
./ -.- 

 

92a  Yiter ü biter bir bir pḭr yiter ger 
Ki pḭr yiter ger biter ü yiter tiz gün 

 Müfred  1 Âşıkane   

92a  Ol ṣanem cevr ü cefā mecmuʿasın ezber oḳur 
Söyleseñ bilmez geçer meh-rū vefā destanını 

 Müfred  1 Âşıkane -.--/ -
.--/ -
.--/ -
.- 

 

92a  Elini gögsine ḳoyup bu gün ol serv-i ḫırām 
Göñül alçaḳlıġını eyleyüben virdi selām 

 Müfred  1 Âşıkane ..--/ 
..--/ 
..--/ 
..- 
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92a  Gözüme ḳoruḳ ṣadrımuz vaṣl-ı bāġından ceyb ola 
Biz daḫı ṣabr idelüm şāyed ḳoruḳ ḥelvā ola 

 Müfred  1 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

92a  Laʿl-i nābuñ benüm aġzuma sögermiş ṣanma 
Anı tenhāda nezāketle ṣaḳınsun emerüz 

 Müfred  1 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

 

92a  Zerd olsa nʾola ḳaşlaruñ ey ruḫları gül-gūn 
Ser sūreleri ekŝer olur muṣḥaf-ı altun 

 Müfred  1 Âşıkane --./.--
./.--
./.-- 

 

92a  Viṣāl ḳapusı baġlandı çāre yoḳ fetḥe  
ʿİnāyet eyle baña yā müfettiḥ-i ilā b˅āb 

 Müfred  1 Âşıkane .---/.-
--/.---
/.-- 

 

92a  Ben diyār-ı ġurbete gitdüm fiġān u āhla 
Göñlümi cānā saña ıṣmarladum Allāhla 

 Müfred  1 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

93a  Ṭutduġuñ yā Rab o serv-i ḳad midür 
Ol semen sḭma vü lāle ḫad midür 

Bir naẓarda biñ dil ü cān ayıran 
Gözleri fitne güzel Aḥmed midür 

Kıt’a 2 Fal  -.--/-
.--/-.- 

 

93a  Ḥamdüliʾllāh ṭāliʿüñ mesʿūddur 
İresin sen aña kim maḳṣūddur 

Cānla göñül içinde ṭutduġuñ 
Ol güzeller serveri Maḥmūddur 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

93a  Gözleridür ḫaste diller merhemi 
Lebleri cān derdmendinüñ emi 

Göñlüñi ḫoş ṭut ki geldi fāluña 
Ol ṭabḭb-i dil ü cān yaʿni Memi 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

93a  Göñlümi ṣayd eyledi bir dil-rübā 
Bir hilal ebrū yüzi gün meh-liḳā 

Mürdeye cānlar baġışlar lebleri 
Ḥüsn eyleyenüñ pādişāhı Muṣṭafā 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

93a  Ol güzel ʿāşıḳlaruñ cānı durur 
Mihr-i ḥüsnüñ şimdi sulṭānı durur 

Cān Yaʿḳūb’ını firḳatde ḳoyan 
Nūr didüm Yūsuf-ı ŝāni durur 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

93b  Ṭutduġuñ meh-rūlaruñ ḫāni ola 
Luṭf u iḥsān u kerem kāni ola 

Bu zamān dil-berleri içre bḭ-naẓḭr 
Kişver-i ḥüsnüñ Süleymān’ı ola 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

93b  Ṭutduġuñ ol gözleri şehlā imiş 
Serv-i ḳadd ü ḳalb-i cān-ārā imiş 

Ḳaşlaruñ yayına ḳurbān olduġum 
Bildüm ol pḭr olası Yaḥyā imiş 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 
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93b  Ol elif ḳadd kim dehānı mḭmdür 
Cānla dil ʿaşḳına teslḭmdür 

Kaʿbe-i vaṣlın temennā itdügüñ 
Ey Ḫalḭl’üm bildüm İbrāhḭmdür 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

93b  Ol melek ravżıyla Cebrāʾḭldür 
Çeşm cellādı yaġar reʾḭsdür 

Vaṣluñuñ ʿıydına ḳurbān olduġum 
Cān u dil maḳṣūdı İsmāʿḭldür 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

93b  Bir ṣanemdür ṭutduġuñ sḭmin beden 
Dil-rübā gül-çehre-i ġonçe-dehen 

Ḥüsni gibi ḫalḳı ġāyetde cemḭl 
Dirler ise yaraşur aña Ḥasan 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

94a  Ol sürūr sḭne-i ol nūr-ı ʿayn 
Göñlümüñ vḭrāne şehrin ḳıldı zeyn 

Dil sefḭrinde ne ḫoş sulṭāndur 
Kişveri ḥüsnüñ emḭri şāh Ḥüseyn 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

94a  Ṭutduġuñdur bu cihānuñ serveri 
Bend iden göñlümi zülfinüñ ġamı 

Ḥaretinden yire yaşumdur yaġan 
Çaġıran göklerde raʿd-ı saʿdḭ 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

94a  Dil esḭri oldı bir serv-i ḳadüñ 
Bir semen sḭmā vü lāle ḫadüñ 

Bendesiyem cān u dilden bendesi 
Dil-rübālar serveri Seyyid Aḥmed’üñ 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

94a  Geldi bu fāluñda bir cennet gibi 
Ḥüsnüñüñ şūrḭdesi cān bülbüli 

Ẕüʾl-fiḳār-ı gamzesine kim didi 
Düldül-i ḥüsne sevād olmuş ʿAli 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

94a  Baġlamışsın göñlüñi bir dil-bere 
Bir ṣaçı reyḥān u çeşmi ʿanbere 

Meh-liḳālar bende olmuşdur ḳamu 
Ḫūblar begler begisi Caʿfer’e 

Kıt’a 2 Fal -.--/-
.--/-.- 

 

94b Emrḭ Ṣandum ki girdi ebr-i siyāh içre mḭm ü hā  
Meh ṣafḥasında müşgle yazdı çü ḫā vü ṭā 

Emrḭ nʾider zamāne-i sensüz ferā ider 
Çeşm ü dehān u ḳaşlaruña ʿayn u mḭm ü rā 
 

Gazel 5  --./-.-
./.--
./-.- 

ED. s. 39-40 
(Saraç, 2002)  

94b  Ṣabr ideyin cefāña eyā cevri çoḳ güzel 
Yā ben ölem firāḳla yā sen uṣanasın 

 Müfred  1 Âşıkane --./-.-
./.--
./-.- 

 

94b  Çekme ġam faḳruña ṣaḳın dervḭş 
Ḥaḳ teʿālḭ mücḭb-i mużṭardur 

 Müfred  1 Âşıkane ..--/.-
--/..- 

 

94b  Ṣafā sürmekiçün devr-i zamānda 
Yine bir araya cemʿ oldı yārān 

 Müfred  1 Âşıkane .---/.-
--/.-- 

 

94b  Ḥabāb-ı mey ḳadeḥde göz göz olup 
Seni gözler bu dem ey şāh-ı ḫūbān 

 Müfred  1 Âşıkane .---/ 
.---/ 
.-- 
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94b  Müşerref olsa nʾola bende ḫāne 
Varur dervḭş oyuna kāmi sulṭān 

 Müfred  1 Âşıkane .---/ 
.---/ 
.-- 

 

94b  Cihān muḥtāc iken gün pertevine 
Varur ʿār eylemez dervḭş oyuna 

 Müfred  1 Âşıkane .---/ 
.---/ 
.-- 

 

94b  Buʿd-ı ʿusr çü yüsr buyurdı  Ḫudā her ġamuñ 
şādlıġa reh-berdür 
Demi ḫoş gör çü ehl-i ʿ irfāna ḳahrla luṭf-ı Ḥaḳ ber-
ā-berdür 

 Müfred  1 Âşıkane .---/.-
--/.---
/.--- 

 

95a  İñlerüm her gice ben derdle Eyyūb muyum 
Dökerüm göz yaşını cevr ile Yaʿḳūb muyum 

Ey lebi ġonçe yetimi nice ḳān aġlamasun 
Dest-i cevr ile bükersin beni mektūb muyum 

Gazel 5 Âşıkane ..--/ 
..--/ 
..--/ 
..- 

 

95a Necātḭ Ele girmez mi begüm aya ḳadar aḳ kāġıḍ 
Ḳaralansa nʾola ger bir iki yapraḳ kāġıḍ 

Sen şeker-lebden umar vaṣl Necātḭ-[y]i żaʿḭf 
Ki ṣarılur eyü ḥalvālara alçaḳ kāġıḍ 

Gazel 7 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

NBD. s. 172 
(Tarlan, 1992) 

95b ʿIydḭ Ne gülzārem ne ḫārem men çe çḭzem men 
nemḭdānem 
Ne maʿdūmem ne mevcūdem çe çḭzem men 
nemḭdānem 

Ne vaṣl-ı yāre şādānem ne hicr ile perḭşānem 
Ne ʿIydḭ gibi ḳurbānem çe çḭzem men nemḭdānem 

Gazel 5 ‘Iydiyye .---/.-
--/.---
/.--- 

 

95b  Bana eyvā bana emrūd bana elma ḳayısı 
Saña şeftālü gerekse baña cānum ḳayısı  

 Müfred  1 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

 

96a Bāḳḭ Revnaḳ-ı aḥkām diyen şerʿ-i şeriʿat beklerüz 
Maẓhar-ı fażl-ı ḫudā pḭri ṭariḳāt beklerüz 

Baş açuḳ Ferhādum firḳatde āh u zārla 
Yār işigin yaṣtanup (?) Bāḳḭ saʿādet beklerüz 

Gazel 14  -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

Bâkî Divanı 
içinde yoktur. 
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96b Zārḭ Seyr-i ṣunʿullāh idem dirseñ ruḫı zḭbāya baḳ 
Kāküli sünbül gözi nergis ḳad-i bālāya baḳ 

Zāriyā ẕerrāta idüp çeşm-i ʿibretle naẓar 
Bu nücūm ile müzeyyen ḳubbe-i aʿlāya baḳ 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

96b Lāmiʿḭ Bir gice ʿazm-i ṭavāf-i kūy-ı yār itsem gerek 
İtler ile ṣubḥ olunca āh u zār itsem gerek 

Leblerinden ister iken Lāmiʿḭ āb-ı ḥayāt 
Ḫākine yüz sürmek ile iftiḫār itsem gerek 

Gazel 7 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

PBMC. s. 1619 
(Gınyaş, 2017) 

97a Muḥibbḭ İḫtiyārı faḳr iden dergāh [u] ʿunvān istemez 
Zād-ı ġamdan özge her giz kendüye nān istemez 

Ey Muḥibbḭ yār elinden bir ḳadeḥ nūş eyleyen 
Ḫıżr elinden ger olursa āb-ı ḥayvān istemez 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

MD. s. 742 
(Yavuz ve 
Yavuz, 2016) 

97a Yaḥyā 
Bey 

Bende-i faḳr-ı fenā teklḭf-i sulṭān istemez 
Emr-i maʿrūfı Ḫudādan ġayrı fermān istemez 

ʿAşḳ-ı dil-ber şöyle istiġnā virür Yaḥyā’ ya kim 
Mevt-i Loḳmān derdine aṣlā ki dermān istemez 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

YBD. s. 375-376 
(Çavuşoğlu M. , 
1977) 

97b Naġmḭ Şehryār-ı şād-ı ġam ġavġāyı dḭvān istemez 
Hāy sulṭānum berāt-ı ʿaşḳ ʿunvān istemez 

Başını ṭōp itmeyen çevgān-ı zülf-i dil-beri 
ʿArṣa-i ʿaşḳ içre Naġmḭ gibi meydān istemez 

Gazel 5 Âşıkane -.--/ -
.--/ -
.--/ -
.- 

 

97b Keyfḭ Leb-i laʿlüñ ṣorayın bengle sükker yirine 
Umayın anı güzel ḳand-i mükerrer yirine 

Ḳandedir Keyfḭ leb-i laʿlümi emsün dimiş āh 
Deheni sükker aḳıtmış yine ballar yirine 

Gazel 5 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

 

98a  Her ki bu ismi çıḳarırsa tamam  
Ol şeh olsun ben aña kemter ġulām 

İki hā vü iki cḭm ü iki lām 
İki mḭm ile daḫı olur tamam 

Kıt’a 2 Muamma  ..--/..-
-/..- 

 

98b  Görüben diş biler aġzını açup ḫūn-ḫ˅ār enār 
Gösterür düşmene turş-ṣūret ṣararur nḭlüfer 

den ider şerm-i gül-ile enār 
Ġam-ı sevdāñ-ile olmuş durur āvāre enār 

Gazel 6  ..--/..-
-/..--
/..- 

Şiirin bazı 
mısraları 
eksiktir. 

99a Adnḭ Gözüm yaşına raḥm it sürme derden 
Ki merdüm zādedür düşmiş naẓardan 

Yoluña dil-berüñ cān virmekçün 
Eyā ʿAdnḭ ḥaẕer eyle ḥaẕirden 

Gazel 7 Âşıkane .---/.-
--/.-- 

ADD. s. 36 
(Yücel, 2002) 

99a Adnḭ Şekerüñ zehresini şehd-i lebüñ çāk eyler 
Ḳamerüñ çehresini mihr ü ruḫuñ ḫāk eyler 

Leb-i ḫaddüñ ġam-ıla lāle vü gül ʿAdnḭ gibi 
Başına ḫāk ḳoyup yaḳasını çāk eyler 

Gazel 8 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 

ADD. s. 51 
(Yücel, 2002) 
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99b Ḫayālḭ Pḭr-i çarḫuñ her seḥer mihr aldıġıçün başını 
Devr içinde varmadan aḫşāma virdi başını 

Bu Ḫayālḭ oldı erjeng-i nigāristān-ı Çḭn 
[Mânîyi ko gör maâni hüsnünün nakkâşını] 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

HBD. s. 310-311 
(Tarlan, 1992) 

99b  Virdüm dehān-ı dil-bere dil ġāyibāne ben 
Miḳdār-ı ẕerre görmeden andan nişāne ben 

 Müfred  1 Âşıkane --./-.-
./.--
./-.- 

 

100a Ḥarḭmḭ 4 müselmān ile 5 kāfir meger 
2 dil-ber gördiler yüzi ḳamer 

Ey Ḥarḭmʾ ḥḭle budur anla kim 
ʿAdd idüp ṭoḳuzda bir ṭarḥ ideler 

Gazel 5  -.--/-
.--/-.- 

 

100b  1 ben 2 sen 3 mey ü 4 puḫte gügercin 
5-6 ṭavuḳ 7-8 ḳaz seḥer-i çḭn (?) 

9 ṭabaḳa çardaḳ içinde senüñ ile 
1o güne degin ide idük ṣoḥbet-i mül-çḭn 

Kıt’a 2  --./.--
./.--
./.-- 

 

100b  Çār mḭm [ü] çār elif  [hem] çār med 
[iki lāmuñ ortasında üç nükat] 

İşbu ḫaṭṭı oḳuyana āferḭn 
Bir avuç daruyu yirler iki bat 

Kıt’a 2  -.--/-
.--/-.- 

 

101a Ḫayālḭ Göñlüni ḫurrem ṭutanlar leẕẕet-i dünyā ile 
Beñzer ol eṭfāle kim şādān olur ḥelvā ile 

Ey Ḫayālḭ māder-i ʿaşḳuñ bugün ferzendiyem 
Ümmehātından cihānuñ fārıġam ābā ile 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

HBD. s. 257 
(Tarlan, 1992) 

101a  Düşürmek ister imiş beni düşmen 
ʿİnāyet eyler ise dost düşmen 

 Müfred  1 Âşıkane .---/ 
.---/ 
.-- 

 

101a Ḫayālḭ Nesḭm-āsā çeküp el bāġ-ı ʿālemden güẕār itdüm 
Geçüp būy-ı gülünden ḫār-ı hicrin iḫtiyār itdüm 

Ḫayālḭ göñlümi gördüm ḫarābāt ehli bir mey-keş 
Vücūdum ḫalvetinde zāhidi perhḭzkār itdüm 

Gazel/5 5 Âşıkane .---/.-
--/.---
/.--- 

HBD. s. 201 
(Tarlan, 1992) 

101a  Bugün ġam tekyegāhında fedā bir cānumuz 
vardur 
Göñül abdāl-ı ʿaşḳ oldı gelüñ ḳurbānumuz vardur 

 Müfred  1 Âşıkane .---/.-
--/.---
/.--- 

 

101b  [Aç] niḳābın ḥüsnüñüñ ey pāk-i ẕāt 
[Ḥall] ola bu sırr-ı cümle müşkilāt 

[Müb]telā ʿaşḳuñla cümle kāinat 
Dille olmasa beyān işbu ṣıfāt 

Kıt’a 2  -.--/-
.--/-.- 
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101b  
ʿĀlemde saña bir tek  yoḳ bir 

  vü żaʿḭf ü ʿāşıḳ muḥabbet 
 menzilüñde ṭālib ḫāki 

Rūyuñla eyā şeh ḳapuña her dem 

Kıt’a 2  --./.--
-/.--- 

 

101b  [Meş]reb-i cādur ṭuṭāġuñ ey püser 

[Ḥum]ret-i güldür   ʿömr 

 

[Mes]t olapdur gözlerüm ḳanum içer 
Aña kim eylemesün şūr u şer 

Kıt’a 2  -.--/-
.--/-.- 

 

102a  Bir elifle iki dāl ü dört yā 
Sevdigimüñ ismidür mḭm iki bā 

 Müfred  1 Muamma  ..--/..-
-/..- 

“Ahmed” 
ismidir. 

102a  Ḥamḭrüñ her kim içer içi ayaġın 
Yidirürler aña başın ayaġın 

 Müfred  1 Muamma  .---/.-
--/.-- 

“Ahmed” 
ismidir. 

102a  Cevānuñ adını bilmeñ ḳolaydı 
Sekiz oḳçıyla bir altun olaydı 

 Müfred  1 Muamma  .---/.-
--/.-- 

“Osman” 
ismidir. 

102a  Kes müderris ayaġını hem muʿḭdüñ başını 
Ḳo ayaġın baş yirine tā bilesin oyunı 

 Müfred  1 Muamma  -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

“Sa’id” ismidir. 

102a  Āfitāb üzre ser-i zülfüñ ki devr irüp yıḳar 
Kim görüpdür gice olduġın gūş-ı tābān iken 

 Müfred  1 Muamma  -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

“Hüseyin” 
ismidir. 

102a  Yirüm ṭaş üstine bir göz ḳomuşdur 
Anı bir dil-berüñ onı dimişdür 

 Müfred  1 Âşıkane .---/.-
--/.-- 

 

102b  Didüm güzellerüñ nesi ġāyet güzel gerek 
Bir pḭr işitdi didi güzelde göz el gerek 

 Müfred  1 Âşıkane --./-.-
./.--
./-.- 

 

102b ʿAbdḭ Kim severdi dil-beri mihr ü vefāsı olmasa 
Kim içerdi bāde-i vefḳ ü ṣafāsı olmasa 

Ol şehi kim medḥ idüp meşḥūr iderdi ḥüsnle 

ʿAbdḭ-[y]i şāʿir gibi bir  
olmasa 

Gazel 5 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

102b İsmāʿḭl Diñle cānā ki ġarḭbüñ bū sene 
Ḳodı yoluñda senüñ biñ ḫaste 

 Müfred  1 Âşıkane ..--/..-
-/..- 
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103a  Benümle bir gicecik cāme ḫ˅āba girmemisin 
Beni vebāle ḳoyup sen ŝevāba girmemisin 

 Müfred  1 Âşıkane .---/.-
--/.---
/.--- 

 

103b Ṭāliʿḭ Mest-i şevḳ itdi meşām-ı dehri būy-ı nev-bahār 
Oldı birer ġonçe pür-mey bir sebū-yı nev-bahār 

 Müfred  1 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

103b Fehḭm Ehl-i ʿaşḳı bāġa çekdi ārzū-yı nev-bahār  
Oldı zencḭr-i cünun gūyā ki cūy-ı nev-bahār 

 Müfred  1 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

Fehîm-i Kadîm 
Divanı XLVIII. 
numaralı 
gazelin 
matlaıdır. 
(Üzgör, 1991, s. 
368) 

103b ʿAşḳḭ Buldı ezhār ile zḭnet çārsū-yı nev-bahār 
Döndi mirāt-ı ṣafāya anda cūy-ı nev-bahār 

 Müfred  1 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

(Pala, 1983) 
içinde yoktur. 

103b  Saña kim der dil virüp bir Türk-i bḭ-iẕʿānı su 
Suyuñ isterseñ hemān ʿālemde şehr oġlānı su 

 Müfred  1 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

104a ʿAbdḭ Micmer-efrūz meşām (?) olduḳça būy-ı nev-bahār 
Bād-ı ṣubḥ oldı gül-āb efşān cūy-ı nev-bahār 

 Müfred  1 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

104a ʿAbdḭ Ey şemḭm-i zülfüñe ülfete būy-ı nev-bahār 
Kākülüñ zencḭrine āşüfte cūy-ı nev-bahār  

 Müfred   1 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

104a  Dil-i firʿavn raḳḭb bedel-i ḫasteyi men  

Hḭç rūzı   yek 
naẓarı 

 Müfred  1 Âşıkane ..--/..-
-/..--
/..- 
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104a  Diñle ey ʿārif-i muḥabbet-i cūy 
Bu söze her kim olsa ḳātildür 

Bir içüm ṣusa da yu andan elüñ 
Sevdigüñ çünki ġayra māildür 

Kıt’a 2  ..--/..-
-/..- 

 

104b ʿAbdḭ Menbaʿ-ı fażl u hüner ṣāḥib-kemāl ü maʿrifet 
Meclis-i ārār şeh-i Cem fıṭrat u ḥātem semāt 

Bendeñiz ʿAbdḭ didi sulṭānum tārḭḫ idüp 
Ḫāṣ oda buldı vücūduñla sümüvv-i inbāṭ (?) 

Gazel 5 Tarih  -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

105a Ṣulḥḭ Ḥamdülillāh bir meh-i tābāna düşdi göñlümüz 
Yaʿni ḫūbān içre bir bir sulṭāna düşdi [göñlümüz] 

 Müfred  1 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

105a ʿAbdḭ Āh kim laʿl-i leb-i cānāna düşdi göñlümüz 
Bülbül-āsā bir gül-i ḫandāna düşdi göñlümüz 

 Müfred  1 Âşıkane -.--/-
.--/-.-
-/-.- 

 

105a  
Yāydı bir ḫāne Ṣolaḳzāde  
mıḫı 

Bir direk olsa  ḫāne 
olur tārḭḫi 

 Müfred  1 Tarih    

105b ʿAbdḭ İḳtiżāsı bu imiş ḥāṣılı bu devrānuñ 
Seni bir şāh-ı cihān itdi beni bir bende 

İltifātıñı dirḭġ eyleme İsmaʿil şāhum 
Bendeñ oldıysa ne var ʿAbdḭ-[y]i ḫāk efkende 

Kıt’a 2  ..--/..-
-/..- 
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6. SONUÇ 

Mecmua, ANKARA HACI BAYRAM VELİ ÜNİVERSİTESİ TÜRK KÜLTÜRÜ 

VE HACI BEKTAŞ VELİ ARAŞTIRMA MERKEZİ KÜTÜPHANESİ HBV437 

numarada kayıtlı 105 varaktan oluşmuş bir eserdir. Mürettibine dair kesin bir bilgiye 

rastlanmamıştır. Genel anlamda tertipli, çok fazla yıpranmamış ve okunaklı bir 

mecmuadır. İçerisinde Arapça ve Farsça şiirlere de yer verilmiştir. Manzum bir eserdir.  

Mecmuada 79 tane şair tespit edilmiştir. Şiirleri tercih edilen şairlerin büyük 

çoğunluğu 16. yüzyılda yaşamıştır.  15. yüzyıl ve 17. yüzyılda yaşamış olan şairlerin 

şiirleri de mevcuttur. 

Mecmuada 121 gazel, 120 kıt’a, 6 kaside, 19 tahmis, 15 muhammes, 4 terci’-i bend, 1 

terkib-i bend, 4 müseddes, 4 murabba, 1 müsebba’, 93 müfred, 1 mesnevi, 3 mu’aşşer 

olmak üzere toplam 392 şiir vardır. Arapça ve Farsça şiirler orijinal halleriyle metin 

kısmına eklenmiştir.  

Mecmuada en çok kullanılan aruz vezni 111 şiirde kullanılan “fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

fâ’ilün” dür. En çok kullanılan ikinci aruz vezni ise 92 şiirde kullanılan “fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” dür. 

Mecmuada en çok şiiri bulunan şair 16. yüzyıl şairlerinden İshak Çelebi’dir. 17 adet 

şiiri yer almaktadır. En çok şiiri bulunan ikinci şair ise yine 16. yüzyıl şairlerinden 

Zâtî’dir. 10 adet şiiri bulunmaktadır. Mecmuadaki şairlerin büyük çoğunluğunun 

şiirleri Divan’ı içerisindedir ve bunların farklılıkları karşılaştırılmıştır. Aynı zamanda 

devrin önem arz eden diğer mecmualarıyla da karşılaştırılma yapılmış ve benzer 

şiirlerin çalıştığımız mecmuada da yer aldığı tespit edilmiştir.   

Mecmuada yer alan şiirlerin büyük çoğunluğu âşıkane tarzdadır. Şehrengiz, elifname, 

suriyye, nuniyye gibi çeşitli türlerde şiirler de mecmua içinde mevcuttur. İsim ve 

meyve falları vardır. Meyve redifinin yer aldığı “enâr” redifli bir gazel, gemicilik 

terimleriyle yazılmış bir kaside ile kuş dili ile yazılmış olan iki gazel bulunmaktadır. 

Mecmuada görsel şiirlere de yer verilmiştir. Muamma ve lugazlar bulunmaktadır. 

Mecmuada yer alan nazireler art arda verilmiştir. “Velehü eyzen” başlıklı şiirler bir 

önceki şairin şiiri olacak şekilde düzenlenmemiştir. Aynı redif kullanılan şiirlerde de 

bu başlık verilmiştir.  
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Mecmuada yer alan başlıklarda şairlerin mahlasından sonra Farsça “söylemek, 

buyurmak” gibi anlamlara gelen “Fermâyed” kelimesi yer almaktadır. Tahmislerde 

tahmis yapan şair ve tahmis ettiği şair de başlıkta verilmiştir. “Ahmed-i Dâ’î, Sârbân 

Ahmed, Ahmedî” gibi şairlerin şiirleri verilirken hepsine “Ahmed Fermâyed ya da 

Ahmedî Fermâyed” başlığı verilmiştir. İki şiirde başlık ve mahlas uyuşmamaktadır. 

Birinde “Fakîrî Fermâyed” olarak geçmektedir fakat şiir İshak Çelebi’ye aittir. 

Diğerinde ise başlık “Hâyâlî” olarak geçmektedir fakat mahlas Hayâtî’dir. Mecmuada 

terkib-i bend nazım şekliyle yazılan bir şiirin başlığı “Terci’-i Bend”, terci’-i bend 

nazım şekliyle yazılan bir şiirin başlığı ise “Müsemmen” olarak verilmiştir.  

16. yüzyıl şairlerinin çoğunlukta yer aldığı mecmuada Fuzûlî’nin hiç şiirine yer 

verilmemiş olması dikkat çekicidir. Bunun sebebi ise mecmuadaki şiirlerin ağırlıklı 

olarak âşıkane tarzda olması olabilir. Seçilen şairlerin çoğu İstanbul ve çevresindendir.  

Mecmuada en çok kullanılan iki nazım şekli gazel ve kıt’adır. Kıt’aların çokluğunun 

sebebi ise falların bu nazım şekliyle yazılmasıdır. En çok kullanılan ikinci nazım şekli 

ise müfreddir.  

Mecmuada dikkatimizi çeken bir diğer husus ise şiirlerin çoğuna gerek dönemin 

önemli mecmualarında gerekse inceleyebildiğimiz mecmualar hakkında yapılan 

yüksek lisans ve doktora tezlerinde rastlayabilmemizdir. Bu da çalışmamıza konu olan 

mecmuanın dönemin diğer mecmualarıyla benzer şiir zevki ve şair seçimlerinin 

bulunduğu, genel beğeninin dışına çıkmayan bir derleme olduğu izlenimini 

vermektedir. Diğer mecmualardan farklı olarak içinde bulunan görsel şiirler ile meyve 

ve isim falları ise dikkati çekmektedir.  
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